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FORTALE. 



Mdigesom tidligere paa det akademiske CoUegiums Foranstaltning 
den celdre Edda og den norske Kongesaga Fagrskinna ere udgivne, 
saaledes leveres her som et Sidestykke til hine Verker, hvilke afgive 
Provery det forste paa den celdste norske Poesi, det andet paa det 
norske Sagasprog, — et Verk, der viser det norrone Sprog anvendt 
paa philosophiske Gjenstande. Det indeholder nemlig en Anvisning 
til h'cederlig og gavnlig Virksomhed i forskjellige Livsstillingcr og 
en Betragtning af disse Stillinger baade fra Scedelighedens og Klog- 
skabens Standpunkt. Det fremstiller en Livsphilosophiy der paa en 
vis Maade kan betragtes som et christeligt Sidestykke til den, der 
indeholdes i det gamle hedenske Lceredigt HapOtmal. 

Verket bcerer Titelen Speculum :,r eg alp eller Konungs 
skuggsjd, d. e. Kongespeilet. Grurideny hvorfor Forfatteren har 
givet sit Arbeide dette Navn, anfdres i det^fofste Indlednings-Ca- 
pitel (S. 2 — 3), nemlig deels for at det skjonne Navn skulde skaffe 
Bogen Lcesere^ og deels fordi der i den gives For skrifter ligesaavel 
for Kongens som for andre Mewneskers Seeder, og Kongen saaledes 
ofte bor see i dette Speil, 

Forfatteren angiver i samme Indledning som sin Hensigt forst 
at omhandle Kjobmcends Idrcetter og Seeder, derncest Kongers og 
Hovdingers samt, de Mcends, som folge og tjene dem; han vil ikke 
lade uberori de- Icerde Mcends, d. e. Geistlighedens, Idrcetter og Seeder, 
og til Slutning vil han tale om Bondernes og Almuens (S. 2). Man 
maa heraf slutie, at Forfatteren har foresat sig at behandle sit 
Emne under fire Hovedafsnit, hvert egnet en af de fire ovenncevnte 
Samfundsklasser : Kjobmcend , Kongen og Hans Bird, Geistligheden 
og Bonderne. Men i Verket, saadant som, det er os bevaret, finde 
vi kun de tvende forste Afsnit. Disse ere bestcmt adskilte fra hin- 
anden (s. Slutn, af 23de og Beg. af 24de Cap.), og det andet har 
derhos sin formelige Slutning, der henpeger til noget mere, somsiden 
skal fdlge angaaende Geistlighedens Stilling, altsaa netop til det. 



IV 

som ifdlge den i Indledningen antydede Plan skulde udgjore del 
tredie Afsnit (s. Slutn, af 70de Cap J. Det Sporgsmaal maa da 
paatrcenge sig^ om Verket har vceret udfort i det af Forfatteren fra 
for St af tilsigtede Omfang, i hvilket Fald det t>i nu hate for os 
ikkun er et Brudstykke, — eller om Forfatteren af uhekjendte Grande 
ha'r afstaaet fra eller er bleven forhindret i Verkets Fuldeiidelse efter 
den lagte Plan, da foi i dette Fald have Verket i al den Fuldstcen- 
dighed, det har opnaaet. En afgjorende Besvarelse af dette Sporgs- 
maal lader signeppe gine; imidlertid maa den Omstcendtghed stcerkt 
tale for den sidste Mening, at ikke det ringeste Spor hidtil har vceret 
fundet af Verkets to senere Afsnit, enten i de ikke faa nogenlnnde 
eller ganske fuldstcendige Haandskrifter, eller blandt de mangfoldige 
gamle Brudstykker af disse, som endnu ere bevarede. 

Andre, indbyrdes ncer sammenhcengende Sporgsmaal, som det 
er OS afVigtighed her nogetndiere at drdfte, erefdlgende: af hvem, 
hvor og paa hvad Tid er Verket forfattet? 

Havde vi her for os et Forfattemavn, saa vilde maaskee deraf 
Forfattelsestiden med Lethed lade sig udlede. Men det er saa langt 
fra at Kongespeilets Forfatter ncevner sig, at han meget mere lige- 
frem erklcerer, at ville vcere ubekjendt. „Hvis Nogen^ — siger han 
i Indledningen — „6nsker eller attraar at hore eller kjende denne 
Bog, da er det ikke nodvendigt at granske efter dens Navn og Stil- 
ling, som sammensafte og skrev den, at det ikke skal hende, at 
Nogen forkaster hvad nyttigt findes i Bogen enten af Foragt eller 
Avind eller noget Slags Mendskab mod Forfatteren^ (S, 3). Heller 
ikke har man hidtil stodt paa noget Haandskrift af Verket, der til- 
Icegger det nogen navngiven Forfatter, ligesaalidt som Traditionen 
derom giver den ringeste Oplysning; — og dette er -mcerkeligt , da 
Verket i de ncermeste Tider efter sin Tilblivelse ikke alene har vceret 
meget udbredt baade i Norge og paa Island, hvilket de mange gamle 
Haandskrifter af det vise, men endogsaa har ovet en mcerkelig Ind- 
flydelse paa den almindelige Mening i Norge, noget som tydelig frem- 
gaar af flere gamle norske Love fra det i3de Aarhundrede, i hvilke 
man finder de i Kongespeilet fremsatte Grundscetning^r paa en Maade 
bragte i Anvendelse. 

Da man nu intet Forfattemavn har at holde sig til, maa man 
for det Forste af Skriftets eget Indhold soge at udfinde hvor og 
naar det er skrevet. 

Hvad det forste angaar, da ncevnes vel ingensteds i Skriftet 
selv Norge udtrykkeligen som Landet, i hvilket det er forfattet; 



men ligefuldt kan man af andre Omstcendigheder sikkert slutte, ai 
det saa forholder sig. Fdrst er det klart, at Forfatterenj hvor han 
taler omStaten^ Kongen og Hirdenj stedse har det norske Rige, den 
norske Konge og det norske Kongehof for Oie; han taler om Kon^ 
gedommet som arveligt og deelbart (C. 36. S. 75); ncerner Lender^ 
mcend hlandt Landets hdieste verdslig6 Hovdinger (C. 27. S. 60, 
C. 29. S. 64); omtaler Kongens Hofsinder eller Hirden som inddeeU 
i visse Klasser: Huskarhy Gjester og Hirdmcend (C. 25—29. S. 
56—63); — hvilket Alt tilsammentaget ikhm passer paa Norge og 
dets Indretninger. Defncest antyder For fatter en, at han selv har 
vceret ved det Kongehof, han sa>aledes skildrer, og blandt Kongens 
Raadgivere (C. 2. S. 4, C. 30. S. 66). Endelig, hvad der er det 
mest afgjorende, bruger han Udtryk som „her paa Hdlogaland^ (C. 
7. S. 17), „her i Landet paa Mdre^ (C. 9. S. 20), — siger om 
Dagens Lcengde paa Hdlogaland, at det er noget som han kjender 
ikke af Andres Beretning, men af egen gjentagen Er faring (C. 7. 
S. 17), — og henpeger paa et Landstrdg noget sydligere end Hdlo^ 
galand — Naumdalen eller det nordlige Throndhjem — som sin Hjem^ 
bygd, hvor han havde sin Bopcel (C. 6. S. 15. jfrt. m. C. 7. S. 16 
—17). Alt dette, sat i Forbindelse med hinanden, r>iser tydeligen, 
at Forfatteren har level og sammensaf sit Verk i Norge, hvor han 
har indtaget en anselig Stilling i Samfundet og boet i Landets nord^ 
lige Egne. At han dertilmed har vceret fod Norsk og ingen i Norge 
sig opholdende og bosat Islcending, derom vidner den Maade, hvor^ 
paa han omtaler Island og de dervcerende Naturmcerkeligheder, idet 
han desangaaende henholder sig til andre Mcends Udsagn, ikke til 
hvad han selv har seet (C. 10. S. 21, C. 15. S. 37^38). 

Hvad nu Forfattelsestiden angaa^r, da peger allerede i og for 
sig Sprogets Sirlighed og Verkets Omfang hen til et Tidsrum, da 
den norrone Literatur stod i sin fulde Blomst, og en betydelig Sik^ 
kerhed var. vunden i Skrivekunstens Anvendelse til Optegnelser i 
Modersmaalet. Men dette Tidsrum kan af mange Grande, som det 
her vilde blive for vidtloftigt at opregne, ikke antages at voere ind^ 
traadt i Norge for ved eller efter Midten af det 12te Aarhundrede. 
Her have vi altsaa den ene Ydergrcendse for Forfattelsestiden. Paa 
den anden Side kan man ikke fore denne Icengere ned end til Vd^ 
gangen af det 13de Aarhundrede af den simple Grundy at de celdste 
tilstedevcerende Haandskrifter af Verket, hvilke dog vise sig at vcere 
Afskrifter efter celdre, ikke kunne henfores til en yngre Tid end den 
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anforte. Herr>ed fastscettes da for del fdrste Forfattelsestiden til 
Tidsrummet mellem it 50 og 1300, 

Men vi behove ikke at hlive staaende herved; t>% kunne med Sik- 
kerhed bestemme den noiere. Bogens Slutningscapitel (C. 70) peger 
tydelig hen paa eri tilstedevcerende Spcending mellem Kongedommet 
og Kirkeny eller mellem Kongen og Biskopperne. En saadanSpcen- 
dingy og navnligen i den Grady at Talen kunde vcere — hvad an- 
forte Sted antyder — om Anvendelse af Bandscettelse fra Geistlig- 
hedens Sidey indtraadte som bekjendt ikke i Norge for under Kong 
Sverrer S4gurdss6n$ Regjeringy isoer efterat Tcistighedeme mellem 
ham og Erkebiskop Erik ved Aar 1190 havde taget sin Begyndelse, 
Der bliver folgelig at Sandsynlighed fory at Verkets Forfattelse maa 
scettes efter bemeldte Aar, Paa den anden Side er det klart ved 
at sammenholde Kongespeilet med Kong Magnus Haakonssons Lov~ 
givningsverker y at det maa vcere celdre end disse, Kongedommets 
Deelbarhed mellem flere Kongesonner omtaleSy skjont erkjendt for 
skadelig y som gjeldende Ret (C, 36, S, 75); men saadan Deling 
forbodes paa det bestemteste ved Magnus Haakonssons Lov for Konge- 
Arvefolgen (Ldsl, II, 4. 5,)y ja var allerede afskaffet under hans Fa- 
der Kong Haakon Haakonsson ved en Lovbestemmelse af 1260 CHd- 
konarb.C. 9. 10. jfrt, m, Hdk, Hdkon, s, S, C. 284, 291. efter Re-- 
dnktioneniFlato-Bogen). — uEt-Bod i Drabssagery at nemlig Drabs- 
mandens Frcender vare pligtige at bode tilligemed Drabsmanden selv 
til den Drcebtes Frcender y omtales som gjeldende (C, 36, p. 77,); 
men dette Slags Drabsbod er aldeles afskaffet i Magnus Haakonssons 
Lov (Ldsl, IV,, 12,)y ja maa antage^ allerede at veere afskaffet un- 
der Haakon Haakonssons Regjering (Ldsl. X. 1. jvfrt, m, Hdk, 
Hdk, s. S. c. 332.). — Thegngildet d. e. Boden til Kongen for en 
Thegns eller fri Vndersaats Drab ncevties som 40 Mark (C, 26. S. 
58 J; men i Kong Magnus's Love regnes den for 13 Mark 8 Ertoger 
(Ldsl, IV. 2.)y en Reduction y som findes at vcere indfort allerede 
under Kong Haakon Haakonsson (Ldsl. X. 1.). — Bencevnelserne 
Her re og Bidder have endnu ikke faaet den mere indskrcenkede 
Betydningy som de fik. under Kong Magnus y men udstrcekkes til alle 
egentlige Hirdmcend (C. 29. S, 63—64.). — Hirdvcesenet viser sig 
overhovedet i Kongespeilet simpler e end som det fremtrceder i Kong 
Magnus's Hirdskraa; og dog kan man med Sikkerhed antage, at de 
fleste af dennes Bestemmelser ere celdre end Kong Magnus's Dage, 
— Endelig minde flere Steder i Magnus's Lcmdslov og i hans Hird- 
skraa ikke alene i Tanker men ogsaa undertiden i Udtryksmaade 
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ja Ord saa stcerkl om Kongespeilet, at man neppe kan heivwle, at 
Lovconcipisten har haft sidstnwvnte Skrift for sig ved sit Arbeide, 
eller i det mindste tidligere opmcBrksomt har studeret det (Ldsl, IV. 
i6. 17. jvfrt. m. Kgsp. C. 60. S. U6, C. 45. S. i06. i09. iiO; Hirdsk. 
C. 28. 29.Jefrt. m. Kgsp. C. 37. 40. 4i J. — Kongespeilet maa altsaa 
vcere forfattet ikke alene tidligere end Kong Magnus Haakonssons 
Lof>arbeidery men ogsaa for Aar i260. ISaaledes have vi' da afgjo^ 
rende Grunde for at swtte Tiden for Verkets Udarbeidelse mellem 
Aarene U90 og 1260. 

Ville vi nu strcekke vore Undersogelser i denne Retning end t?i- 
derey for om muligt at komme Tiden ncermere, saa maa Folgende 
iscer komme i Betragtning. Den Forestilling , som oftere i Skriftet 
fremtrceder (t. Ex. C. 28. S. 6i. 62, C. 43. 44. S. i04—i05j om 
Kongedommets Magtfylde og om dets guddommelige Oprindelse, 
uden at det dog derfor staar i nogetsomhelst Afhamgigheds^ 
forhold til Geistlighedeny men tvertimod afGud selv er denize over^ 
ordnet i alt Verdsligt, — denne Forestilling blev i Norge forst ud^ 
talt og gjort gjeldende af Kong Sverrer og hans Tilhcengerey Birke^ 
henernes Parti, for hvis sasregne Stilling i Staten den passede. Den 
vandt under hans Efterfolgere Hcevd og gik lidt efter lidt saaledes 
over i den offentlige Mening, dt den med enkelte Lempninger deels til 
Fordeel for Folkets gamle Rettigheder, deels til Fordeel for Geist^ 
ligheden, kunde gjdres til et Slags Grundlag for den under Kong 
Magnus Haakonssdn foranstaltede Lovreform (I'dsl. II. 2.). Nu er 
Maaden, hvorpaa denne Idee udtales i Kongespeilet, netop saadan, 
at man fristes til at forestille sig det som et forste Forsog paa at 
faa skriftlig fremsat en Mening, som For fatter en frygter vil mode 
Manges Uvillie, og som han derfor med storst mulige Varsomhed vil 
indgive sine Lcesere blandt mange andre almeennyttige Lcerdomme. 
Man har endog en ikke ringe Opfordring til at tro, at For fatter en 
netop af denne Grand onsker atvcere ubekjendt. Men forholder dette 
sig saaledes y da biiver unegtelig Kong Sverrer s Regjeringstid , og 
ifdlge hvad oven for er yttret, iscer dennes senere Deely ii90—i202y 
det Tidspunkty til hvilket Skriftets Affattelse bedst synes at kunne 
henfdres. Herfor taler desuden ikke alene Sprog og Toney d^r i 
meget stemmer med de Taler, som findes i den sdagodtsom samtidigt 
med Begivenhedeme nedskrevne Kong Sverrer s Sagay men ogsaa 
Forholdet mellem Kongespeilet og et andet mcerkeligt Skrift, hvilket 
vi have troet at burde tilfoie ncervcerende Udgave som Anhang. Det 
er en A f handling om den norske Kirk^ Stilling til Staten, et Strids^ 
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skrifty rettet mod den norske Geistlighed til For star for Kongen, 
hvilkety som senere skal vises, ganske bestemt tilhorer Kong Sverrers 
Tidsalder, og efter al Sandsynlighed maa hen fores til hans seneste 
Regjeringsaar mellem il96 og 1202. Sammenligner man Kongespeilet 
med dette Stridsskrlft, saa finder man i det sidste fremsat med Vd~ 
forlighed og canonistisk LcBrdom, samt derhos i en overordentlig bitter 
Tone de samme Meninger med Hensyn til Geistlighedens og Konge- 
dommets indbyrdes Stilling, hvilke Kongespeilet kun let og uden 
mindste Heftighed berorer, idet For fatter en antyder, at han derom 
senere ved given Leilighed vil udtale sig cider e (C. 70, SlutnJ. 
Herved ledes man, som det forekommer os, uvilkaarligen til at tcjenke 
sig Kongespeilet forfattet tidligere end det ncevnte Stridsskrift, paa 
en Tidy da endnu ikke Tvisten mellem Kongedommet og Geistligheden 
havde antaget den uforsonlige Charakter, som i Sverrers seneste 
Regjeringsaar efter Bagler^Partiets Fremstaaen (1196) og efter at 
alle Rigets Biskopper vare dragne ud af Landet og havde bevirket 
Pavens Band over Kongen og hans Tilhcengere. Antager man nu 
derhos, hvortil vi troe der er al mulig Grund, at den med Statsbe- 
givenhederne fortrolige Forfatter af Kongespeilet har vceret note ind- 
viet i Tvistighedernes Gang mellem Kongedommet og Kirken og der- 
hos er bleven bekjendt med hiiijtt Stridsskrift, saa kunne vi i denne 
Omstcmdighed soge en yderligere Grund til, at han ikke har fortsat 
og fuldendt sit eget Verk efter den i Begyndelsen udkastede Plan. 
Man kan ncmlig tcenke sigi, enten at han har fundet Materien om 
Geistlighedens Stilling udtomt i Stridsskriftet og derfor anseet det 
overflodigt at indlade sig paa den, — eller at han, efter at vcere, 
ved hiint Skrift eller paa anden Maade kommen til Erfaring om, 
hvor voldsom Striden mellem Konge og Geistlighed var bleven, og 
med hvilke farlige Vaaben den fortes, har fundet det betcenkeligt at 
behandle et Emne som det ham foreliggende, og derfor har tadet sit 
Verk ufuldendt. Skulde det senest anforte forholde sig rigtigt, saa 
blev Kongespeilets Forfattelsestid at Icegge mellem Aarene 1190 og 
1196, og For fatter en maatte da ant ages at vcere en af Norges da- 
vcerende Hovdinger, udenttivl en Lendermand, af Birkebenernes Parti 
eller i det mindste en maadeholden Tilhcenger af Kong Sverrers Sag. 
Saameget er vist, ai det er denne Konges og dette Parties Stats- 
grundscetninger, han paa en rolig, lidenskabsfri Maade udtaler. At 
Sverrer selv — hvad Enkelte have formodet — skulde vcere Forfat- 
teren, kan ikke antages ifolge den Maade, hvorpaa denne, som oven- 
for anfdrt, omtaler sig selv, ^n Stilling og sin Hjembygd, Et an- 



det Sporgsmaal er, om Kong Sf)errer, uden self) at vcere den egeni-- 
lige For fatter, muligen kunde have paamrket denne og benyttet ham 
som Tolk for sine Meninger i den Deel afSkriftet, som handler om 
Kongedommet; — herom lader sig dog vanskeligt noget afgjore*. 

Forresten bor man vistnok i Undersogelsen om hvo der er F«r- 
kets For fatter ikke losgge nogen Vegt paa den Omstcendighed , at 
det er en Fader, som her indfdres belcerdnde sin Son, og at det i 
Indledningen (S. 2) heder, at Sonnen paa Faderens Anmodning har 
optegnet den Icererige Samtale, i^' Det kan nemlig neppe betvivles, ai 
dette ikkun er en Indklcedning, som Forfatteren vilkaarligt har dannet 
for det dialogiske Foredrag, hvilket han, i Overeensstemmelse med 
hine Aarhundreders meget almindelige Smag, agtede ai benytte i sit 
Verk. Men derved at denne Omstcendighed maa betragtes som al- 

* De oven for opsHllede Grunde vise ogtaa, torn vi iroe, tUstrakkeligen , hvorfor vi 
ei hnnne veere enige med de larde Udgivere af „€rr5nlands historiske Mindes- 
nutrker*', % den % dette Skrifli 3die B. S. 265-270 fremsatte Gisning om Skrif- 
tets Alder og Forfatter, De helde, med Hensyn til Alderen, til H, FiHsens 
Mening, jU AffatteUestiden folder mellem 1150 og 1160; dette Mtotte de deeU 
derpaa, at Skriftet om Indiens Under e, der ikulde vmre tendt fra Indien til 
Keiser Emanuel, og kommet til Norge kort for KongespeUets Affattelse, med 
storst Rimelighed maa antagee at vmre bragt til Norge af Endride Unge 1150 
ellerll55, deelipaa Talemaaden S. 43 om GrSnUendingeme „en ^6 hafa j^eir ser 
nil byskup^, hvilket synet at antyde et temmelig kort Tidtrum mellem Affatteh- 
iestiden og Oprettelsen af Gronlands Bispestol 1125, Men hiint Shrift omtales 
ikke, som om det var bragt umiddelbart fra Constantinopel til Norge; det synes 
tvertimod rimeligere, at det, som saamange andre Skrifter fra Syden, gjennem 
■ Afskrifters Af skrifter og Oversattelser' har fundet Veien tU Norden, og dette 
bUver saameget sandsynligere, som Skriftet vel maa antages at vterd Originalen 
til den i Danske Maga», 3 B, S. 171 — 176 optagne Beretning om Jon Prest 
(Presten Johannes)', der ogsaa siges at vasre sendt tH „Romemes Konge Ema- 
nuel'' (hvilhen Flere have forvexlet med den portugisishe Konge Manoel) og som 
har varet udbredf i forskjeUige tmropaiske Lande. Forfatterskabet iiUmgge de 
enten, som H. Finien, Erling Vidkundson den jEldre af Bjarko, eUer Ntkolaus 
Sigurdssdn paa Steig (•/• 1176), men om end ikke chronologiske OmsttBndigheder 
her vare i Veien, bliver det dog, saa rimeligt det end forresten kunde synes, 
umuligt at tmnke paa noget Medlem af disse Hovdinge-JStter , der begge hdrte 
til de Shegter i Landet, som ivrigst stode paa Magnus ErUngssons Parti, hvilket 
faldt samm^n m^d Geistlighedens, og bekampedes af Birkebeneme, 

Det torde forrulen ikke vcere umuligt, at den fremmede Maade, paa hvilken 
Forf,, s]0d9U en BAoer af det nordlige Norge, omtaler Nordlysene Cap, 19, S, 
46, 47, kunde afgioe et chronologisk Moment, da der, som bekjendt, gives Perio- 
der, hvori Nordlys ere starke og hyppige, andre, hvori de ere svage og yderst 
sjeldne. Bimeligviis halt der i Slutningen af del i2te Aarhundrede varet •» 
saadan Periode. 



deles utmsenlligy svcekkes ingenlunde Vegten af de oeenfor paapegede 
Antydninger, som ellers i Skriftet findes am Forfatterens Stilling og 
Bopodl. 

Hvad Verkets Indhold angaar, da viser dette sig at ecere 
hentet fra forskjellige Kilder, En stor Deel af det fremstiller Frug- 
ten af Forfatterens egen Tcenkning og umiddelhare Livs-Er faring, 
og er saaledes i strengeste Betydning Originalt, Hertil maa uden 
Tvivl henregnes hvad der findes om Handelsmandens Idrcetter, om 
visse Naturmcerkvcerdigheder i Norge, om Kongedommet, om Hirden 
og HirdvcBsenet, om den Indftydelse, KongeUy hans Raadgivere og 
ncermesie Omgivelser 6ve paa Folkets Ye og Vel, om Kirkens For- 
hold til Kongedommet m. m. En Deel grunder sig paa Andres 
mundtlige Beretninger, hvilkeForfatteren i det Hele har antaget for 
trotcBrdige; saaledes Fortcellingeme om Irland*, Island og Gron- 
land samt om Havene ved de sidstncevnte Lande^ og de deri fore- 
kommende Dyr (C. 10. S, 21). En DeeV stotter sig til fremmede 
navngivne Skrifter; saahdes Bemcerkningeme om Pinselsteder for 
de Dodt i den underjordiske lid paa Sicilien til den hellige Gre- 
gorius's Dialogus (C. 13. S. 33^ 35)**^ Beskrivelsen af Verdens- 

* De feste^ af Berefningeme om IHand findes ogsaa, sl^dnt no get forskjelligi, hos 
CrirMus Cambrensia, i hans Topographia Eibemim, see Finsens Dissertats foran 
den store Udg. af Kongespeilet, htor Citateme findes anfdrte, Endnu fiere fin^ 
des i et gammelt kuinsk Digt om Irlands Undere, opbevaret i det cottonshe Bihl, 
i British Museum, Titus. D. XXIV fol, 74; det er aftrykt i Wright og Hal- 
Kwell's ReliquiiB antiquce, vol, IL S, i03 — 107, Her fortcdles hlandt andet om 
den, hvor Ligene ikke raadne, om Vandet med forstenende Kraft , om KUden, 
som farcer Haaret graat, om det % Luften seilende Skib, om 6en, hvor intet 
VcBsen af Ktindekj6n han komme, og om at intet giftigt Dyr kan leve paa Ir- 
land. Men heller ikhe her findes Kongespeilets Beretninger fuldsttendigt , eller 
ligelydende med dette, Man soger f. Ex, haade her og hos Giraldus forgjeves 
Fortallingen om Klepsan, med mindre der skkdde sigtes hertil i folgende besyn- 
dtrlige Linier af ovenanfSrte Digt: 

Continet hec hominis cujusdam terra sepulcrum 
Foemineas turbas fallentis more doloso, 
llle etenim numemm ingentem violavit eamm: 
Fine lamen fiterat felici crimina defiens: 
Ergo modo miro mulier, si Yiderit illud, 
Pedere Yel riders solet cemendo septtlcrain, 
Dormine (stc) jam resonat quod si non rideal ilia. 
Vor Forfatter har derfor mstnok dsi af en mere umiddelbar Kilde. 

** Med den heUige Gregorius er meent Pave Gregorius Magnus, d6d 604 , og det 
paaberaabte Verh er hans Dialogomm libri IV. 
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systemet til Isidorus (C. 19. S. 45)^], det lidet der tales om In^ 
dien til en Bog om Indiens Undere, om hvilken For falter en siger, 
at den for kort Tid siden tar kommen „hid i tort Land^ og sagdes 
at tcere skreten i Indien og sendt til Emanuel Grcekemes Reiser , 
men at Mange mistamkie den fof Ldgnagtighed (C. 8, 9. S. 19)**. 
En Deel endelig er ligeledes 6st af fremmede skrevne Kildery men 
soni Forfatteren ikke angiter; dette gjelder iscer om de Stykker, 
der indeholde Fortcellinger af den bibelske Histories htor det tydelig 
viser sig, at Bibelen selt ikke. er den umiddelbare Kilde, — af Eel- 
gen-Legender og af Verdenshistorien; htortil ogsaa uden Ttivl kan 
[dies Meget af htad der,er talt om Kongen og hans Pligter, om 
Domme og Straffe, om den himmelske Visdom, om Krigskunst, Vaor- 
hen og Vaabendtelser. Men oteralt, htor Forfatteren har benyifet 
fremmede* skriftlige Kilder, tiser han en Seltstcendighed i deres An^ 
vendelse, der paa en tis Maade giter hans Arbeide ogsaa her Ori- 
ginalitetens Prceg. Gites der end enkelte Stykker, som ere reent 
ud otersatte, f, Ex. Kongens B6n, der er indfort baade paa Latin 
og Norsk (C. 54. S. 128—135) og maaskee Visdommens Tale (C. 
56, S. 137— 139) y saaer Oterscettelsen dog saa fri, let og tel for- 
met efter det oldnorske Sprogs Fordringer, at den ikke kan andet 
end gite et meget hdit Begreb om Landssprogets datcerende Udvik- 
ling og om Forfatterens Dygtighed til at benytte det. Forresten har 
det endnu ikke lykkets at opdage de skrevne udenlandske Kilder, som 
Forfatteren har benyttet uden at ncetne dem. 

Kongespeilet har altid tceret anseet, og det ganske tist med 
Rette, for en af den norrdne eller oldnorske Literaturs storste Pry^ 
delser. Neppe fremtrceder i noget andet norsk eller islandsk Skrift 
fra Middelalderen det norrdne prosaiske Sprog i en mere udtiklet 
Form, aabenbarer en storre Rigdomsfylde og Dannelighed, eller be- 
tceger sig med mere Sirlighed^ Hertil kommer at Skriftets Indhold 
kaster et klart Lys over Nordmcendenes baade intellectuelle og mor- 
terielle Lit i det Tidsrum, i htilket det fremgik. Det fremstiller 
for OS de Scedelighedens , Klogskabens og Slebenhedens Grundscet^ 
ninger, paa htilke Nordmcendene i hine Tider troede, at det private 

* Itidarus Hitpalensis (Bishop af SeviUa), dod 636. Her sigtes tU hans Verh 
de Datura rerum, knlhet findes i bidori Hispalensis opera, Parisiis 1601 fol. p. 
354—373. 

** De$te Skrift have vi nys forhen omtaU, og bemmrheij at det rimeUgmis Mr det 
$amme som, eller Ugger tU Grund for Beretmngen om Jon Preet, af hvilken en 
gammel dansk Opfirsattelse er aftryikt i ganske Magatm^. 



XII 

Liv ligesaavel som Statsstyrelsen burde byggeSy og lader os i denne 
Fremstilling spore en aandelig Udtikling, en Sands for Religion, 
Scedelighed , Oplysning og Videnskabelighed , samt en Dannelse og 
Slebenhed hos Folket, i det mindste dets hoiere Klasser, som man i 
Middelalderen y almindelig betragtet som Barbariets Tidsalder, og i 
Norge, denne Udkant af Europa, vanskelig skulde vente at finde. 
Vistnok udtaler sig ikke i Kongespeilet den norske Folkecharacteer 
' saa skarpt og upaavirket af fremmed Indflydelse, som % Mint gamle 
Digt fra Hedendommen, hvormed vi i Begyndelsen af denne Fort ale 
har sammenstillet det, i Hdvamdl. Den viser sig afsleben ved Chri- 
stendommen og ved Deelagtiggjorelsen i den almindelige europceiske 
Dannelse; — men den fremtrceder desuagtet med saa megen Eien- 
dommelighedj i saadan Samstemmighed med det norske Folkeliv, som 
detiSagaeme skildres og i de gamle Love udtaler sig, at man ikke 
et Oieblik kan betcenke sig paa at kalde Skriftet i Aand som i Sprog 
egte norsk. Det er derho^ en litercer Frembringelse, hvortil ikke 
alene intet af de andre nordiske Folkefcerd, men neppe no get, Land 
i Europa fra den Tidsalder og i Landets eget Sprog kan frern^ 
vise Mage. 

At man i Norge strceber at gjore et saadant Verk saa tilgcen^ 
geligt som muligt for Alderdomsforskerne og Sprogforskerne baade 
i og udenfor Fcedrenelandet, mad vel ansees at vcere i sin fuldkomne 
Or den; og hertil have vi troet at bidrage vort ved at tilveiebringe. 
en Haandudgave i Grundsproget, hvilken kunde vcere brugbarere og 
i visse Dele ogsaa corr eater e end den celdre med laiinsk og dansk 
Overscettelse forsynede,^ der ved Rector Halfdan Einarsons og Con^ 
ferensraad Jon Erichsens Omsorg udkom i Soro 1768^. Skjont 
denne Vdgave nemlig er bearbeidet ikke alene med stor Lcerdom, 
men ogsaa med en for den Tid ganske ualmindelig Kritik og Omhu, 
saa lader den dog — endogsaa fraregnet dens store Omfang^ der 
gjor den kostbar og mindre hcendig og skikket til Benyttelse ved 
Vnderviisning — adskilligt tilbage at onske. Dertil regne vi for^ 
irinsviis den Maade hvorpaa Grundtexten er behandlet, idet den er 
gjengiven hovedsageligen efter nyere Haandskrifter, medens de celdre 

* Texten til denne Udgave var forst redigeret af Halfdan Einarson pan Island 
efter de bedste Haandskrifter, som da fandtes der; han har ogsaa skrevet den 
latinshe Oversattelse. Siden blev den hele Redaction i Kjohenhavn omarheidet af 
Jon.Erichsen, der tillige udarbeidede den danske Oversattelse, og forfattede Indled- 
ning, Anmarkninger m, m. Bthostningeme ved Udgaven afholdtes af den islandske 
Kjdbmand SSren Pens, See Fortalen; jvfr. Gronl. hist. Mindesmarker 3 B, S, 265. 
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kun ere benyttede for af dem cU hente aftigende Lcesemaader, — 
samt idet en Retskrivning er aneendt, som hverken holder $ig strengt 
til noget enkelt gammelt Haandskrifty eller er lempet efter visse be- 
stetnt gjennemfdrte Regler, dannede af del norrdne Sprogs eiendom'- 
melige Natur. I ncervcerende Udgave have vi strcebt at afhjelpe disse 
Mangier, idet vi paa den ene Side, htad Materien angaar, saagodt 
som udelukkende have holdt o$ til de oeldste og bedste Haandskrifttr, 
og paa den anden Side, hvad Skrivemaaden angaar, have, i Lighed 
med hvad der har vceret anvendt ved Udgaven afFagrskinna og til- 
deels ved den celdre Edda, benyttet en conseqvent Retskrivning^ pas- 
sende til det norrdne Sprog i dets bedste Periode, og ikke heller 
vcesentlig afvigende fra den i de celdste benyttede Haandskrifler^ 
Ved det sidste have vi iscer haft for Oie Vdgavens Bestemmelse for 
de Studerende til Brug ved Forelcesninger. Vi have af samme Hen- 
syn troet at burde indskrcenke os til en Udgave af den blotte Grund- 
text med de vigtigste afvigende Lcesemaader og et Sag- og Navne- 
Register, idet vi kunne henvise dem, som ville studere Bogen paa 
egen Haand og mest for Materiens Sky Id, til de meget ndiagtige 
Overscettelser samt de Icerde og hdist oplysende Bemcerkninger, som 
findes i den celdre Udgave, hvilken vor ingenlnnde maa ansees at 
have gjort overftodig. Endogsaa Fortalen til hiin og den forudskik- 
kede latinske Dissertats af Jon Finnsson udvikler i flere Dele ncer- 
mere, hvad vi i ncervcerende'Fortale kun have korteligen fremsat om 
Verkets Forfattelsestid og rimelige Forfatter. Vi have til Lettelse 
ved Brugen inddeelt Bogen i Capitler, ved hvilken Inddeling vi over-, 
hovedet have taget Hensyn til den Indklcedning, som Forfatteren selv 
har givet Skriftet, idet som ofte^t i Dialogen et Sporgsmaal og 
^et Svar udgjdre tilsammen et mindre Afsnit. * 

De Haandskrifter , som ere benyttede ved denne Udgave, ere 
fdlgende: 

i. a) 3 Membranblade (s. Facsimile PL i) indeholdende Stykker 
i det norske Rigsarkiv, fundne om et Fogedregnskab fra Lofoten, 
Brudstykker af en Codex i stor Qvart (omtrent 40 Linier paa Si- 
den), rimeligvis skreven i Norge i det iSde Aarhundrede. Da disse 
Blade ere Levnin^er af et fortrinligt Haandskrift, der i Retskriv- 
ning og Sprog form staar forud for de dvrige hidtil bekjendte Haand- 
skrifter, have vi ikke alene troet at burde give Texten efter dem, 
saavidt de naa, men ogsaa for dvrigt lempe Retskrivningen efter 
den i dem brugte. Skriftens og Orthographiens Egenheder sees af 
Facsimilet, Fdrste Blad rect. begynder n(Brv, Udgave S. 6 Lin. 5 
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ok hreinni foezlu og ender iS. 7 Lin. 32 af hendi lands; forste Blad 
vers, begynder S. 8 Lin. 21 j^au er til seglbota, og ender S. 10 Lin. 
12 skipan at ekOti)- Andet Blad red, begynder S. 16 Lin. 20 en 
hvargi J)essi og ender S. 17 Lin. 28 at sol er her; andet Blad vers, 
begynder S. 18 Lin. 31 vera kallaftr og ender S. 20 Lin. 5 jafnskjoU. 
Tredie Blad rect. begynder hvor andet slipper, altsaa S. 20 Lin. 5 
sem hann bindr, og ender S. 21 Lin. 10 fyrir J)a sok; tredie Blad 
vers, begynder S. 22 Lin. 13 ^Bdv keldur hafa og ender S. 23 Lin. 
24 eitt mikit vatn. b) Fragmenter af 2 Membranblade (s. Facsimil. 
2 PI. 2, indeholdende Stykket S. 151 Lin.24^32) i det norskeRigs- 
arkiv, fundne om et Fogedregnskab fra Eardanger, Brudstykker af 
en xgod Codex y rimeligvis skreven paa Island i Begyndelsen af det 
14de Aarhundrede. 

2. Cod. Arnamagn. 243 fol. No. 2 eller B Membr. (s. Facsimil. 
1 PI. 2). Orthographien viser noksom, at den er skreven i Norge; 
dens Alder scetter Lector Gislason i hans Skrift „um frumparta is- 
lenzkrar tung^u i fornold" S. XVIII til Begyndelsen af det 13de Aar- 
hundrede. Skrifttrcekkene og Forkortningernes Sjeldenhed vidne og 
om en hoi Alder; imidlertid findes Former , der eller s tilhore yngre 
Sprogmonumenter, f. Ex. Ace. PI. syni istf. sonu, o. a. d. Paa 
Grand heraf vover Undertegnede Unger ikke at scette Haandskriftet 
saa hoit op i Tiden, men antager det snarere skrevet c. 1300. Skrif- 
ten er smuk og iydelig y og Initialeme* smukt malede, som medfol- 
gende Facsimile viser. Med Eensyn til Haandskriftets mange Egen- 
heder i orthographisk Henseende er det tilstrcekkeligt at henvise til 
Gislasons noiagtige Beskrivelse i foranforte Skrift S'. XVIII — XXVI, 
hvor ogsaxi fuldstcendige Skriftprover findes anforte, Med Hensyn til 
de sidste kunne vi wg henvise til Facsimilet. Sporgsmaal og Svar fin- 
des her noie antydede, ofte med Icengere Overskrifter, f. Ex. Sunr talar 
snotrlega; Fadir svarar froftr hardia o.d.; undertiden blot sunr, fafiir, 
begge forkortede. Paa enkelte Steder er ogsaa i denne Henseende 
Feiltagelser indlobne, saa at der staar ^fadir? istf. ^sunr'' ; Grunden 
synes at vcere den, at der oprindeligt, til Veiledning for den, der 
malede Initialenie, har vceret tilskrevet med ganske smaa Bogstaver 
p. d. e. pater, f. d. e. filius; og dette f har Malerenmisforstaaet som 
Forkortning af ^jfaSir". Nederst paa en af Siderne findes med en 
Haand fra den anden Halvdeel af 1 Me . Aarhundrede folgende Be- 
gyndelse til et Concept til etDiplom: |>et fe oUum monnum kunnight 
^sem fern |)etta bref fla seder hoersB quedi gudf ok flne at sek f)or- 
tUein ioBflbn lenfinader a hadalande tok ^ueggia manne witne er og- 
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munder laauranfTon laeth ganga a gran a ^oftdagen neft fyrir greg- 
oriuf. Heraf maa man eel slutte; at Bogen paa den Tid opbevaredes 
paa Hadeland. Andre Marginalier i slet Norsk fra en yngre Tids~ 
alder eise, at Bogen fremdeles eedblev at opbevares i Norge. Den 
kom omsider i Arild Huitfeldts Eie, og denne forcerede den til den 
hekjendte Jonas Jac. Venusinus. — Denne Codex have ei lagt til 
Grund for nwrvcerende Vdgavey naar undtageSy hvad der er trykt efter * 
de under i. a. anforte Membranblade, sanit hvad der formedelst La^ 
kuner er trykt efter de under 3. anfdrte. Hvad der saaledes mangier 
i denne Codex, er folgende: Indledningen eller forste Capitel, som 
rimeligvis aldrig har staaet her; demcest mangier, paa Grund af en 
Lakune paa 8 Blade i Codex, Cap. 6 fra Ordene muni f)eim vel 
gegna (S. 13 Lin. 3i), samt hele Cap. 7, 8, 9 og Begyndelsen af 
iO indtil urn |)au, ^ar sem t)au (S. 21 Lin. 22^^ og da dette Haand^ 
skrift har stillet Underne om Island foran dem om Irland, indfalder 
fdlgelig dette ogsaa i denne Lakune, og saaledes mangle Cap. 12, 
13, 14 og 15; fremdeles mangier formedelst Lakune af 1 Blad fra 
j)ina ok 611 CS, 66 Lin. 11) indtil vera jafn hinum (S. 68 Lin. 20); 
endvidere mangier ved en Lakune paa 3 Blade fra Ordene kaus mik 
til (S. 163 Lin. 9) indtil Ordene |)egar engi verftr (S. 169 Lin. 29); 
endelig ophdrer Codex med Ordene hverju hann eigi at svara S. 171 
Lin. 37. Desforuden findes paa to Steder mindre Lakuner paa 
Grund af en Rasur af nogle Linier; den forste af disse Lakuner 
indfalder S. 8 Lin. 34 efter spakastr og ophdrer med en ef K Jjitt 
S. 9 Lin. 6; den anden indfalder S. 118 Lin. 13 efter eigi froftlig 
og ophdrer Lin. 23 med Ordene s6 opt heyrft. 

Hvor man har afveget fra dette Haandskrift, har man angivet 
dels LcBsemaade i Varianteme ved en St j erne; dog er herved ikke 
taget Hensyn til aabenbare Skrivfeil eller Udeglemmelser. 

3. Cod. Arnam. 243 fol. No. 1, No. 10, No. 5, No. 6, samtlige 
islandske Membraner fra det 15de Aarhundrede, hvilke dog hist og 
her have enkelte Defekter og Lakuner. Den fuldstamdigste i saa 
Henseende er No. 1; med denne stemmer No. 10 temmelig overeens; 
No. 5 har i den fdrste Part af Bogen mest Lighed med No. 2, 
derfor ere Underne om Island, der paa Grund af den store La- 
kune mangle i No. 2, givne efter denne; No. 6 har af alle disse 
den bedste Retskrivning og Sprogform, men uaelader ofte sjeldnere 
Ord og Vdtryk, eller ombytter dem med andre. Alle disse ere 6e- 
nyiiede til Varianter, samt til at udfylde Lakuneme i No. 2, saa~ 
Udes at den af dem da er bleven lagt til Grund, der i det nofrmest 
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foregaaende eller efferfplgende syntes at have meet Overeensstem- 
melse med BtdstncBtnte Codex. De dvrige Nummere under 243 fol. 
ere deels kun Membranfragmenter paa nogle Blade, deels Membraner 
fra i6de og tide Aarhundrede samt Papirsafskriftery hvilke dog af 
og til ere blevne jevn forte, Lcesemaader, som ikke bestyrkedes ved 
nogen af disse Codices , men som % den celdre Vdgave maa skrive 
sig fra de Haandskrifter, der paa Island stode til Einarsons Raa- 
dighedj ere i ncervoBrende betegnede med „Udg.^ 

4. Endelig findes % det kongelige Bibliothek i Kjobenhavn et 
Membranblad af en ypperlig Codex af Kongespeilet , en tospaltet 
Qvart med 2 7 Linier paa Siden, skreven i Norge rimeligvis i Slut- 
ningen af i3de Aarhundrede ncesten uden Forkortninger, Dette til- 
oversblevne Blad begynder med Ordene sva heimskir fraendr (S. 77 
Lin. 29) og ender med |)6at hann s6 mjok vitr sjalfr ef f)at haf5i 
(S. 79 Lin. 18). Folgende meddeles deraf til Prove: 

filivf ad patrem 
j^eUa er vifl audfynt at ef {>errer aller ogsevo atburdir 
koma i eitt hvserl riki. {>a tyniz {>at at vifu ef nokora rid 
fkendr fu seve. En {>o munu vift idceme til vera flicra at- 
burda oc er {jaerf vif van at mikit illt oc marghfolld 
ogftva man af ftanda adr en iukizt hvervetna. er flikir 
atburdir kunnu at verda. Dat er mer nu oc fynt ef med 
flikri ugsevo tynaz fidir eda logh i einu hveriu riki fem 
nu havid {>er roett. {>o at gud vili frselfa t)at urn fidir af 
ufridi oc bardagha oc fnui {>vi unndir einn hofdingia. 
eptir flika <^r<^. t)a man ^o folket allt t)at fem t)a livir 
eptir uhousefct oc fidlauf^. oc man vi(^ t)urva fva fem 
t)er foggdud fyrr. hvartveggia godra kenninga. oc {>o 
l^undum mioc hardra refTinga. Oc {>o man fa er tecr 
vidr {>vi riki {>urfa langa (^und oc mikinn kraft oc hard- 
hendi adr en {>at riki kome i fama (lad er fyrr var. 

Det bemcerkeSy at i Varianterne adskiller „;" QSemikolon) Lcese^ 
maader efter forskjellige Haandskrifter. Parentheser ^) omslutte 
en Lofsemaade, naar den blot gjcelder et enkelt Ordy som % en an- 
den Codex irceder i Stedet for det noirmest foran anforte. Inde- 
holder Varianten fiere Ord, er Stedet i Texten, hvorfra den skal 
regneSy betegnet med [. 

Vi have, som * aller ede ovenfor antydet, troet at burde til f die 
denne Udgave af Kongespeilet somAnhang den mcerkelige Afhandling 
om den norske Kirkes Forhold til Stat en y hvilken tidligere sarskilt 
er udgiven af Conferensraad £. C. Werlauff under Titelen Anec- 
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doton historian! Sverreri regis Norvegise illustrans. Havniae 1815, 
Detie Ulle Stridsskrifis Ferfattelsestid lader sig med temmelig Sik~ 
kerhed bestemme. Hvor det nemlig taler om den Strid, der.fandt 
Sted mellem Norges Konger Eystein og Inge, Harald Gilles Sonner, 
angaaende Bescettelsen af Bergens Biskopstol efter Biskop Sigurds 
Body heder det, at denne Begivenhed ikke laa fjcernere i Tiden, end 
at Folk, soni endnu levede, kunde erindre den (S. 186). Nu ddde 
Biskop Sigurd i Aaret 1156*; og netop 40 Aar senere, nemlig 
ved 1196 — en Tid som godt passer til den an forte Angivelse — 
naaede Striden mellem Kong Sverrer og de norske Biskopper med 
Erkebiskop Erik i Spidsen netop sin storste Hoide, i det de sidste 
berirkede Pavens Band ot>er Kongen og desuden reiste Baglernes 
farlige Parti imod ham, medens Sverrer fra sin Side standhaftigen 
baade med Vaaben og Ord forsvarede sin og Kongedommets Ret. 
Der er. intet Tidspunkt i hele Norges Historie — iscer inden de 
Grcendser af Tid, som Skriftets anforte Yttring medgiver — paa 
hvilket Afhandlingens Tone og Skildringer saaledes passe som paa 
den ovenncBvnte nemlig mellem 1196 og Sverrer s Dodsaar 1202. 
Til denne Tid har ogsa^a Werlauff i Fortalen til sin Udgave henfort 
Skriftets Affattelse. Forfatterens Navn er os ubekjendt, skjdnt det 
ikke synes at have vceret det for Samtiden; i det mindste har man 
Grund til at slutte dette af de Vdtryk, som bruges paa et Sted (S. 
188): yyMen hvis der er Nogen, som siger, at vi ikke have ret for- 
tolket diisse Ting (nemlig de Smtninger, der i det Foregaaende ere 
anforte af Decretalerne) da henvende han sig, hvis han vil, til os og 
ade sig siden overbevise, saafremt vi faa svaret ham med gode 
Grande^. Ved dette Skrift er der fordvrigt visseligen Adgang til 
at gjette paa Kong Sverrer selv som For fatter, da baade Tanker 
og Tone i det svare til hvad man af denne Konge kunde vente, og 
han desuden, som bekjendt, havde faciei en geistlig Opdragelse. 
Skulde man imidlertid pnde, at den Indsigt i den canoniske Ret og 
i Kir kens Hisforie, som i Skriftet Icegges for Dagen, er for stor, 
til at man skulde formode, at Sverrer skulde have kunnet til- 
egne sig den i sin Ungdom, eller vedligeholdt den under sit senere 
urolige Liv, — saa nma man tillcegge det en af de norske Geistlige, 
der trods Erkebiskoppens og Pavens Fiendskab mod Kongen vedblev 
at vcere denne tro, og antage, at det er forfattet efter Kongens Op- 
fordring og muligen under hans Tilsyn, for at oplceses offentlig til 
Gjendrivelse af de Beskyldninger, hans Modstandere gjorde ham, og 

* Islenzkir Anntiar p. 64. 
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af Geistlighedens overdretme AnmasseUer. Skriftet er fuldkommen 
papulcert, i del nemlig CHcdeme af den canoufsie Ret ikke alene 
ere anfdrte paa Latin men ogsaa i nersk Oeerswttelse, Vi ville 
ikke udforligere omtale dette lille Skrift, da ult hvad derom kan 
siges allerede er udviklet af Werlauff med den ham egne Skarp&in- 
dighed ogLcerdom i Fortalen til hansVdga/oe, til hvilken m henmse 
vore Lcesere. 

Det vil lettelig sees, at vi ved Vdga/oen af dette lille Skrifi 
have brugt en ganske anden Fremgangsmaade end ved Kongespeilet^ 
i det nemlig Texten ordret er given efter det, saavidt hidtil be- 
kjendt, eneste gamle Haandskrift af den, hvilket indtager 12 tvespal- 
tede Sider i den amamagncecmske Membran^Codex No. Hi A, 4to, 
og maa efter Bogstavtrwk og Retskrivning antages at voire fra dei 
14de Aarhundredes forste Halvdeel eller Midte*. Heri er Wer~ 
lauffs Udgave fulgt, efter at dog undertegnede. Munch, forud noiag- 
tigen havde sammenholdt den med Original-Haandskriftet og hist ag 
her foretaget en ubetydelig Rettelse. Vor Mening kunde ikke vcere ai 
levere noget bedre, end hvad der allerede havdes fra Werlauff s %«- 
dige Haand, men vi onskede kun, ai Lceseren af Kongespeilet skulde 
siedse have en let Adgang til denne Af handling, med hvilken Mini 
Skrift efter vor Formening staar i en saa ncer Forbindelse. Vi hax>e 
i Margen tilfoiet Tal, der betegne Spalteme i Original-Uaandskriftei 
og ved en liden vertical Streg- i Texten antydet Overgangen fra den 
ene Spalte til den anden. Da fiere af de forehommmde iatinske Ci- 

* EgenhcBtidige OptegneUer c^f^Ame Magnusson vise, at den her ncevnie -Codex tUligemed 
en anden, der indeholder dei Kalendmium, hvoraf Langebek « 5to B. a/* Scriptores 
rer. Dan. Pag. 385 meddeler nogle nekrologiske Optegnelser, oprindeligen, forena 
' det horn i Ame Magnussons Eie, udgjorde een Codex med No. 322 fol., der 
indtholder en fortrinlig Af skrift af den nyere Crulathingslov, Byloven og Hirdskraa 
m. Iff. Af andre Notitser erfarer man, .at den samlede Codex omtrent ved Am 
1600 haldtes Stegethings-Lovhog ,■ og saaledes i leengere Tid hacde hort hjemmi 
paa Hdlqgaland, Ugesom en Antegnelse fra 1550 i Lovbogen viser, at Jon Si- 
monsson, Lagmand p€Ui Agder, fik Bogen af sin Broder, der havde vwret Sog- 
neprest (Kirkeherre^ nord i Stdten. Disse Omstandigheder , sammenholdt t mea 
den, at Kalendariets nekrologiske Data angaa foruden et Par kongelige Per 
soner, kun Medlemmer af den magtige Bjarko^Mt, synee at gjore det rimeligt. 
mt Bogen engang har varet opbevaret ptta Bjarkq eller idetmindste hos en ai 
Hr. Bjarne Erlingssons og Hr. Erling Vidkundssons Undergivne eller Tilhcsngert 
i Hdlogaland. Da begge disse Magnater stode i et spcendt Forhold til Gets tlig- 
heden, er det heel rimeligt, at de kunde onske iU besidde en Af skrift af det un- 
der en tidligere Feide mellem den geistUge og 'VerHslige Myndighed affattedt 
Stridsskrift. 
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iater af Decretaleme indeholde Fell, der vistnok skyldes en senere 
Afskriver, men som ci dog ikke hat>e troet o$ berettigede til at for- 
andre i selve Texten^ saa have vi ved Slutningen til f diet disse Ci- 
later med Decretalernes egne Ord efter Corpus juris canonici cd. 
Boehmeri 1747. 

Vi maa til Slutning bemcerke at ncervcerende Udgave afKonge- 
speilet egentlig blev foranstaltet i den Hensigt at ledsage et Indby- 
delsesskrift fra det akademiske Collegium til en Universitetsfest i 
Anledning af Hans Majestcet Kong Oscars Kroning som Norges 
Konge, hvilken ear bestemt at finde Sted i Lobet af indeecerende 
Aar. Uforudseede Begivenheder have forvoldet, at Kroningen er 
udsat til en senere ubestemt Tid. Da Vdgaven imidlertid var sin 
Fuldendelse ganske ncer, og der ingen Grand syntes at vcere til at 
lade den henligge % l(mgere Tid upubliceret, saa besluttede Colle- 
giet sig til at lade den folge Forelcesnings- Catalogen for indevce- 
rende Aars andet Semester. Det gjorde dette saameget hellere som 
et Savn for den sfuderende Ungdom derved blev afhjulpety da nem- 
lig Kongespeilet horer blandt de Skrifter, hvilke det er paalagt at 
IcBse og opgice til philologisk Embedsexamen, og en Udgave derafy^ 
som kunde vcere brugbar ved Forelcesninger, ikke tilfom fandtes. 

ChrisHania, % JM i848, 

R. Keyser. P. A. Munch. C. R. linger. 
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SPECULUM REGALE. 

Ek leidda allar idrottir fyrir tmgn hugar, ok rannsakada ek 
med athygli alia sidu hvcrrar iSrottar, |)a sa ek mikinn fjolda nioedask 
i villistigum^ |)eim, er fra holludu siSligum f)j6dgotum [i villiattir 
usida^, ok tyndusk' i ubyggiligum dolum |)eir, cr f)a stigu gengu, cr 
mest lagu forbrekkis^ f)viat |)eir f)reyttusk af langri mo^di runnins 
vegar ok hofSu eigi brekkumegin til uppgongu, ok eigi fundu j^eir 
gagnstigu |)a, er f)a msetti leida til f)j6dvega sida. 

Sa Qoldi syndisk mer tynask meS ymsum atburdum: sumir fyrir 
fafroedi sakir, j^viat villistigar varu sva mjok trodnir, at |)eir syndusk 
fysiligstir at ganga, ok hugSu fafrodir menn, at f)at vseri |)j6dgotur, 
^viat j^ar var mestr Qoldinn a; en sumir tyndusk fyrir leti sakir ok 
roektarleysi^ ; sumir hrseddusk had ok spott, ef f)eir gengi ser einir 
at yegum; en sumumgekk til|)rdlyndi ok illska med ymsum girndum. 

En j^a er ek hafda set hafnan sidsemi ok tjon hafnanda, j^a 
hugda ek med mer, hvern stig er ek skylda ganga f)ann, er ek yrSa 
eigi einn saman a staddr a |)eim veg, er ek toeka gaoga; |)6 eigi ^k 
stigu, er ek sa flesta j^reytask a, at eigi moeddi mik brekkumegin, ef 
ek fystumk aptr at hverfa. 

En me5 j^vi at fadir minn var lifandi ok unni mer vel, f)ektisk 
mer at leita bans radagerdar, heldr en ek toeka {)at ra5 med skjotu 
ilili, er hanum syndisk eigi. Ok rann ek til fodur mins skyndiliga, 
ok birta ek fyrir hanum alt mitt erendi. En fyrir t)vi at fadir minn 
var b»di vitr ok godviljadr, j^a fann ek hann i godu skapi, f)egar er 
hann heyrdi, at j^at var erendi mitt, at leita nytra^ sida; ok lofadi 
hann mer at spyrja sliks, er ek vilda, um sida athofn eda grein i 
hverri idrott; ok bet |)vi at gera mer alia sidu kunna til hverrar 
idrottar, er ek spurda, fia sem makligstir vseri hverri idrott at fylgja; 
ok hann bet at syna mer til vidsyndar |)a villistigu, er flestir byrja 
medupphafi, j^eir er snuask fra sidligumf)j6dvegum; ok sva bet hann 

^) Yillustigaiii ') ok leiddu f villu ok usidu (Yillu{>okur usida) *) allir Hlf. 
^) den irykte Udgave indskyder her: en suinum {x^tti einsligt at ganga 
adra vegu en t)a er flestir g^ngu ') t;j^ndra 
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2 Cap. i. 

at syna mer gegnliga* gagnstigO, peim er aptr vilja hverfa af villi- 
atlum^ til fjjodvega^. 

En J)vi naest byrjafta ek rosSu mina meft upphafligri spuming 
um kaupmaniia iSrottir ok{)eirra siSu. En at lokinni |)eirri rcsdu ok 
spurningum ok fengnum svorum, J)a dirfSumk ek i roefiu ok s^urningum, 
ok steig ek Iiatt upp til idr5tta umr<$du, f)viat ek tok |)ar naest at 
spyrja ok forvitna um konungliga siSu ok annarra storhofdingja ok 
feirra manna, er |)eim fylgja eSa f)j6na. Ok eigi let ek me5 ollu 
iispurt um IserSra manna idrottir eda |)eirra si5u. En f)6 lauk minni 
spurning med f)vi, at ek roedda um iSrott bonda ok Qolmennis |)ess, 
er land byggvir, ok J)eirra si8u ok athajfi. 

En f)a er ek hafda fengit gnog svor ok vitrlig af munni foSur 
mins um alia hluti, er ek spurda, |)a varu nxr staddir gofgir menn 
ok spakir, |)eir er heyrdu mina spurning ok bans vitrlig andsvor ok 
sannlig; |)a badu |)eir |)ess, at ek sky Ida alia okra roedu skrifa ok 
boksetja, at eigi yrfti sii roeda sva skjott meft tjonum, sem [ver I)ogn- 
udum^, heldr vaeri hon f)a morgum nytsamligt gaman, Br eigi mattu 
halda skemtan af oss, er nasr varum |)eirri roedu. 

En ek gerfta baefti eptir boen feirra ok radum, ok studerafta ek 
mikit i {)eim roedum me5 athugasamligu minni, ok setta ek allar {)aBr 
rcedur i eina bok, eigi at eins til eyrna gamans ok skjottindrar'^ 
skemtunar f)eim er heyra, heldr til margfaldrar ny tsemdar ollum feim, 
er med rettum athuga nema f)essa bok ok fylgja f)vi ollu vel, er 
by8r* i bokinni. . En bokin er sva gor, at f)6 mun frodleikr i |)ykkja 
ok skemtan, ok |)0 mikit gagn, at pat se vel numit, okgsett eptir {)vi 
er ritat cr i bokinni. En sa er hann hefir fulla skilning ok retta, f)a 
verdr hann ]}ess varr, at su er meiri bok er glosa |)arf en bin er 
ritud er. 

En bokinni er gefit fagrt nafn, f)viat hon heitir Speculum 
regale''', eigi fyrir drambs sakir |)ess er rita&i, nema fyrir Ja sok 
at f)eim skyldi f)ykkja girniligri til nams er heyrdi, ok fyrir f)a sok 
adra, at hverr er forvitnask vill um gofta si8u eda hoevesku, efta fogr 
ok sannlig or5al5g, |)a mun hann f)ar finna ok sja i bokinni sva sem 
margar likneskjur eda allskyns smidi i skirri skuggsja. En fyrir f>vi 
heitir konungs skuggsja, at{)ar er vist ritat um konunga siSusem 
annarra manna, enda er hann hsestr at nafni, ok a hann at fylgja 
fegrstum Sidum, ok bans hirft ok allir adrir bans f)j6nustumenn, at 
allar {»j66ir taki af f)eim god doemi til radvendi ok godrar meftferSar 

^) gengiliga ') villustigum 2) mannkosta iilf. Udg, "*) sem verdr fegnti 
f>6gn ^) skjotrar *) bodar '') eda konimglig skuggsja iUf. Udg. 
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ok allra annarra hoeveskra siSa. Enda & konungrinn hverr sem einn 
at sja opt i f)essa skuggsjan, ok lita fyrst k sjalfs sins si5u, ok fivi 
nsest allra annarra f)eirra, er undirhanum eru; soema allafia, ergoSa 
sidu hafa, en temja ^& til godra siSa meS aga, er eigi megu ognar- 
iaust numit fa. En f)dat {)at nafn se heldr a, at konungs skuggsjon 
^e kallat, {)a er hon {)6 skipud dllum at heimild sv^ sem almenningr, 
J>viat hverjum er kostr i at sja, er vill, ok skygna, hv^rt er heldr 
Yill, um sidu sjalfs sins eSa alia aSra sidu, |)a er f)ar ma i finna, ok 
^ess Yssnti ek, at sa miin eigi ufr65r vera taldr eSa meS usiSamonnum, 
er vel fylgir fivi ollu, er fiar ma i finna, ok til bans siSar hoefir^, 
hvat manni sem hann er at tegund^ efia nafni. 

En ef nokkurir girnask eda forvitnask at heyra eda nema fiessa 
bok, f)a ereigi nauSsyn at forvitnask f)ess nafn, eda hvat manna sk 
var, er samansetti ok ritadi f)essa bok, at eigiberisk svatil, atnokk- 
urr hafni f)vi, sem til nytsemdar ma {)ar i finnask, annathvart fyrir 
hadungar sakir eda ofundar, eda einshvers Qandskapar vid I)ann 
er gerdi. 

En fiess viljum ver gjarna beida, er ollum er vel veitanda, at f)eir 
godir menu, er bokina heyra vandliga med athygli, ^k rannsaki med 
r^tUialiti, ef nokkurir hlutir finnask ^eir, er naudsynligir l)ykkja bok- 
inni vera, ok f)ar eru eigi idr i settir, annathvart um sida athofn eda 
vitrlig ok vidrkvaemilig ordalog, f>a auki til med godri skipan; sva 
ok ef ndkkurir hlutir finnask {»eir f)ar i skipadir, er spilla f>ykki fyrir 
bokinni, ok v6r skipan^ hefir ofmselt, {»a doemi f)at med sannsyni af ok 
bcBti med godum vilja yfir vara fafroedi, ok virdi vel ok godgjarnliga 
fyrir oss virt starf; fviat eigi storfudum ver fyrir drambs sakir, heldr 
fyrir godvilja sakir vid alia fa, er J)urfa [{)ykkisk ok girnisk* sliks 
frodleiks. 

En f>a er ek gekk til fundar vid fodur minn um |)enna spur- 
daga, er nu hofum ver um roett, ^k i^rda ek alia i fyrsta ordi, er 
ek kvadda hann, hversu hverjum byrjar at kvedja eda msela vid 
sinn fodur. 

//. Sonr. Godan dag, herra minn! Ek em sva kominn til 
ydars fundar sem byrjar hlydnum syni ok litillatum, at finna &stsam- 
Ugaa^ fodur ok gofgan, ok vil ek fiess ydr bidja, at f)er hafit fiolin- 
moedi at hlyda feim hlutum, er mik fysir at spyrja, en litillaeti at 
svara med godfysi spurdum hlutum. 

Fadir. Med fvi at Jii ert einga® son minn, j>a likar mer vel, 

^) horfir. ') tign ^') skamms^ni *') I>ykkjask ok girnask ') astsaman 
*) reiiet for einka 
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at {)u komir opt til mins fundar, f)viat skylt vseri tal okkart um marga 
hluti; ok vil ek gjarna hlyda{)vi9 er f)tt vilt spurt hafa, ok veita and- 
svor |)cim hlutum, er ek em mcS skynsemd spurSr. 

Sonr. Ek heyri f)at al{)ydu vitni, sem ek sella satt vera um 
vizku ydra, at varla fai vitrara mann i {)essu landi, en f)&r erut, til 
allrar speki, {iviat til ySarrar orlausnar stunda allir f)eir, er vanda- 
milum eigu atskipta; enda heyri ek ok, at sva vaeri, |)a er J)er varut 
meS konungum, at i ySrum munni fottu* vera oil landraft, sva logmal 
ok ssettargerdir ok allskonar speki. Nu med {)vi at ek em hoefiligr 
arfi ySarr til Qarg«zlu, Ja vilda ek ok gjarna verfia nokkurs^ hlut- 
takari af arfi spektar ydarrar, ok vilda ek at {)er laerfiit mik, hvert 
stafrof eSa upphaf, er ek mega* t)at nema af yftr, [at ek mega f afian 
af lesa allar ritningar* mannvits yftars, ok sva stiga ek i yfiur fot- 
spor; fviat ek vaenti, ef yfiar missir vifi, at margir muni* a t)at 
stunda, at per munit mik laerdan hafa eptir ySrum sidum. 

Fadir. |>essum roeSum t)ykki mer baedi gott at hlyda ok [em 
ek |)6 fuss at^ svara; f)viat {)at er mer mikil huggan, at ek hefi til 
pess leift eptlr mik stor audoefi, at rettr son minn skyli^ eptir mik 
njota^; {)viat ek munda varla virSa sem minn son vseri, {)6at ek hefSa 
getinn, ef Hfl vaeri. En ef pu vilt nema mannvit, pa vil ek syna per 
fann grundvoll, er upphaf er allrar speki, eptir fvi sem einn hofufi- 
spekingr hefir maelt: {)at er upphaf speki at hrsedask almattkan gud. 
En hann skal p6 ei^i hr«edask ^em uvin heldr meS astarhraezlu , sva 
sem guds son laerdi {)ann er spurSi, hvat \ddn upphaf bodorda, en 
guds son visadi hanum til f)eirrar ritningar, er sva maelti: elskaSu 
gud af ollu hjarta ^inu^ ok af bllu afli |)inu, ok af ollum msBtti {)inum« 
Nil skal gudi unna umfram hvetvetna, en hraedask gud^ hvert sinni, 
er madr girnisk rangra hluta, ok lata [|)6 laust ranga^^ girnd fyrir 
guds sakir, f)6at mafir hafi dirfd a at halda fyrir manna sakir. Nii 
raed |)vi at J)u leitar, hvat stafrof efta grundvoUr se til spektarnams, 
p& er {»etta eitt satt upphaf ok ekki annat. En sa er |)etta nemr ok 
gsetir, {»a missir sa^^ eigi sannrar spektar ok allrar goezku. 

Sonr. ^etta eru vist astsemdar raS, sem af ySr er van, ok 
er p6 gott ok auftnaemligt^* hverjum, er gipta fylgir, en jar munu 
J)6 margir hlutir verda fylgja, feir er til iSrotta heyra^', ef mafir 
skal vitr heita. 

^) I>6tti* ') ndkkut ') msetta ^) er I>adan af l»sa ek adalritningar 
^) munu *) udel, **) skal ^) p6 meiri gedfrd, at hann leggi sik eptir 
mannviti ok nytsemdum indskyder Udg, ') )iann ^®) s^r p6 lausa 
ranglaUiga ^^ hann ^') audnfeiniligt '^) hoefa 
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Fadir. ^etta cr uppbaf allra gadra hluta ok stafrof, en af 
stafrofi kynnask allar boekr^, ok erse{)vi betr, er fleiri iSroUir fylgja 
J)essu*; fviat af iSrottum verftr maftr frofir^ mefi hverju athsefi er 
hann vill si5an Ufa, hv&rt er [heldr er, at hann^ vill vera konungs 
madr efia bondi e5a kaupmadr. 

IIL Sonr. Med ^\\ at ek em nu a lettasta aldri, j[)a fysumk 
ek at fara landa meSal^, |)viat ek treystumk eigi til hirdar leita fyrr 
en- ek hefda set annarra manna sidu aSr. Nu er t)etta fysi min, nema 
{)er leggit annat ra5 til [vid m6r^. 

Fadir. |)6at ek hafa heldr konungsmaSr verit en kaupmaSr, 
f)& vil ek j>a iSneigi fyrir fer lasta, fyrir J)vi at til fess veljaskopt 
hinir beztu menn. En ^at vardar miklu, hvart maSr likisk heldr 
f)eim, er kaupmenn eru rettir, edafeim er ser gefa kaupmanna nofn, 
ok cru {»6 mangarar eda falsarar, selja ok kaupa rangliga. 

Sonr. |>at mundi mer vel gcgna at likjask feim, er vel vaeri, 
fyrir |)vi atl)at mun synask verr'en van vaeri til, ef yfiarr son liktisk 
J)eim, er eigi vaeri* vel. En hvers sem merverfir aF audit, fa fysir 
mik 1)6, at fer gerit mer kunna feirra manna siftu, er vel I)ykkja 
vera i feirri iSrott.) 

Fadir. Sa ma$r er kaupmaSr skal vera, f)a verdr hann 
leggja sik i margan lifs hSska, stundum i hafi en stundum i hcidnum 
londum, en na^sta jafnan med likunnum |)j6dum, ok f)arf [madr jafnan 
leida at huga, at hann se J)ar vel, sem |)a er hann staddr®. Nii 
I^arf hann i hafi mikinn oflettleik ok hraustleik. 

Nu ef Jii ert staddr i kaupstofium, efia hvar sem f)u ert, fa 
ger fik sidsaman ok lettlatan^; fat gerir mann vinsaelan viS alia goda 
menn. Yen fii^^ fik arvakran um morna, ok gakk fegar fyrst til 
kirkju, far sem f6r fykkir bezt fallit at hlyda tidum, ok hlyS far 
ollum dagtid^um ok messu fegar eptir ottusong, ok bid fa medan^^ 
fyrir fer mefi salmum finum ok feim boenum, er fii kant. En at 
loknum tidum gakk fu [ut ok skygn^^ um kaup fin. En ef likunn 
eniferkaup i boB, fa skygn*^ fii vandliga at, hvcrsu feir fara mefi 
sinum kaupum, er mestir ok beztir kaupmenn cru kalladir. |»at skaltu 
ok varask um allan fann varning er fii kaupir^^, at hann se allr 
uspiltr ok flaerSalauss, ok fyrri rannsakaSr en fu^* feslir kaup fitt 

») bdklistir ») J)essura ») hann heldr *) fmilli «) udeL «) cr ') 
pxi iUf. ^) jafnan |)at at hugsa, at hann se I>ar vel staddr, sem hann 
er •) rettlatan ^**) udeL ^^) amedan *') at skygna *') hugsa 
^O ok selr iUf, ^*) kaupir e6a iUf. 
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tii fulls. En 611 f)au kaup er {)u kaupir, ^k hafSu jafnan nokkura 
skilamenn ihja, f>a er vattar se, hversu ^\i kiiupi var keypt. 

Nu skalt t)u at kaupum f)inum fara^ alt til dogurdarmals eda 
mids dags^, ef sva berr naudsyn til, en sidan gakk f)u til matar {)ins. 
Bord t)itt skaltu vel bua mefi hvitum diikum ok hreinni foezlu ok goSum 
drykk. Get {»er vel at borSi {)inu, ef {)u Att f)ess kosti ; en eptir mat 
f)a gorSu annattveggja^ , at {»u sofna litla hrid, e6a elligar gakk^ 
nokkura hri5 ok skemt f)^r, ok sesk urn, hvat er aSrir goSir kaup- 
menn hafask at, eda nokkurr nyr varningr s& sakominn til boejar, er 
{)er se naudsynligr at kaupa. En er f)u kemr aptr til herbergis {)inS9 
{)a rannsakadu varning f)inn, at hann verdi eigi siSan fyrir spellum, 
er hann kemr {)er i hendr; en ef spell eru a, ok skaltu f)ann varning 
selja, ^k leyndu eigi|)ann er kaupir: syn hanumfiau spell sem a eru, 
ok semit sidan kaup ykkart sem {)it megut, ^k heitir ^xi eigi svikari. 
Met ok yarning |)inn allan i gott verd, ok {)d ^vi naer sem {)ii ser 
[at taka mun, en eigi or hofi^, ^k heitir ))u eigi mangari. 

En {»at skaltu vist hugleida, at a hverri stundu er {)u matt {)ik 
til toema, at minnask k nam f)itt ok allra mest um logskrar®, f)v{at 
f)at er raunar, at allra manna^ vit er minna en {)eirra, er af bokum 
taka mannvit, |)viat {)eir hafa flest vitni til sins frofileiks, er bezt em 
laerSir. Gor J)u I)er allar logskrar kunnar, en medan prj)uvilt kaup- 
madr vera, ^k |)arftu engan r^tt f)er meir annan kunnan gera en 
Bjarkeyjar rett. En ef |)er eru log kunn, ^k verftr fii eigi beittr 
ulogum, ef ^u att malum at skipta vid jafnmaka {»ina^, ok kantu at 
logum svara ollum malum. 

En foat ek roeda flest um logmal, J)a verSr engi maSr alvitr®, 
nema hann kunnigodaskilningok halt a ollum sidum, {)arsem madr^^ 
verfir staddr; ok ef |)u vilt verSa fullkominn i froftleik, fa nemdu 
allar mallyzkur, en allra helzt latinu ok volsku, f)Yiat fsBr tungur 
ganga viSast, en f)6 tyndu eigi at heldr [J)inu mali efia^^ tungu. 

IV, Sonr. Gu8 f)akki ySr, herra minn ! at fer synit oss sva ast- 
samliga fraendsemi, at|)er synit mer alia J)a hluli, er mer'vaeri naufi- 
synligir, ef ek baera giptu til at nema, eSa muna eptir, ef numit yrdi. 
En ef yfir synask nokkurir hlulir enn nauSsynligir pessarri*^ roeSu, 
{)a vil ek gjarna meS athygli til hlyda. 

Fadir. Eru enn |)eir hlutir, er varla^' ma missa i |)essarri 
roBdu, ok ma ^6 vel lukamed [skjotriroe^u**, ef sva synisk. Vendu 

1) starfa ») middegis ') annathvart* *) pu uti* tUf. *) at taka ma ekki or 
Wfi* «) IdgboBkr* ■») annarra* sj jafooka Jinn* •) til foils vitr* »«) 
hann ^Oj^inni* *') eptir {lesBarrar*; (*J)essarri i')eigi* i*) fam ordum* 
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{)ik jafhan^ sem vakrastan mattu, ok f)6 sva, at eigi spilii heilsu f)inni. 
Vendu fiik sjaldan hryggvan, f)viat hrygt hugskot er jafnan sjukt; 
heldr verSu jafnan biidr ok letllatr^ jafnhugadr ok eigi mislyndr. 
Verdu lastvarr sjalfr, ok kenn hverjum manni gott, cr f)at vill af {)er 
nema, ok jiySsk jafnan ena beztu nienn^. Gset |)ii vandliga tungu 
j^innar, {)Yial^ {)at er virktarad, fyrir {)Yi at tunga f)in ma scema {»ik, 
ok tunga t)in ma doema fiik; ok f)6at {)ii verdir reiSr, {)a msel f)u 
fatt ok eigi braedimseli, |)viat eitt ord ma {)at msela i brsedi, ef maSr 
gstir eigi, er sifian vildi hann med gulli keypt hafa, at limselt vaeri. 
Enda veit ek enga |)a hefnd, |)6 gori margir, er madr fremi^ minnr 
sjalfan sik &, en hann deili iilum ordum viS annan, f)6at hann eigi 
ussett [at skipta vifi hann^. |>at skaltu ok vist vita, at engi er einn 
oedrikraptr e5a sterkri, enmadr fai velbept tungu sina fra munneidum 
eda illyrSum, eSa sogvisi ok ollu^ tunguskoeSi. En ef {)er verdr 
barna audit, f)aiattuekki {)itt barn idrottalaust [verSa upp alit^, fyrir 
I)vi at fia er van, at madr fai haldit sik helzt sjalfr til mannvits e5a 
idrotta, f)egar hann tekr sj&lfrs^di, ef hann verdr avita^ i cesku, medan 
hann er undir radningu^. 

Enn eru {)eir hlutir, er fiu skalt sva flyja ok varask sem Qand- 
ann sj&lfan, fiat er drykkja^^ ok tafl, ok portkonur, ok f)raetur ok 
kast umviSlogur^^, J)viat af fessum grundvollum timbrask enar mestu 
hofiifiugeefur^^, ok fair einirmunu lengi lastalausir edagloepa, ef eigi 
varask {»essa hluti. 

Nemdu vandliga birting lopts ok gang himintungia, doegrafar 
ok eyktaskipan*^, ok kunn vel at skiija ok marka, hversu J)verr e6a 
vex likyrrleikr sjoa**; J)viat f)at er frWleikr ok J)6 nauSsynligt at 
kunnafieim^'^, er farmenn skulu vera. Gerftu J)iktolvisan^* vel, [Jat 
f)urfu kaupmenn mjok*^. 

En ef ^u verdr f)ar staddr, sem umbodsmaSr er konungs eda 
annars hdfdingja ^ess, er |)ar hefir landstjorn, sem |)a verdr f)u stadinn, 
^& gor f)a |)er at vinum, ok ef {)eir fremja nokkur naufisynlig utboS 
af hendi landshofdingja, f)a ver {)u greidr i [utbodum ollum ok^® 
framlogum, at eigi haldir f)u til ^ess smam hlutum, at{)u tynir storum.. 
Ver f>u ok um I)at varr, at konungs sakir komi eigi i pung {)er, |)viat 
f)u veizt eigi,. nema sa verbi fegjarn er til saka gaetir, ok er verra 

«* ') at til navistar* tUf. ^') ok vit at* *) fremr* •) vid jafbingja 
Sinn* •) 6bru* Hlf. ') upp verda foett; upp foedask* *) ndkkure 
askynja* •) aga* ^®) ofdrykkja ^^) kdst ok vidldgur *') ugiplur* 
*■) lettaskipan* ^*) sjoar* i*) Jjeir *•) talvisan* *') J>ess I)urfu 
kaupmenn mjdk vid* ^^) utboda 
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siftan* at bidja en fyrir ondverSu [vi5 at sja*. Siltu ok aldri lengi 
yfir varningi f)inuin, ef{)u mStt meS rettu verSi brott koma, f>viat{)ater 
kaupmanna adal^, at kaupa jafnan ok selja siSan skyndiliga framaleid. 

En et J)u skalt kaupferS fina yfir haf biia, ok attu skip sjalfr, 
{)a breed vel skip |)itt urn haustit ok lat standa undir bradi urn vetrinn, 
ef sva ma vera. En ef sva sidarliga kemr skip tii hiunns, at eigi ma 
um haustit braeSa, |)a breed fiat at ondverdu vari, ok lat vel f)orna 
siSan. Eigdu ok i godum skipum jafnan hlut, eda elligar [eigdu 
ekki*. Ger ok skip fitt fysilig^t*, fa veljask goftir menn til, ok verftr 
f)a rifskipat. Bu ok jafnan skip |)itt at ondverSu sumri, ok far medan 
bezt er sumars, ok haf jafnan oruggan reifia k skipi fiinu, ok ver 
aldri um haustum lengi i hafi, ef |)u matt sjalfr raSa. Geet vel allra 
f)essa hluta, ^k er^ van at hlydi meS guds miskunn. |»at skaltu ok 
vist^ hugleida, at aldri gangi' sa dagr yfir f)ik, at eigi nemir |)u 
nokkurn hlut f)ann er f)er se gagn i, ef {)u vilt [allvitr heita^; ok 
gersk^ eigi fieim likr, er f)at |)ykki usoemd vera, at^^ annarr segir 
eda kennir J)eim J)a hluti, er feim veeri mikitgagn i, effieir naemi^^; 
lattu|>er jafnmikia soemd at nema sem atkenna, ef{>u viltallfroSr heita. 

Enn eru J)eir hlutir i smaku*^, er hugleifta fiarf. Hvert sinni 
er J)u ferr^^ i haf, t)a haffiu^* tvau hundruS vaSmala efia Jrjii me5 
per a skip^^, f>au er til seglbota se fallin, ef fiarf til at taka, nalar 
margar ok oerna f)reedr eSa sviptingar; |)6at slikt se smaligt at geta, 
[|)6 er |)at opt at^® til sliks fiarf at taka. Saum f)arftu ok mikinn 
a skip at hafa> jafnan mefi per, sva storan sem J)vi skipi hoefir, er Ja 
hefir {)u, hvartveggja reksaum ok hnodsaum. Soknir goSar ok smid- 
aroxar^^, skolpa ok nafra, ok oil onnur J)au tol, er til skipsraiSar J)arf 
at hafa. ^essa hluti alia er nii hefi ek nefnda, f)a skaltu jafnan 
minnask at hafa a skip meS J)er, ef^® J)u ferr kaupfarar ok attu sjalfr 
skipit. En ef fii kemr til kaupstadar, ok skaltu f)ar dveljask, f)a tak 
Jer J)ar herbergi , sem fii spyrr spakastan husbiianda i boe ok vin- 
seelastan beefii vifi boBJaripenn^® ok konungsmenn. Haffik vel jafnan 
at mat ok at kleedum, ef |)u att f)ess kosti; haf ok aldrigi uspaka 
menn eSa svarfsama i motuneyti mefi J)er eSa i sveit., VerSu sjalfr 
sem spakastr, ok |)6 sva at eigi folir |)u skemdir [eSa stora brigzla- 
stadi*^ fyrir ofbleySi*^ sakar. En Joat nauSsynligar sakar J)rongvi 

s»n8 ') 8fns at gBBta ') odal *) eig ekki i *) ok syniligt iilf* 

«) helzl iilf, ') vita ok Hlf. s) ^1^^^ yg^a 9) y^j, lo) g^ ii) 

nema i') smalka *') a skip iilf, i*) ein Hlf. i*) skipi *•) 

j^a er t»at p6 opt er *"') smida cerna* ^^} er* *•) borgarmenn* '•) 
er til storra brigzla standi '^ bleydi 
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J)ik^ til uspektar, J)a gcrsk{)ii [eigibrafir i hefndum fyrr en* fii ser, 
at vel yerfti framgengt ok {)ar komi nidr sem makligt er; en eigi 
skaitu hlauprifr gerask, ef f)u ser at eigi ma framkvaemt ver&a, ok 
leita {)u ])],nnar soemdar {)dat siSar verSi, nema hinn bjodi^ sva, at J^u 
ser vel soemdr. 

En ef fe |>itt tekr mikinn voxt^, ^& skiptu {)vi til felags i aSra 
stadi, f)angat sem |)u ferr eigi sjalfr, ok ver {)u^ vandr at felagsmonnum. 
Jafnan skaitu almattkan gud ok ena helgu mey Mariu lata eiga nokkul 
i felagi med f>er, ok f)ann helgan mann er |)u [hefir optast a . kaUat^ fieir 
til amadarords; ok g8ett)ess'Qar vandliga^, er helgir menn etgu me5 
{)er, ok f(Br t)at jafnan tryggliga til {)eirra stada^, er })al yar til 
gefit® fyrir ondverftu. 

En ef f)u att allmikit fe i kaupferSum, {)a skiptu fivi i f)rja 
hluli^®; legg einn hlut*^ i felag viS f)oim monnum, er jafnait sitja i 
kaupstodum, ok se t)ar^* tryggvir ok kunni vel vi6 kaup« En tveim 
hlutum skiptu i ymisligar^.^ kaupferSir, {)& er sizt van, at alt vcrfti 
senn fyrir tjonum, er^* i morgum stoSum er fe J)itt senn, ok cr J)a 
van helzt, at i nokkurum stodum haldisk, {)dat Qarhaskar kunni [iSuliga 
at^^ berask. En ef {)u ser at alhugat^^ tekr fe {)itt at vaxa storum 
i kaupforum, {)a tak I)u af tva hluti ok legg i godar jardir, f)viat sa 
eyrir fykkir optast \iss vera, hvart sem heldr er, at hanum^^ er 
sjalfum audit at njota eda fraendum.hans. . En{)a mattu.gera hvart er 
^er synisk vid enn })ridja hlut, at hafa i kaupferdum lengr, eSa viltu 
alt i jarfiir leggja. En {)6at f)u vilir fe {)itt lengi hafa i kaupforum, 
I)a hsettu sjalfr at leggjask i bofeSa i kaupfarar landa a medal, {)egar 
er fe {»itt er fullvaxta^^, ok {»u hefir rannsakat siSu manna sem |>er 
sifnisk; ok mun vandliga alia f)a er f)u ser, hvart sem' eru go&ir eSa 
illin Mun ilia sidu til vidsyndar, en alia goda sidu til nytja sjalfura 
Jer ok ollum |)eim, er af per vilja nema^^. 

F* Sohr. ^at er vist naudsynligt hverjum feim, er forvitnask 
-vill sliKa hluti, sem niihafifer um roett, atskilja vel hvat [mestverftr 
nema*^, ok muna vandliga sidan eptir, I)at sem hannheyrir. En meS 
})vi at {)er gatut litlu fyrr i ydarri roeSu |)eirra hluta sumra, er [ek 
skiP^eigi med hverjum haelti fram fara, ok hefi ek Jo Qeitt at huga** 
med mer, f)at er um birting lopts*^ ok likyrrleik sjoar; nu me& f)vi 

^) J)6r ') t»vf at eins ))r. i h. at ') vili bceta '*) i kaupferdum* (ilf. •) p6 
«) heitr optast 6* "») rcekiliga* ^^pesa stadar ») heitit* ^<>) stadi ^0 
|)ridjung* ^'){)eir* ^^) ymisli^a stadi ok* **) ef* ^*) opt at at* ^*) 
alogat 1') manni* ^^') fullvaxit i') ok vel gdra* Hlf. '<>) malt 
verdr* ^0 m^r skilsk* '?) hugleitt ok athugat '') ok himiutungla tilf. 
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at |>6r baSul^ at nema |)§ hluti, okkolluftut froSleik i, ef numit yrfli; 
enda skil ek eigi aSr en ek heyri gorr skilat fyrir mer, enda veit 
ek engan {»ann visan meistara, er jafngodan vilja mun hafa tii at Isera 
mik urn |)a hluti sem sjalfa ySr; fyrir fvi vil ek meft leyfi biSja yfir 
at fer lengil^ mefi J)vi Jjessa roeSu, at ek.yrda^ nokkut froSari um 
j)^ hhiti, hversu J)verr e8a vex birling lopts eda gangr himintungla, 
doegrafar eda eyktaskipan^, ok allra helzt um ukyrrleik saevar, hvat er 
veldr hans mislyndi, at hann synisk stunddm i sva mikilli blidu, at 
manninn girnir til vid hann at leika misserum heiium^; en ^\i naest 
synir hann sva mikla reifii ok illsku, at hann f)r8etir til Qar ok til lifs 
peirra, er vid hann skipta. Nii hug^Sa ek ^ni, |)6at solin fyldi rasir 
sinar eptir fyrirsettri skipan, at ekki mundi {)at. rada hroering hafsins. 
Nu ef ySarr [er vili* tilatskyra J)essa hluti gerr fyrir mer, favilda^ 
ek gjarna med athygli til hlyda. 

Fadir. |)at ma ek vcl gera, eptir J)vi sem ek hefi heyrt or 
froSra manna munni, ok mer f)ykki likast vera eptir {)vi viti sem 
gud hefir m^r gefit. Sol hefir fengit Qolskylt emba^tti, ^\M hon skal 
lysa allan heim ok verma, ok gledjask ymsir stafiir heimsins vid hennar 
naerkvamu, en svaberr ras hennar til, at hon firrisk {)a sladi stundum, 
er hon nalgask stundum. En f>a er hon tekr at vitja austrs e&ttar^ 
med vormum ok bjortum geislum, {»a tekr t)ar fyrst dagr upp at [letta 
austanvindi^ silfrligar brynn^^ ok bliltandlit; enfvi nsest ver8r hann 
koronadrmeS gulligum roftli, ok skrydisk hannfa^^meS ollum glefii- 
bunaSi sinum, lettir sorgum ok harmsamligum andvorpum, synir blitt 
andlit gronnum sinum a baSar hendr, ok bifir fa [vera glada^* mefi 
ser i sinum fagnadi ok letta vetrligum sorgum; sendir hann ok skin- 
andi geisla i andlit vestanvindi at bofia hanum sina gledi ok fagnafi; 
f)at bodar hann ok^^ vestanvindi, at hann skrydisk |)vilikum bunafii 
um aptan sem austanvindr hafdi um morgin. En at mognudum^^ 
degi ok fyrirskipuSum tima, fa hrosar landsynningr nyteknum bunafii 
ok sendir ornandi geisla med blidu bodi i andlit utnyrdingi* En at 
midjum degi synir sunnanvindr sik efldan vera med** yljar. audoefum, 
sendir varmar vingjafir nordanvindi ok vermir svalt andlit, ok bySr 
dllum gronnum sinum at midla vid fa af [gnott sins*^ audar. En at 
hniganda*^ degi fa tekr litsynningr vid vsegjanda skini ok vormum 
geislum med glodu andliti, synir af sinni hendi saett ok samfykki at 

1) budut* ') leggit* ') verda* **) »tta skipan^ *) saman* ®) 
vili er "') vil ^) austreettar •) med iilf. *<*) fra [renna, ok synir 
Jar austanvindr silfrliga birting Udg. ^0 sja^fr '»V* ^®) gledjask ^') 
m§L ^*') megnudum; midjum **) mgl. **) gnogt ^'') hnignanda 
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niSrlagfiri reidi, byfir stcrkum bylfi[jum ok brottum barum at hogfveerask 
med minkanda afli, ok kallar fram grodrsamar doggvar^ til fullrar 
sffittar vid sina granna, ok bisess hogvserliga meS vdrmum anda i andlit 
landnyrdingi ok vermir blasfevalar* varrar ok fifiir helukalt enni ok 
frosnar kinnr. En at aptni upphdrduin f)a synir vestanvindr skinanda 
enni yfir blidu andliti, skrydisk med prySi ok kveldligri fegrfi sva 
sent at^ hatidligum aptni, boSar austanvindi me6 sendum geislum, at 
hann buisk moti komandi hatiSum morgininn eptir. 

En at settri solu f>a tckr AtnyrSingr at letta fdgrum^ briinum, 
ok bendir meS I^ttri brun ollum gronnum sinuni, at hann hcfir i sinni 
gsszlu skinanda roSul; fivi nsest leidir hann fram skugga yfir andlit 
jarSar, ok boSar |)at ollum, at f)a nalgask hvildarstund eptir dagllgt^ 
erfifti. En at miftri nott ^k tekr norSanvindr vi5 r^s* solar, ok leifiir 
hana um Qalligar auSnir moti f)unnbygdum strondum, ok leiSir fram 
])ykkvan^ skugga^, ok hylr andlit sitt med skyjudum^ djalmi, ok bo5ar 
ollum, at hann er buinn til vardhalds yfir gronnum sinum meS nattligri 
Yoku, til f)ess at I)eir taki orugga hvild ok hoega eptir dagligan hita; 
hann bisess ok veegiliga me5 svolum munni i andlit sunnanvindi, til 
|)ess at hann megi betr standask oflgan hita at komanda degi. Hann 
fffigir ok andlit himins eptir brottrekit sky , til ^ess at komanda Ijosi 
megi sol auSveldliga senda varma geisia i allar settir med bjorta 
skini. En at komanda morni f)a tekr landnyrSingr at opna samanlagSar 
brar ok rennir^^ til>[synar bjiigt*^ sjaldr, sva sem til skygningar um 
upprisutima. En |)vi naest lykr hann upp vakrliga birtandi sjonir 
^a sem saddr af svefni eptir tekna hvild; en eptir J>at leidir hann 
fram Ijosan dag i^va sem fagran oeskumann ok hoefilfgah fyrirrasara^^ 
i allra ttin, ok boSar til yiss, at |)a kemc f)egar eptir hann geislanda 
hvel ok skinandi sol, ok by5r ollum at vera vel vidbiinum. En f)vi 
ii»st rennr upp sol okskytr geislum sinum i allar settir at skynja um 
samantengt sattnial, ok gengr si5an eptir fyrirskipuSum veg, sva sem 
fyrr var sagt. 

En at algorvum frifti^^ milli fessarra hofftingja, er nii eru 
nefndir, |>a er vel foert i hvers J)eirra veldi, sem [|)a vill^* farit hafa. 
]^a tekr haf uti at byrgja allan meginstorm, ok gdrir|)ar sletta vegu, 
sem fyrr var ufoert fyrir storum barum ok f)ykkum bylgjum, ok veita 
strandir f)a f)ar i morgum stoftum^* hafnir, sem fyrr var oroefi**. Nii 

^) ^a^ir Woggir*) ') bUstrsvalar ') a *) silfrlignm *) daglangt •) 
umras ■*) I)jukkan* 8) med kiipdttu (kiifottu) baki iilf. •) skygdum 
*•) temprar ^0 8J<inar bj6rt 0>iarO *') fyrirrennara. Sa rennr *•) 
ok samantengdri seU tilf. ^*} pu vilt ^*) gddar Hlf. ^^*) Orfaoefi 



12 Cap, 5. 

medan fiessi fridargerS stendr, {)a er ^er vel foert ok hverjum annarra 
|feim, er sitt skip [vilja leiSa e6a sjalfir^ fara landa medal yfir hafs 
haska; ok vseri {)at [monnunum skyidligt^, ok {)6 naufisynligt, at kunna 
gofta skilning a fvi, naer haskalimar [vaeri ok lifoerir^, efia naer f)eir 
timar koemi^, er vel er til haettanda alls; {)viat skilningarlaus skepna 
gsetir |)essarra tima {)6 med nattiiru, at eigi se [skilning tiF, f)viat 
mannvitslausir fiskar kunnu atgaeta sin i djiipum hofum, medan heestir 
eru stormar um vetrinn®; en at hallanda^ vetri fa scekja J)eir naer- 
meir^ landi, ok samna glefii sva sem eptir lidna sorg. En at fengnum 
Iirognum ok at vaxanda vari, f)a gjota |)eir hrognum sinum ok leiSa 
Gram Qolda mikinn ungra fiska, ok o&xla sva aettir sinar hverr i sinu 
kyni ok tigund^. Er |)at mikil setian skynlausrar skepnu, at sja sva 
vel vifi Diomanda stormi um vetrinn^^, at hann leiSir fram sitt afspringi 
til {less at ondverdu vari, at hann.megi njota kyrrar vcfirattu um 
sumarit, ok leita ser matar i godum fridi hja vidum strondum, ok 
styrkjask sva [af sumrinu, at {leir hafa "yfrit^* afl at komanda vetri, 
til {)ess at hirda sik i koldum^^ djiipum milli annarra fiska. 

^essarri ssettargerS fagnar jafnvel loptit sem logrinn, f)viat a 
vaxanda vari soRkja fuglarhaleik lopts meS fogrum s5ngum, ok fagna 
nygorri saett milli f)essarra hdrdingja sv& sem komandi hatiS, ok gleSjask 
, })a sva mjok, sem [leir hafi [fengit fordazk^^ mikinn haska ok vad- 
vaenligan^* i hofdingja deild. |)vi naest gdra |)eir ser hrei5r a jorftu 
ok leida Jar or unga fugla, hverr eptir sinni kynfylgju, ok oexla sva 
settir sinar ok noera^^ um sumarit, at f)eir megi enn ser sjalfir leita 
atvinnu um vetrinn eptir. Jorfiin sjalf fagnar fessarri sa)ttargerd, 
fiviat {)a er sol tekr lit at steypa ylsamligum geislum yfir andlit jarSar, 
f>a tekr jord at {)ida frpsn^r grasroetr; en f)vi ns&st leifiir hon fraro 
ilmandi gros med smaragligum^® lit, oksynirlion sik fagna ok gledjask 
hatiSliga meft nytekinni fegrS groens skriiSs, ok bydr hon J)6^^ glad- 
liga noering^® ollum afspringum^® sinum, f)eim er hon synjadi aSr 
[sakar vetrligrar naufiar^^. Tre fau erstoSumeft frosnum rotum ok 
drjiipandi^* kvistum, J)a leiSa t)au nu fram af ser grasgrcent lauf, ok 
gledjask sva eptir liSna sorg vetrligrar naufiar. 

Uhrein skepna ok leidendi syna mannvit sitt ok skilning i {)vi, 

vill leida efia sjalfr ') maiiBinuin skyldugt ') eru ok uhida *) era 
•) skilningr «) yetrum ') hdlludum *) n»r •) tegund *®) kom- 
andi hafstormum ^^) d sumrum, at hann hafi oerit '^) nedstum ^') 
fordazk i*) nalaegan ^*) leilar hverr vid at ncera sva sina unga **) 
fagrligum (sUmarligum) ^'') fa ^^) ok fcezlu iUf, *•) afspring '*^) 
fyrir vetrlagdar {irautir ^^) drupandi 
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iat fiau kunnu at skipta hoefiligum tima til aukningar sinnar sttar ok 
utgongu or fylsnum. Sva geeta f)auf)css tima, neer {)auf)urfu at flyja 
kulda ok [stormsamligar vetrar naudir^, ok hirda sik sva^ undir steinum 
eda i storum helium eda i djupum jardfolium' til {leirrar stundar, er 
f)au hafa tima til framgongu. Yillidyr I)au er foedask i QoUum e6a 
skogum, {)a kunnu f)au vel at skipta ollum tima, {)viat |)au ganga me5 
getnum burS^, meSan vetr er kaldastr, til t)ess at {)au megi sinn 
getnaS fram leida at nykomnum grosum ok vormu sumri. Einn litill 
madkr er maurr heitir, hann m^ kenna vitrum monnum^ mikla hag- 
speki, hvart sem beldr er kaupmaSr eSa bondi^, ok jafnyel konungum^ 
sem smaerrum monnum. Hann kennir konungum, neer fieir skulu borgir 
gora eda kastala; bann, kennir ok bonda [ok kaupmanni^ me5 sama 
hsetti, hversu akafliga eSa hvern tima f^eir skulu sina syslu frammi 
hafa; |)Yiat sa er r^tta skilning hefir ok hyggr hann vandliga at bans 
athsefi, f)a ma hann mikit marka^ ok draga s&v til nytsemdar. Oil 
onnur kvikendi, hvart sem eru hrein eSa uhrein, {)a fagna {)essum 
tima, ok leila sva sinnar noeringar a vdrmu sumri me5 allri viSrsyn^®, 
at fiau megi oruggliga standask allan haska vetrligrar naudar. Nii 
[vcldr I^essi sattmalasamtenging milli fiessarra atta vinda^^ allri bliSu 
lopts eSa lands, eda sjoar broering, meS bodordi ok leyniligum 
smiSvelum ]fess, er fyrir ondverdu skipadi, at sva skyldi jafnan siSan 
standa, til J)ess er hann bySr at brigfi skyli^* a gorask. Nu ef J)er 
{)ykkir nokkut t)ar vanspurt um, {»a mattu nu [med meiri eptirleitan 
spyrja sliks^* er fer synisk. 

VL Sonr. MeS fvi at mer |>ykki fat vel rafiit, at^* ek hefi 
spurt f)essarra bluta, er ek hefi sva fogr svor fyrir fengit, {»a mun{)at 
enn eggja mik med orlofi fleiri hluta at spyrja um voxt solar efia 
tungls, eda strauma sjoar eSa floedar, hversu skjott eda storum fiessir 
hlutir vaxa e6a J)verra. Nii meS J)vi at ek hefi fa roeSu i munni^*, 
er helzt byrjar [til farmanna ofials*®, J)a fykki mer fat likt^'*', at 
slikir hlutir muni f eim vel gegna at verfia askynja til frofileiks sinnar 
leidvisi; ok med f vi at ek sella mjok i feirri idrott atstarfa, fa vilda 
ek gjarna, at mer skildisk nokkut af fessum hlutum, er nii hefi ek 
eptir frett^®, ef sva ma vera. 

Fadir. |>essir hlutir er far hefir fii um roett, fa eru eigi allir 

^) 8tor(in)samliga (vetrar) reidi ') J)* *) jardholum *) burdi *) 
manni *) hiisbiiandi ^) konunginum ^) eda kaupm&nnuro ') af 
bans starfi iilf. ^<>) vidsynd ^0 helzt p. s. m. |). a. v., J)a veldr bon 
^») skulu 18) meiri eptirleitan bafa i*) er i*) til eptirfr6ttar iilf. 
1*) kaupmOnnum at bafa i"*) likligt i^) fregit 



14 Cap. 6. 

jafhskjotir at vexti eSa f)urd]; f)viat straumr fyllir rasir sinar a sjau 
dogum til vaxtar, ok halfa stund til atta dags, ok verdr [hvern sjaunda 
dag* floefir i Qoru sta8, fyrir fvi at hinum sjaunda^ hlut vex hann, 
j^egar hann tekr at vaxa, ok med hinum sama hsBtti {)verr hann adra 
sjau daga, |)egar hann tekr aptr at hverfa ok minka, ok sva miklu 
seinna sem oUum sjau dogum skal fylgja half stund til atta dags. 
En stundir ma ek f)er vel kunnar gera, hversu l^edv kunnu langar at 
vera, f)VHit ^ skuiu^ vera a tveim doegrum, nott ok degi, meSan sol 
veltisk um atta settir, ok verda sva at rettri tolu, at {»at eru f)a {)rjar 
stundir dags, er sol veltisk um eina »tt. En tungl fyllir t&sIt sinar 
til uppstigningar fimtan daga ok sex stundum minnr, ok med sama 
bsetti {)verr {)at, til ^ess er {»at er aftalit ok annat kemr; ok berr})vi 
{)aisaman jafnan, at fienna^ tima eru straumar allir sem hvassastir, 
Qk Qorurallarsemmestar; en at halfvoxnu tungli, ^a eru allir straumar 
sem roinstir, ok sva Qorur med f)eim ha)tti; en at fullu tungli {)a 
eru enn straumar sem hvassastir ok Qorur sem mestar; en ^t half- 
f)verranda tungli, f>a er hvartveggja sem mihst, straumar ok Qorur. 
En |)essa hluti megu kaiipmenn varla markat fa fynr sakir sva skjotrar 
rtear, f)yiat tungl stigr sva st6rum, annattveggja upp eda nifir, at 
varla fa menu aettum skipat af rasum f)ess fyrir {)a sok. En [fyrir sol 
er f)at markanda^, at hon fyllir seinna rasir sinar, hvartveggja til upp- 
stigningar ok nidrstigningar, ok megu menu vel marka allar eettir af 
hennar rasum; ^ hon stigr upp atjan tigu daga ok halfan })ridja 
dag ok t)rjar stundir, ok med sama hsetti stigr hon nidr aptr, ok hefir 
hon f)a fylda alia ras sina baedi at [uppstigu ok nidrstigu^, t)rju hund- 
ru6 daga .tolfrced^ ok fimm daga ok 6 stundir; ok verSr |)at f)a a 
hinu Qorda hverju ari frjii hundrud tolfroefi^ ok sex dagar®, ok heitir 
^at hlaupar; {)viat {»a er einum degi fleira i tolf manudum en fyrr^, 
ok samnask {)ar stundir tiP^ tveggja doegra, einnar naetr okeins dags. 
En at bokmali verda 611 hundrud tiroed**, ok verdr {)at f)a at [rettri 
lolu** frjii hundrud tiroed ok 60 daga ok 6 dagar, hvert sinn er 
hlaupar er, en hlaupara a medal {»a verdr f)at eigi meira en fimm 
dagar ok 6 stundir, ok sva margir dagar at annarri tolu sem nii 
hefi ek talt. 

En {)at er {)u leitar eptir vexti solar, hversu hana ma markat 
fa skilvisligast, fa f8BrI)at varla svi glogt sagt, at fat Ijiigisk hvergi*', 
ok fyrir f)vi at eigi vex sol i ollum stodum heimsins jafnskjott. En 

^) hver sjaunda dags ^) dtta ') langar ttaer skulu ^) I>eima ^) sdl er 
fyrir j^vi markandi *) uppstigningu ok nidrstigningu '') tdlftig ^} doegr 
•) J)ess d milli i»)fessa ftl/". ^^^ k6l\n6 HI f. ") rettu tali *»)eigi 
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eptir fivi m& ck f)^r vcl segja, sem ek hefi fundit i orSum f)e]rra 
manna, er inniliga hafa {)ar urn talat, ok {)at er helzt haldit fyrir salt, 
at fieir munu nsest rdttu um hafa roett. En ek hafSa^ adr sagt {)er, 
hversu margar stundirverSa i tveim. doegrum, ok nefnda ek{)8Br fyrir 
per, ok markada ek lengS hverrar stundar meS f)eirri tilvisan, at 3 
stundir lidi^, meSan soi gengr um eina e&tt. Nu eru aSrar smar 
sltondir, |)aer er ostensa^ eru kallaSar, ok gera {)ser 60 eina hina/ 
er fyrr nefnda ek. Nii synisk mer sannligast, at sva nordarliga sem 
ver erum staddir, at sol vaxi 5 {)essar stundir enu sma um dag, ok 
sva miklu minna en sex, sem tolftungrinn er or |)essarri einni hinni 
litlu stund; en |)at fiykki mer sannast um aukning solar vera, at hon 
vaxi f)rja hluti af {)essum stundum tilaustrs ok tilvestrs, ok inn Qorda 
til hsedar upp a himiuinn* Nii ma ^essi merking Ijiiga suSr ifra. oss, 
I)viat nordr ifra oss vex hon skjotara, en sudr seinna en mi hofum 
v^r. talt, ok f)vi meiri er munr, er sunnar ferr ok meir undir solina. 
VIL Sonr. Med leyfi man ek til forvitnask at rannsaka t)essa 
roedu nokkuru gorr, mcd ])vi at ek skil eigi til fulls. Nii gatu ^6t 
{)ess at norSr ifra oss vaxi sol skjotara, f)ar sem naesta er ekki sumar, 
ok vetrar megin er sva hatt, at sumar f)ykkir ekki vera nema skuggi 
einn, ok margir staftir J)eir, er baefii liggr a snjor ok jokuU* oUum 
sumrum sva sem um vetrum, sem annathvart er Island e5a enn heldr 
Groenaland. En ek spyr jpat sunnan af londum, at {)ar se ongvar vetrar 
naudir, ok sol verfir |)ar jafnheit um vetrAm sem her [er hon um* 
sumrum, ok vex f)ar um yetrum alt, {)a er sol hefir minna megin, 
hdd6i korn ok [allr annarr avoxtr®; en um sumrum ma jorS eigi 
f)ola hita solar, ok gefr hvarki korn ne gras fyrir bruna sakir, ok er 
f)eim sumarit til jafnmikillar naudar''' fyrir hita sakir, sem oss er vetr 
fyrir kulda sakir, lond slik sem er^ annathvart Piil eSa enn heldr 
Jorsalaland. Nii meS pvi at Jer kvaSut solina skjotara vaxa norftr 
hingat en sufir f)angat, fia ma mer {)at eigi skiljask, meS {)vi at |>eir 
hafa jafnmikit solar megin um .vetrinn sem ver um sumarit, en ^vi 
meira um sumarit, at pa brennr af allr jarfiar avoxtr fyrir ofhita; ok 
synisk mer pat sannast, at par se meiri voxtr solar sem meira er 
megin hennar. Nii ef per^ megit syna mer petta, sva at mer skilisk, 
^a vil ek gjarna til hlyfia [meS athygli^^. 

Fadir. Litit^^ efni vil ek me5 upphafi i** pat mal hafa, er 
ek vil her um roeda, ok vita ef pat dragi pik til skilningar, me5 pvi 

hefi ') lida ') oslenU *) a iilf. *) med oss a «) allir adrir 
jardar avextir ') anaudar ^) eru •) vilit ok iilf. *•! ok vel gaeta 
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at f)ti IcBtr sva torveldliga^ yfir, at sva megi vera. Tak eitt brenn- 
anda kerti ok set i eitt hus, ^k er van at {)at lysi urn alt husit innan, 
-ef ekki meinar J)vi, J)6 at hiisit se allmikit^. En ef Ju tekr eitt epli 
ok hengir vifi logann sjalfan, sva nser at [eplinu verSr* hertt, J)a mun 
skyggja naliga allan^ helmfng hussins eda [{)adan af meira^. * En er 
|)u hengir eplit vi6 vegginn sjalfan, fa verSr J)vi ekki heitt ok lysir 
})a kertit alt husit innan^ ok varla verdr sva mikill skuggi a vcgginum, 
far sem eplit hangir vifi, sem halft er eplit at vexti. Nii skaltu® a 
fvi marka, at boilottr er jardarhringr, ok berr eigi^ ollum st55um 
jafnnaer solu; en^ far sem kiifott^ hvel bans kemr naest veg solar, fa 
verfir far miklu heitast, ok eru fau lond sum ubyggvandi, er [jafnt 
liggja undir^ uskoddum geislum hennar. En fau lond er hon kemr 
at med hoUudu skini, fa ma fau velbyggva; enfo eru fau sumheit- 
ariensum, fviat sum liggja nsermeir ras hennar en sum; enkompasuS^^ 
brekka bollotts hvels gerir far myrkvastan skuggann, sem solu 
«r nsBst, fegar er brekkuhvelit ma uppganga fyrir skin^^ solarinnar 
ok g^isla hennar, en fo verdr far heitast jafnan sem nsest berr 
henni. Nii sannia ek fat med fer, at Piil ok Jorsalaland er heitara 
«n [vdr lond^*; en foskaltu fat vita, at erufeir stafiir, er enn eru 
heldr heitari en hvargi fessi, er nii er nefndr; fviat feir staSir eru 
ok, er ubyggvandi eru med ollu fyrir hita sakir; en fo hefi ek fat 
sannspurt, at far verSr^^ mikil nott bsefii myrk ok vel long, fa er 
sol gengr sem hsest; ok skaltu i fvi marka, at hon, mun far seinna 
fara^* ok sva niftr stiga, sem aSr er meira afl hennar ok megin, er 
hon er naerri, fyrir fvi at far er mikil nott um sumarit, fa er hon 
gengr haBst, ok mikill dagr um vetrinn, fa er hon gengr sem Isegst. 
Wii vil ek syna f er fat sva inniliga, at f er skilisk til fulls. 

^at veiztu, at her er um vetrinn meSoss litill dagr ok litill 
'solargangr, sva at sol hefir eigi meira gang'* en at hon veltisk um 
•eina sett, ok far at einu sva, sem allgotter solar megin; en i morgum 
«t6Sum erfat, at hana ma eigi sja mikinn hlut vetrarins, allrahelzt a 
Halogalandi, er ver hofum eigi at eins frettir til haft, heldr opt ok 
ifiuliga set mefi augum varum okreynt. ^viatfat vitu ver til viss^®, 
at ifra fvi er inngengr quarta Idus Novembris ok til f ess er kemr 
•quarta Idus Januarii, fa verfir aldrigi sva Ijoss dagr i Vagum norftr 
eda um Andarnes a Halogalandi, at eigi se'^ stjornur synar*® a 

uvaenliga ') vel mikit *) eplit verdi **) annan *) I)adan ineir; 
I»anii meira «) skal ') i Hlf. *) hvassast ») jafngegnl liggja *•) 
kumpasud ^i) skini **) nordr higat i vart land *») verdi **) 
vaxa ^*) ras i*) sanns *') eru *«) senar 
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himni jafnvel um miSjan dag sem urn miSja n6U. En float sidan taki 
8\k dagr at lysa, at eigi megi stjornur sj^, f>a er ^at {)6 i ilestum 
sto5um ^eim, sem nu roeddu ver^ um, at eigi ma 861 sja alt til decima 
Kal. Februarii. En ^vi naest tekr dagr s\k skjott at togna ok solar- 
gangr at vaxa, at {»ann tima er inngengr octava IdusAprilis {)a sezk 
eigi dagr fyrr en inngengi: [quinta decima^ Kal. Octobris, ok er oil 
su stund, er f)ar er a milium alt einn dagr, sva at aldrigi sezk dagr a 
allri fieirri stundu. Nu mdttu fiat til viss marka, f)6at solin se heitari 
sudr i londin, sem vit roeddum fyrr um, f)a vex honf)arf)6 smaerrum 
til uppstigningar, er mikil er nott ok long ok myrk a midjum sumrum, 
ok er aldrigi sa timi a ollum tolfmanudum, er eigi sezk dagr. En her 
a Halogalandi, sem nu roeddu v^r um, fid er engi dagr um vetrum, 
ok s6t stjornur um midja daga, fia er dagr skyldi Ijosastr vera; en 
si5an er dagr tekr at vaxa, fia vex hann sva skjott, at snemma um 
v&rit tekr dagr Ijoss at vera um allar naetr, ok heldr' til fiess er 
mikit^ er af hausti. 

Nu erfiat mark eitt eptir, atfer mun enn gloggvast verSa, fiviat 
fni veizt fiat i fiessum $;omum stodum a Halogalandi, er mi hofum vit 
um roett, i fiann tima er inngengr octava decima Kal. Juilii, fia tekr 
sol at skina jafnbjart um naetr sem um daga, ok sezk aldrigi hvartki 
nott ne dag, ok skinn jafnan med |;ama haetti bseSi at bjartleik ok at 
oUu odru, fiegar er eigi grandar sky skini hennar, alt til octava Kal. 
Augusti. Nil veiztu fiat, at sol er^ mundanga heit a Halogalandi, ok 
er fio litla hrifi fiat a sumrinu, er hon hefir yrinn® yl, en fio er hon 
sva nokkuru lengi me5 skinanda hveli, sem mi hofum v6r sagt, ok 
SV& [nokkuru ok^' heldr hon Ijosum degi, sem mi hefi ek sagt; en fiat 
er hvergi su5r a 15nd, float at hon se fiar heitari. Nii bera fiessir 
hlutir Vitni, at sol er her firrmeir, fiviat hon er kaldari her en hizug®. 
En fiat berr vitni um voxt hennar, at fivi vex hon her skjotara, at 
hon skinn her jafnbjart um naetrsemum daga; en hizug^ fivi smserra 
vex hon ok seinna, at nott hefir j^ar tima sinn allan bseSi at myrkri 
ok at lengd, jafnvel um sumar sem um vetr. 

VIII. Sonr. Nii skilsk mer fietta s\k vel, at ek m& ekki i moti 
maela, at miklu vex fiar solin skjotara ok stoerrum til uppstigningar, 
sem n»sta er engi dagr um vetr, en svd mikil gnott at solunni um 
sumarit, at hon skinn um naetr sem um daga flestalt sumar; ok se^ek at 
miklu vex hon hizug^ smaerrum, sem hon er ha um vetrum, ok langr 
dagr ok mikill solargangr ok heitr, ok fio long nott ok myrk um 

O vit ') XIV ») J)vi tilf. *) nOkkut; myrkt ») ekki meir en iUf. •) 
yfrinn (oerinn) ^} lengi ^) hizig (hinzig); hinnig 
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sumarit; ok f>urfu kaupmenn f>eUa mjok at marka ok stia fyrir [i 
hvarntveggja^ mun, i hvcrjum hofiim semf^eir eru staddir, hv&rt sem 
f>au eru sunnarliga eda nordarliga, ok synisk mer nii sva sem ek 
f>urfa f>essa roeSu eigi lengr at forvitnask, fyrir |)vi at ek |)ykkjumk 
nu hafa fengit gnog svor ok sonn. Nii med f>vi at v^r moedumk i 
athiigasamligum roBdum, f)a viljum \6r nii taka oss hvild i. varri rcedu 
med gamansamligum spurningum nokkura stund; ok vil ek ydr bidja 
fyrir daeligleika^ sakir, f>6at ek leita nokkurra spurninga |>eirra, er 
eigi eru sva nauSsynligar, [sem f>sr er til stornaudsynja f^arf^, at f>d 
veiti fer mer andsvor fyrir, er ek spyr, mefi |>yi at hugr minn for- 
vitnask^ eigi si8r tilgamans, heldr^ bins er til nauSsynja borfir. Ok 
vera mi, at|)atf>ykki ndkkurbvild i langriroedu, efnokkur^ spurning 
kemr i roeduna, er veki buginn til l^ttrar skemtanar. Nii vil ek |>vi 
at eins bafa gamansamligar spumingar i roedu v&rri, at yfivart se^ 
leyfi til. 

Fadir. f>ess vsenti ek, atjui munt enskis fess spyrja, erbeimskligt 
er, med I>vi at f)u befir f>ess eins spurt, er beldr f>ykkir viSkvaemiligt 
vera, okmattu fyrir |>vi spyrja meS leyfi sliks, erf>u vilt, |)viat kostr 
mun vera, at lata f>a spurning nidrfalla ]^egar er vill, ef eigi f>ykkir 
vifikvaemilig vera. 

Sonr. Med f>vi at ek skal i leyfi^ forvitnask til gamansamligrar 
roedu, f)a |>ykkjumk ek oflitit''' spurt bafa urn Irland eda Island eda 
Groenaland ok undr |>au oil, er |)ar eru i, annathvdrt um eld eda undariig 
votn, eda um kyn fiska eda um skrimsl, f>au er |)ar vafra^ i bofum um- 
bverfis, eda ofrgang^ isa baedi i hafi eda k f^eim londum, eda f>at er 
Groenlendingar kalla nordrljos, eda bafgcrdingar^^ ^bst sem verda i 
Groenlands bofum^^. 

Fadir. Eigi em ek fusastr at roeda um [undr fau er ber^* eru 
nordr med oss, ok veldr fvi lilill blutr, fviat fat er sidr margra 
manna, at^^ kalla flestalt logit, f>at er f>eir bafa eigi augum s6t, ok 
|)ykki m6r f^at ilt i roedurat flytja, er ek skal sidan vera kalladr lygi- 
madr af, f)dat ek vita til viss at satt s^, sumt fat er ek befi augum set, 
en fat er sumt, er bvern dag er kostr at spyrja af f eim, er augum 
bafa 8&t ok rannsakat, ok vitu til viss at satt er, ok vitu v6r f& 
ulygna vera. En ek naeU fyrir fa sokfessi andyrdi, at ein litil bok, 
er skofnmu, befir komit bingat i land vart, er kallat er at gor var k 

O hvirnveggja ') dseleika ') sem ()eir adrir er til stdrra nytsemda horfa 
*) nu stundum Hlf. •) en til «) lof ok tilf. ') pflftils ») hvarfla; 
vaxa •) um gang **) hafgerfiir; hafgirdingar i*) hafi i») {lessa 
hluti er bingat **) tortryggva ok Hlf, 
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Indialandi ok roedir um.Indialands undr, ok er sv& ma^lt i bokinni, at 
hon hafi send verit Emanueli Girkja keisara^. Nii er {»at ord flestra 
manna, er b6kina heyra, at f>at megi eigi vera, ok |)at se ekki nema 
lygi, er ^ar segir i |>eirri bok; en ef gorla skal rannsaka i varum 
londum, f>a eru ekki her ^eir faerri hlutir heldr en hizug^ eru ritadir, 
er undarligir^ munuf)ykkja eda enn undarligri i varum^ londum f)eim, 
sem ekki eru slikir hlutir s6nir eda doemi til.. Nii koUu ver fyrirfvi 
f>a hluti lygiliga vera, -at |)eir eru ekki her senir, ok eigi fyrr heyrdir 
heldr en h^r^ i fiiessi bok, sem nii roeddu vit um. Nu hefir sii en 
litla bok verit f)d vida borin, [vi8 f>at^ at hon hafi jafnan verit tor- 
trygfi ok lygi vaend, ok f)ykki merf>6 engi soemd |)eim i hafa verit^, 
f>6at vida hafi borin verit, med I>vi at te hefir logit verit kallat f)at, 
er i er ritat, f>6at viSa hafi sidan borin verit til eyrna gamans ok 
fyrir skemtanar sakir. 

IX. Sonr. Eigi er mer kunnigt hversu viSfleyg er var roefia 
vill gerask um vara daga eda eptir, en f)6 vil ek enn med tilmaeli 
eptir leita f>eirri skemtan, at ver talim lengra um f>a hluti, er ver 
setlum at undarligir muni I)ykkja i odrum londum, ok ver vitum her 
til sanns atulognir eru. Ok ekki [tdku ver mikit af^ at tortryggva' 
f)a bok, erpiallater at gor var a Indialandi ^^, f)6at mart se undarligt 
i sagt, t>viat margir hlutir eru f)eir her med oss, er|)ar munu undar- 
ligir t>ykkja vera, er oss f)ykki her ekki undarligt, ef var roeda maetti 
SYk langt fljiiga, at hon koemi f)angat, sem f>ess er engi van. En ef 
ek skylda yfir einum hverjum hlut undarliga lata f)eim, sem |>ar [i er 
maelt^^, f)a s^nisk m^r f)at eigi sizt undr, at smair menn megi temja 
f)aena storu^^ flugdreka, er f)ar eru i JQollumeSa i eySimorkum, sv^ 
sem bok su i^Sir um, til ^es& at f)eir megi rida f)eim hvert sem ^eir 
vilja, sva sem hestum, jafngrimm kykvendi sem mer eru f>au s6g6 
ok eitrfull, ok [engi nattiira til^^, at maSr megi i nandvera, ennsidr 
til f>j6nunar^^ eSa til tamningar. 

Fadir. B©di eru slikir hlutir ok margir aSrir feir far i maeltir, 
er undarligir f)ykkja, ok lata margir tortryggliga yfir, ok synisk mer 
fyrir f>vi engi naudsyn at jafna f>eim hlutum saman, er f>ar eru i rit- 
adir, ok f eim er her eru med oss, er jafnundarligir munu j[>ykkja j[)ar, 
sem oss f>ykkja |>essir her, er mi r(Bddir|)u um; f)viat |)at msBtti vera, 
at temja mstti dyrin eda onnur kykvendi, j[)dat |>au vsBri grimm eda 

*) konangi ') hinzig; hinn veg ') jafhandarligir *) 6drum •) hafa verit 
ritadir Hlf. *') p6 ''') er segja hana Ijuga, ne {>eiin er ritadi Hlf. Udg, 
*) kunnum y^r inj5k ') mistriia ^^) af Indialandi kalla komna vera ^^} 
segir i bdkinni *')8lerku ^ ') ongva natturu til hafa * *) I^janar (afjanar) 
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torreldlig^ um at vela. En f>at mun I)ykkja meira undr, er swi er 
ifra sagt^ um j[)a menn er ^at kunnu, at temja tr6 eda Qalir til ^ess, 
at sp madr, er hann er eigifimarP a foeti enmennaSrir, medan hann 
hefir ekki annat k fotum en skiia sina eda elligar.bera foetr sina, en 
jafnskjott sem hann bindr jQalar undir foetr ser, annattveggja sjau aina 
langar eda atta, f)a sigrar hann fugla at flaug e8a mjohunda at ras, 
f>a sem mest megu hiaupa, eSa hrein erhleypr halfu meira en hjortr; 
f^viat sa er mikill Qoldi manna, er sva kann vel a skiSum, at hann stingr 
M einni rend^ sinni 9 hreina meS spjoti sinu ok j[)adan af fleiri. Nu 
mun f)essi hlutr j[>ykkja tortryggligr ok lilikligr ok undarligr a ollum 
feim londum, er eigi vitu menn meS hverri vel efia list slikl ma vera, 
at Qolin ma tomd vera til sva mikils fljotleiks, at a- Qollum uppi f>a 
ma ekki vsBtta forSask ras ^ess manns ok skjotleik, er Qalar hefir a 
fotum ser, f)at sem jordunni fylgir; en [f)egar hann Isetr Qalarnar af 
fotum ser, f)a^ er hann ekki fimari en adrir menn^« En i odrum 
stodum f)ar sem menn eru ekki sliku vanir, ^a mun varla finnask sva 
fimr madr, at eigi f)ykki af hanum taka allan fimleika, {)egar er slik 
sva tre eru bun^in vi8 foetr hanum, sem mi hofum ver um roett. Nii 
vitum ver fessa hluli til viss, ok eigum kost |)ogar um vetrum er 
snjar er, at sja gnott f)eirra manna, er fessar velar ok listir kunnu. 

Nil gatu ver ok skommu f)eirra hluta, er [allmikil undr mun^ |)ykkja 
i flestum londum odrum, {)viat{)at er mest igegn natturu |)eirri, er flest 
oil lond hafa um doegraskipti , f)viat her skinn sol jafnbjart ok jafn- 
fagrt med jofnum yl jafnvel um naetr seip um daga mikinn hluta sumars. 

f>at mun ok undar}igt{)ykkja her i landi a Moeri um myri |)a, er 
Bjorkudals® myrr er kolluS, at livatkl tr6 er |)ar er i kastat, ok liggr 
fat Jar frja vetr, Ja verSrfat at steini, ok hafnar treif natturu sinni, 
f)viat f)6at f)at^ se i eld kastat, {)a gloar f)at sidan sem steinn, en adr 
brann Jat sem tre; ok hofum ver marga Ja steina sena ok i hondum 
hafSa, er halft hefir verit tre, fat sem upp hefir staSit or myrinni, en 
hitt steinn er [ni6r, hefir stadit x myrina^^. N6 ma fat undarligt 
kalla, fviatsiim^rr erifcirri morku, sem allskyns er oerinn^^ viSar- 
voxtr, ok sakar fat ekki, mefian fat er groent ok i vexti; en fegar 
er fat er hoggvit, ok fat tekr at hrorna^^, ok er fat^^ fa kastat i 
myrina, fa snysk fat til steins natturu. 

1) torreyfilig ') sem er Hlf, «) eda fljdtari tilf, *) einni tensl *) 
{>ess a milli ^) ok mun {>at mikit^undr {>ykkja, {>ar sem menn eru eigi 
sliku vanir, en oss {>ykkir ekki undarhgt {>at vera, {>vjat ver erum sliku 
vanir tilf. ') allmikil undr miinu ^) Bjarkadals ®) {)Vi ^*^) i myr- 
inni hefir stadit *^) mikiU ^^) {>orna ^^) p\i 
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X. Sonr. ^essir hlutir eru mer allir kunnir, {)viat ^eir eru 
her i landi, ok hefi ek alia s6na , en hinir hlutir eru m^r allir likunnir, 
er bffidi^ eru & Islandi eda Groenalandi eda a Irlandi, f>viat |)ar hefi 
Jdk spurdaga til hafl, eda i hofum f)eim er {)ar eru umhverfis. 

Fadir. ^oat vit skyldim fleira um {)essi lond roeSa, {)a eru j[)au 
med ymsum hattum, ok eru {)au eigi oil eptir^ einum haetti, l)viat {)au 
undr er annattveggja eru k Islandi eda Groenalandi, {)a eru bsedi me6 
ofgangi frosts ok jokla, eda elligar afofgangi elds okbruna, eda med 
storum fiskum ok [morgum odrum sseskrimsluin^ ; ok er hvarvetna ^at 
land sva ilt ok snarpt^, at |)at er naliga libyggvanda fyrir \k sok. 
En Irland er naliga landa bezt, [{>eirra er menu vitu^, {)6 {)ar vaxi 
eigi vin A, ok eru |)ar [{)6 margir undarligir hlutir, ok {)eir sumir er 
^at land mun kallat helgara. en onnur lond^. 

frat liggr a |>eirri heims siSu er sva vel [er temprat saman me5 
hita ok kulda^, at f)ar verfir aldrigi [ofkalt ne ofheitt® ; j)viat um vetrum 
ollum foedisk |)ar biife liti', ok naliga eru ^ar mcnn klsedlausir^^ baedi 
um vetr ok sumar. En |)at land er sva heilagt umfram onnur lond, 
at f>ar'ma ekki eitrkvikendi {)rifask, hvarki ormr ne padda; ok {)6at 
Jat se flutt |>angat af oSrum londum, Ja deyr fat fegar, er fat piemr 
a bera^^ jorfi e8a stein. Ok foat nokkut se tekil orfvi landi, ann- 
attveggja^^ tre eda jor6^^ e6a sandr, ok flutt i fau lond, er eitr- 
kvikendi eru 1, ok er feim sandi eSamoldu sait i [bring um^* fau^^, 
far sem fau liggja , fa komask f au aldrigi sidan lit um f ann hring, 
ok far liggja fau oil daud i. Sva ok [foat fii takir^^ tre fat, er 
or f essu landi er, sem mi roeddum ver um, ok dragir i hring um fau, 
sva at fii [skeSir jordunni^^ med trenu, fa liggja fau oil daud i 
fessum hring. ^at er ok mselt um Irland, at jafnmikit^^ eyland sem 
fat er, fa vitu [menn fat varla, er jafnmargr se heilagr madr i sem 
far^*. {)at er ok maelt, at sii fjoS er fat land byggvir, er baedi 
grimm i ser ok fo drapgjorn ok mjok lisiSug; en sva drapgjarnir 
sem feir eru, ok sva margir sem helgir eru i feirra landi, fa hafa 
feir engan drepit af feim; ok allir feir helgir menn sem far eru, 

^) annattveggja ') med •) kynmSrgura ddrum bafskr. *) snautt *) 
{>at er menn yitu; sva menn viti •) fra [margir hlutir, J)eir er undarligir 
muna {>ykkja, ok {>eir hlutir sumir, at ()at land mun kallat \era helgara 
en 5nnur lond af j)eim hlutum , er J)ar |)ykkja undarligir i ') temprask 
saman^hiti ok kuldi. ^) ofrhiti, at meini um sumar, ok ekki ofrkuldi at 
meini um vetr '} basdi saudir ok naut Hlf, ^®) idjulausir ^^) kennir 
^') annathvart ^*) mold ^^) kringum **) eitrkvikendi *•) ef 
|>ii tekr *') skerir jdrdina *^) jafnlitit Udg. ^*) ver varla jafnniarga 
helga menn sem ()ar 
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|a hafa allir sottdaudir ordit; |)viat ^eir hafa heilhugaSir^ verit vi5 
alia goda menn ok helga, f>dat |eir hafi verit grimmir sin a milium. 

Yatn eitt er ok |)at i |>vi landi, er undarligt er sagt ifra nattiiru 
f)ess; f)at vatn er kallat a ^eirra tiingu Logechag^. ^at vatn er vel 
mikit at vexti; en su er nattiira |>ess vatns, ef |)u tekr tre f^al, er 
sumir kalla beinvid^, en sumir hulfr, en a latinu er kallat acrirolium, 
ok setr f^ii f)at i vatnit, sva at sumt stendr nidr i jordina, en sumt i 
vatninu, en sumt upp or vatninu, f>a Yerdr|>at atjarni, er nidr stendr 
i jordina; en|)at at steini er i vatninu er; en |>at tre sem upp stendr 
or vatninu, sem adr var |at. En |6at ^n takir annarskonar tre en 
j^etta^, ])a hafnarl)at ekki sinni nattiiru, ])dat f>u setir {)at i |)etta vatn. 

^ar eru enn keldur tvaer i Qalli j)vi, er Blandina^ heitir, ok er 
f>at naliga eitt eydifjall; en f>aer keldur hafa undarliga natturu. Onnur 
sii kelda er far er i |)vi Qalli, hefir fa natturu, effii tekr annattveggja* 
hvitan sau8, eSa naut, eda hross, eSa mann fann, er piar hefir hvitt^, 
ok fvaer fu einnhvern fessarra hluta i vatniini, fa verdr [f egar kol- 
svartr®. En fat er nattiira annarrar keldu f eirrar, er far er, ef madr 
fvser ser i, hvat lit sem iSr hafdi hann, hvart sem hann var raudr 
eda hvitr eSa svartr, fa verdr hann sifian snsBhvitr af hserum, svi 
sem hann se elligamall^ mafir. 

^at vatn er far enn i fvi landi, er feir kalla i sina tungu 
Loycha^^; en i fvi vatni er holmi einn litill, sva sem flotaholmi se, 
fviat hahn flytr umhverfis vatnit innan, ok kemr hann her ok hvar at 
landi, stundum sva nsBr at madr ma stiga a holmann, ok verdr fat 
optast a drottinsdogum^^. En sii er nattiira at holma f essum, ef sa 
madr stigr i fann holma, er sjiikr er, hvatki sott sem hann hefir, ok 
neytir hann' f eirra grasa, er far vaxa, fd verdr hann fegar heill; 
fat fylgir ok feirri ^nattiiru, at aldri kemsk^^ fleiri senn i en einn, 
f oat margir vili, fviat sa holmi flytr fegar fra landi, er einnmaSrleri^^. 
Sja nattiira er ok meS f essum holma, at hann flytr sjau^^ vetr stad- 
fast** ifessu vatni; en fegar er sjau** vetr eru lidnir, fa flytr hann 
til lands i einhverjum stad, ok groer f ar vid annat land, svasemhann*^ 
hefdi jafnan far vid verit. En medan sa timi er, fa heyrisk monnum 
sem dynr*^ komi likr reidifrumu*®, en eptir lidna frumu, fa sja 
menn slikan holma i vatninu sem adr, med sama vexti ok med samri 

*) beilhjartadir ') logheehag*; logecag ') beinvidi *) til freistni tUf, 
*) bladma e//. bladina* •) annatbvart ') hvithaerdr er *) f^at t»egar 
kolsvarl* •) afgamall **^) Logbica* ^^ drottinsdegi *') kemr*; koma 
*»)keinri*; eri kominn **)sex* ^^) samfast*; samfasta ^•)i»at* '^) 
dyn (dunr, gnyr) mikill* **) reidil>nimum*; reidar()ruinu 
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nafMru; ok ferrsvi hverja sjau vetr eptiradra, at s sem annarr groer 
vid meginland, f>a kemr annarr holmi i, ok veitf>d engi hvadankemr. 

^k er f>ar enn ey ein litil i j^vi landi, er |eir kalla i sina tungu 
Inhisgluer^. ^ar er mjdk mikil manna bygd i f^eirri ey, en^ l)ar er 
ein kirkja i, f^viat svi nokkuru' mikit folk er i f>eirri ey, sem vera 
mun ein kirkjusokn. En f>6at menn andisk ^ar, |& eru f>eir eigi i jorS 
grafnir, heldr eru f>eir reistir umhverfis kirkjuna vifi kirkjugardinn, 
ok standa upp sem kykvir^ menn med f>ornudum^ dllum limum ok 
iiskoddu hiri ok noglum, ok funa aldrigi, ok [aldrigi setjask ^ar fuglar 
&^; ok m&f>ar hverr fram & leid kenna^ si er eptir lifir, sinn [foSur, 
eda''' fodurfodur, eda allar sinar kynkvislir f)sr sem hann er fra 
komiim. 

]>d erj[)ar enn eitt mlkit vatn, j[)at er heitir Logrl®; en ^ar liggr 
ein litil ey i f)yi vatni, ok eru hreinlifismenn |ar i, {)eir er kalla ma 
hvart er vill munka' eda eremita, [en |)d^^ eru |eir med sva miklum 
Qolda, atf>ar er [full eyin^^ af, en stundum eru{)eir fsrri^^. En|>at 
er sagt ifra ey ^eirri, at hon er heilsom ok ekki s6ttul, ok seinna 
eldask mennl)ar en i odrum stoSum [i landinu^^. Enj[)egar er menn 
eldask sva mjok eda sykjask, atl)eir sja endadag sinn stlaSanafgudi, 
^& verdr f^i or at flytja [i einnhvern stafi^^ til lands, {)ar sem hann 
[skal andask^^, ^viat engi ma liflatinn verda i eynni af sottum, en 
sylgask ma maSr [ok gremjask i ey f)essarri, en eigi ma ond bans 
skiljask viS likama^^, fyrr en hann er or fluttr eynni. 

|>& er ok |>ar enn eitt mikit vatn, er f)eir kalla a sina tungu 
Logherne. I j[)viyatni er f^esskonar mikill fiskaQoldi, er menn kalla 
laxa; [en sa fiskr gengr sva nogr um alt land })e]rra, at f>eir hafa 
oerinn til sins bords. Eyjar eru ok ^ar margar i vatni {)vi, en ein 
er si I>ar, erf)ei^ kalla a sina tungu Eertinagh^^. Su ey vaeri hoefilig 
at byggva fyrir mikilleika sakar, ef menn I)yrdi at byggva hana. En 
pat er mselt um ])a ey, at djoflar hafi jafnmikit veldi yfir helmingi 
eyjar |>eirrar, sem i sjalfu helviti; ok |)eim sinnum er freistnir menn 
hafa jpatgort til raunar, f)a hafa f)eir sva sidan fra sagt, at jafnmargar^^ 
f)rautir ok pinslir hafa l)eir par f)olt^^, sem sagt er ifra, at salur 
pola i helviti. En i odrum helmingi eyjarinnar, pa er kirkja ok kirk- 

1) .1. hisglum; hisglum ') ok* ') ndkkur* (nCkkut) *) kvikir* •) 
{loraandum* ') aldrigi sezk |>ar fugl i*; eigi falla fuglar a; eigi falla 
l)eir ok eigi falla fuglar li ') mgL* *) Legri •) kanonka* **^) ok* 
*i) full convent*; fuU ah *') fleiri* ") a landinu* (meginlandi) *•*) 
eynni* ^•J ma deyja* *•) Jar i en eigi deyja* '*') Kertanag; kert- 
mach; kiartenag ^*) jafnmiklar ^*) {»olat 
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jug^rdr um, ok er J)6 nii hvarlvcggja^ helmingr aufir; en sva er 
Tra pagi, at yfir |)eiin helming] eyjarinnar, sem kirkjan stendr i, f)^ 
hafa djoflar eigi J)ar vald yfir. 

^ ^at gerdisk enn & f)vi landi, er mjok undarligt mun j[>ykkja, at 
menn veiddu i skogi eitt {)at kykvendi, er engi inadr kunni fra at 
segja, hvart heldr var maSr efia annat dyr, })viat menn fengu ekki^ 
mal af.|)vi, ok eigi urSu menn varir vid, at l)at skildi manna mal. 
En {)at var {)6 vaxit at [oUum hlutum^ sva sem madr, hm6\ hendr ok 
foetr a ok manns andlit, en hari var vaxinn allr likamr^ sem annarfa 
dyra, en at endilongu baki'{)a var vaxit sem manstoeSi [a hrossi med 
storu hari ok sifiu*, ok fell [bafia vega* hryggjar, [sva at dragnar a 
jordu^ f)egar f)at gengr bjiigt. ^at® vaenti ek nii, at ek hafa flestra 
hluta f)eirra getit, er |)ar eru orfinir af sjalfri landsins nattiiru, sva at 
menn |)ykkjask vist vita sannendi af. 

XL Sonr. Jvi® tykki mer vel radit, at ek hafa forvitnazk til 
slikra hluta, Jviat margir munu sva lifroSir vera, at [eigi nmnu hafa 
heyrt^^slikahlutifyrr, ok mun {)d nii hvarttveggja undarligt fykkja, ok 
J)6 froSleikr i flestum er^^ heyra. En mefi fvi at mer heyrisk sva i 
ordum ydrum, at enn mundi {)eir hlutir nokkurir eptir vera, er undar- 
ligir v»ri, hvart sem Jat vaeri vist^* af landsins nattiiru eSa mefi 
einum hverjum 66rum haetti, |)eim sem umroedu J)'(Btti verfiir vera; Jft 
viljum ver heldr tilmaeli veita, ateigiliggi sa hlulr eptir, er y8r|>ykki 
umroefiiligr vera, me8 Jvi at ver hofum til tekit fessarrar roedu. 

Fadir. Eru |)eir ok enn aSrir sumir hlutir, er undarligir ^unu 
f»ykkja, ok eru {)eir eigi af landsins nattiiru, heldr af jartegnum heil- 
agra »manna, ok vitum til viss at [satt er^^. Sumir hlutir eru ok, 
|)eir er ver vitum eigi vist, hvart sannir eru e5a eigi, annat en af 
umroedu manna, ok [{)at er almaeli^^ l)ar i landinu; en f)esis;a hluti 
vitum ver vist sanna vera. 

i vatni |)vi sama er ver nefndum fyrr ok Loghri heitir , fa . liggr 
ey ein litil, er kollufi er Inisclodran^*. far var einn heilagr madr, 
sa het Diermicius, ok hafSi hann ser far kirkju, fa er hann mi at. 
En i fa kirkju efiafann kirkjugarS, er hann varfiveitti, fa ma^* ekki 
kvennkykvendi^^ far i koma, ok kunnu fau oil vi6 fvi at sja, hvar- 
tveggja fuglar ok aSrar skepnur, fau sem mannvitslaus eru, fa kunnu 

^) hvartveggi ') eigi ') 6llu *) fess ulan Hlf. *) ok |>ar a fax 

sem a hrossi ^} bddura megin '*') ofan sva siU, at slceddi jdrd ^} 
Jess •) Nu i«) j)eir munu hafa heyrl* *Oat *') udel. i«) 
sannir eru ^ ^) er ^6 j^at almslt ^ ') Inhosdodran ; Inhisolodran ; Inhisdedran 
*•) niatti *^) kvikendi 



Cap. a. .25 

^etla at varask sva sem menn, ok freistar ckki kykvcndi {)ar [i at ganga 
{)enha^ kirkjugarS, |)at ey kvcnnkent er, ok engu hlyfiir {)6at freisti. 
[^ar var ok enn i |)vi landi heilagr madr einn 8& er Kevinus het 
i b(B j[)eim er Glumelaga heitir, ok var hann i {)ann tima sem einsetu- 
madr vaeri, ok gcrdisk f)essi atburdr i bans tima, er nii viljum ver 
fra segja. ^at gerdisk sva til at hannhafdi einn ungan mannhja s^r, 
fraenda sinn, |>ann sem {)j6nadi hanum, ok unni hann {)eim sveini 
mikit. Sveinn sa^ tok at sykjask fyrir hanum, ok [yard sott hans sva 
f)ung ok mikil, at hann varbanvaenn^. ^at var i {)ann tima um varit 
i Marcio manadi, er sottir manns^ verSa sem hsettastar. En {)a gerd- 
isk svd til, at sveinn beiddisk af Kevino frsenda sinum, at hann skyldi 
gefa hsinum epli, ok sagSi at sott hans mundi |)a [verda lettari^, ef 
hann fengi {)at [er hann beiddisk. En til|)ess var{)aekki likt i {)ann 
tima, at j[)a mundi epli fa, f>viat ^k hit fyrsta tok brum at {)rutna 
um, varit a ollum aldinvidi tillaufs. En fyrir {)vi at hinn helgi Kevinus 
harmadi sjukleik fraenda sins mjok, ok ^at annat, at hann matti {)at 
eigi fa hanum er hann beiddisk; {)a fell hann til boenar ok bad f)ess 
gu5, at hann send! hanum nokkura |)a hluti, ler fraendi hans toeki 
huggan af f)vi, sem hann girntisk^. En at lokinni been f)& gekk hann 
ut ok sask um, en skamt fra husi hans {)a st6d>pill einn mikill at 
vexti; hann leit upp i kvistu pilsins, sva sem vaentandi miskunnar [ok 
f)adan''' nokkurrar hugganar. ^vi naest sa hann at vaxin varu epli a 
pill ^eim, sva sem vera mundi a apaldri i tima sinn rettan, ok tok 
hann f)ar af |)a j[)rju epli ok foerdi sveininum. Sem sveinninn hafdi 
etit^ af |)eim eplum, f)a tok sott hans at l^ttask, ok vard hann heill 
sottar |>eirrar. En pill sa hefir jafnan sidan haldit l)eirri gjof, er guS 
gaf hanum l)a, |)viat hann berr a hverju: ari epli sva sem apaldr, ok 
heita ^au jafnan sidan bins helga Kevinus epli, ok [fara f)au um alt 
Irland sidan med f)essum haetti, at menn eta l)ar af, ef {)eir verda 
sjiikir, ok |)ykkjask [f»eir menn fro a finna^, at f)au eru god vid 
ollum sjiikleikum manna, en ekki eru Jau girnilig til ats fyrir soetleiks 
sakar, ef menn hefdi |>au eigi meir fyrir laekningar sakar. Margir 
hlutir hafa ok f)ar {»eir ordit, er helgir menn hafa skjotliga gort med 
sinum krapti, ok sv& munu enn undarligir I)ykkja. En ver hofum 

^} inn at ganga i kirkjuna eda {>ann ') fra [j^a h^t Keipenus einn heilagr 
mfidr, en hann var naliga einsetumadr ; frsndi hans var I>j6nostusyeinn hans, 
ok unni hann sveininum mikit; en hann ') I>yngdisk s6tt hans sva, at 
hanum {>dtti hann likligr til dauda ^) manna ^) letta ') fra [en {>at 
var ekki audfengit 1 {>ann tima. En hinn helgi Keipenus fell til jardar, ok 
gerdi been sfna til guds, at hann skyldi senda hanum nokkura huggan um 
]>etta mal ^) j^adan eda ^) bergt ') frodliga vita 
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nii^ f)a eina hluti roedda, er med f>eim heilagleik^ varu gqrvir, at f>eir 
standa enn i dag til vitnisburSar, ok jafnundarligir I)ykkja enn i dag, 
sem |>a hinn fyrsta dag er [f»at varfi^. En |>eir aSrir hlutir, er 
menn halda vist fyrir satt, ok fyrir sanna hluti eru hafSir, |>& megum 
ver m ok t)a vel syna. 

Jar er ok enn i fvi landi sa stafir einn, er Themar* er kalladr, 
ok var sa staSr forSum sva sem hann vsri hofuSsaeti ok konungsborg, 
en hann er {)6 nii au8r, fyrir {ivi at menn f)ora eigi at byggva hann. 
En|>essi atburSr gerdisk til |)ess, at staSrinn varS audr, at alt folkit, 
er i var landinu, triidi ^vi, at s& konungr er {)ar saeti a^ I>eim stad, 
skyldi jafnan doema retta doma ok engan annan. En f)6at |>eir vaeri 
heidnir annars kostar, ok hefSi eigi retta trii til gu8s, f)a hdfdu {leir 
t»d {)enna atriinaS sva staSfastan, at ^eir hugdu f)at hvetvetna rettdoemt 
vera; er sa konungr doemdi, ok aldri hug9uf)eir at rangr domr mundi 
[doemask af^ |>vi konungs ssti. En f)ar sem hsBS ])6tti vera borgar- 
innar, {)a atti konungr f>ar kastala fagran ok vel gorvan; i f)eim 
kastala atti konungr''' fagra holl ok mikla, f)a sem hann var vanr at 
sitja i yfir domum manna. En [at sinni^ gerSisk sva til, at [{)au mal 
komu® fyrir konung ok i hansdom, er annan [veg attu hlut^^ i vinir 
bans ok kunnir menn, ok vildi hann^^ {leirra mali, fuUtingja um alia 
hluti; en annan veg attu hlut i malinu |)eir menn, er hanum var ilia 
vid, ok hann var feirra mikill livin; ok gerdisk fa sva til, at kon- 
ungr halladi meir domi eptir vilja sinum en eptir rettendum. En fyrir 
f)vi at ])adan kom^^ rangdoemi, sem oil al{)yda hugdi at koma mundi 
rettdoemi, {)a sneri um saeti {)vi sakar atriinadar folksins, ok snerisk 
sa kastali um ok hdllin med ollum sinum grdndvoUum, ok sva jordin med, 
ok snerisk f)at upp a jordunni, er adr vissi nidr, en hiis oil ok hallir 
snerusk nidr i jorSina, ok heiir sva verit jafnan siSan. £n [fyrir f)vi at 
sva mikill undarligleikr vard^ f)a^^ f)ora sidan eigi menn {)ann sta6 at 
I^yggva, ok engi konungr {)orir |>ar sidan sitt saeti at hafa, ok erf)ar 
J)6 hinn fegrsti stafir, er menn vitu a [|)eirri jorSu^*. Jat er ok 
maBlt, ef menn vildi f>ann stad byggva, at engi mundi sa dagr yfir 
[koma, er |)eir mundu eigi hvern dag sja nytt^* undr. 

f>a er f)ar enn einn sa hlutr i f)vi landi undarligr, er monnum mun 
{)ykkja mjok titruligr; en |)at segja {)6 f)eir menn, er landit byggva, 
at hann er vist sannr, ok varfi f>at sakar reidi eins heilags manns. 
Sva er sagt, at {)a er hinn helgi Patricius boSaSi kristni i landi f)vi, 

O um ') hagleik *) feir urfiu *) Them* ^) at •) verda a ') hann 
*) eiU Sinn •) |»at mal kom *«) hlut attu ^0 konungr *') komu* 
^') af |>eirri furdu ^^)jdrdu ^*)ganga, er|>eir mundu eigi sja ndkknrny 
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f)a var {)at eitt kyn, er miklu var hanum gagnstaSIigara en annat f61ky 
er i var landinu, ok IcUudu f)eir menn vid at gera hanum margskyns 
hadung baedi moti gudi ok t)cim helgum manni. En ])a er hann bau5 
|)eini kristni sva sem odrum mohnum, ok hann kom a |)cirra fund, 
ok j[)ar sem f)eir hofdu |)ing sirij |)a toku l)eir {)at til rads, at yla at 
hanum sva sem vargar. En f)a er hann sa, at hann muiidi sinu erendi 
litlu fram koma viS f)etta folk, {)a varS hann mjok reidr, ok bad f)ess 
gud, at hann skyldi hefna peim^ mcd ndkkurum |)eim bardaga, er 
^aerkynkvislir maetti jafnan siSan taka CO minning moti sinni uhlySni. 
En f)8Br kynkvislir fengu siSan mikla hefnd ok makliga, ok |)6 mjok und- 
arliga, |viat sv& er fr& sagt, at allir {)eir menn^ er af {)eim aettum 
koma, |)a eru f>eir^ jafnan vargar nokkura stund, ok renna i skogum, 
ok hafa slika foezlu sem vargar, ok eru {)vi verri, at ^eir hafa manns 
vit til allra vela sinna, en [slika agirnd ok graSa^ til manna sem til 
annarra kykvenda. En sva er sagt, at sumir fa l)etta hvern sjaunda 
vetr, ok eru menn ^ess a milium, en sumir hafa {)etta sva lengi, at 
{)eir hafa 7 vetr um samt, ok fa aldri sidan optar. 

]>a er enn einn sa hlutr er undarligr mun |)ykkja um menn f)a, 
er geltir^ eru kalladir. En ^essi er sok til, ef mcnnverda at gelti^^ 
at ])ar sem lid kemr saman, ok skipat med tvennum fylkingum, ok 
(Bpa hvarirtveggja herop akafliga, {)a kann t)at at henda blauSa menn 
ok oeskufuUa, |)a sem eigi hafa fyrr i her^ komit, at ^eiv lata vit sitt 
af f)eirri ogn ok hrsBzlu, er ^eir fa {)ar, ok hlaupa si8ar\ i skoga fra 
odrum monnum, ok foeSask l)ar sem dyr, ok sva fordask j[)eir mftnna 
fund sem villidyr. En sva ersagt fra f61ki{)essu, ef{)atlifir i sk6gum 
20 vetr med {)essum hsBtti, {)a vaxa QaSrar a likomum |)eirra sva 
sem & fiiglum^ ^aer er hylja ma likam |)eirra med fyrirfrosti okkulda, 
en engar {)»r storQaSrar, er ^eir megi flaug af taka sem fuglar. En 
sva er mikill sagdr fljotleikr f^eirra, at eigi fa aSrir menn nalgazk 
fund {)eirra, ok eigi mjohundar heldr en menn, {)viat {)at folk ma 
naliga jafnskjott fara hit efra i trjam sem apynjur eda ikornar. 

^ar er ok enn einn sk hlutr er heldr mun undarligr {)ykkja, er 
gerdisk i borg {)eirri er Cloena heitir. I {)eirri borg er kirkja su, 
er vigd er i minning ^ess heilags manns er Kiranus heitir. En j)ar 
gerdisk sva til einn sunnudag, er folk var at kirkju^ ok hlyddi messu, 
])a kom |)ar sigandi or lopti ofan eitt akkeri, sva sem l)at^, vaeri or 
skipi kastat, f)viat {)ar var strengr vid, ok kroektisk akkeris fleinninn 
i bogann a kirkjudurunum; en folkit alt gekk lit or kirkjunni ok 

A {)eim «) tat* «) slfkan grdda *) gelt* *) gjalli •) hernad ^) 
tidum 8) {)Yi 
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undradi, ok s& i lopt upp eptif strcnginum^ f>eir sa skip lydta fyrir 
strcngmum ok menn a, ok {)vi nsst sa l)eir or f)vi skipi mann einn 
fyrir bord hlaupa ok kafask* nidr til akkcrisins, ok vildi leysa {)at. 
Hans atferS syndisk {)oim eptir |>vi vera, bseSi handa laeti ok fota, 
sem {)ess manns er i sjo svimr^. En erhannkom nidr til akkerisins, 
t»a Icitadi hann viS at leysa l)at, en {»vi nsest hljopu menn til [ok 
vildu^ taka maiininn. En kirkja sii er akkerit stod fast i, f)a er^ 
f)ar byskupsstoU einn. Byskupinn var vld staddr {)enna atburd, ok 
fyrirbaud hann monnum at halda ^eim manni, |)viat byskup sagSi, a( 
hann mundi bana hafa, sem hann vaeri i vatni haldinn. En f)egar er 
hann yard lauss, |)& skundadi hann ferd sinni upp apfr til skipsins; 
en ^egar hann kom upp, {)a hjoggu ^eiv strenginn, ok foru siSan 
leidar sinnar or augliti manna. En akkerit hefir f)ar siSan legit til 
yitnisburSar i f)eirri kirkju. 

Flestra allra hluta {)eiTra stla^ ek at verhafim nu getit, er helzt 
eru naudsynligjr at geta or ^essu landi. En f)6 er sa einn hlutr enn 
eptir, er geta ma, ef synisk, fyrir gamans sakir ok skemtanar. Gam- 
ansmadr einn var i Wndi |)vi [mjok longu^, ok|)6®Yar hann kristinn, 
ok var sk maSr kallaSr Klefsan^ at nafni. f>at var maelt urn f)ann mann, 
at engi madr mundi sa vera, er hann ssBi, at hann mundi eigi 
[hteja gera^^ meS sinum gamansamligum orSum ok|>6 lygiligum; ok 
f)6at madr vseri hryggr i hug sinum, f)a er {)at sagt, at madr mundi 
eigi hlatrs bindask, ef hann hcyrdi f)essa manns- roedu. En hann fekk 
sott ok do, ok var siSan grafinn i kirkjugardi sem adrir menn; hann 
la lengi i jordu, sva at alt var hold fuit af beinum bans, ok sva morg 
bein fuin meS. ^a gerSisk sva til, at menn grofu likami manna i 
|>eim sama kirkjugardi, ok grofu sva user {)ar sem Klefsan var grafinn, 
at |)eir grofu upp haus bans heilan, ok settu sidan upp a stein einn 
havan i kirkjugardinum, ok stendr hann f)ar jafnan sidan. En hverr 
sa madr er |)ar kemr ok {)ann haus litr, ok ser i {)ann staS, er munnr 
bans var ok tunga, l)a hlaer hann |)egar, ok sva {)6at hann se i 
hryggu^^ skapi, adr en hann sjai^* |)etta hofuS; okhloegja^^ niidaufi 
bein bans litlu faerri menn, en ^a er hann var kvikr. Eigi veit ek 
fleiri hluli & fvi landi vera, feir er mer fykkja til J)ess fallnir vera 
at hafa til lengdar slikrar roeSu. 

XII. Sonr, Nil me8 fvi at ver hofum roett um fa hluti, er 
undarligir fykkja k Irlandi, f)^ viljum ver nu roeSa urn fm hluti oli 
f)au undr, er eru a Islandi eSa i Islands hafi^^. 

^) strengnum ') kafadi ') svimar *) at •)var •) Irui ') fyrir mjok l6ngu 
^^mgl. »)Klep8an ^«)hlcegja *01>ungu »»)se* i»)l8Bgia* i*)h6fiim 
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Fadir. I Islands hofum l)ykki mer f&tt f>at vera, er minningar se 
vert eda umroeSu, fyrir utan hvali t>a, .er {)ar eru i hofum, ok em 
t)eir mjdk med ymsum haetti eda vexti, ok verdaf)eir hvalir er hnyS- 
ingar heita, er med mestum Qolda eru, 20 alna langir, [verSa f)eir ok 
sumir sva fjoldinn af {)eim smar, at eigi eru lengri en 10 alna, ok 
|)ar a milium hverr eptir sinura vexti^. En |)essir fiskar hafa hvarki 
tonn ne talkn, ok ekki eru f)eir [haettir hvarki vid skip ne menn^, heldr 
fordask |)eir veiSimanna fund, ok vArda f>o veiddir iduliga ok reknir 
a land hundruSum saman, ok er f>at mikil foezla monnum, f>ar i^em 
|)eir verSa margir veiddir. En j[)a eru onnur sma hvalakyn, sv& sem 
er hnisa, [er eigi verSr lengri en 5 alna, eda leiptr, er eigi verSr 
lengri en 7 ilna'. 

Jat er enn dlt hvalakyn, er menu kalla vognhvali*, ok verfta 
eigi lengri en 12 alna, ok eru{)eir tentir eptir sinum vexti, sva mjdk 
sem hundar, ok |)vilikir i agirnd^ sinni viS adra hvali semhundarvid 
dyr; |)viat|)eir samnask flokkum saman ok rennaat storum hvolum, ok 
par sem mikiU hvalr er einn^ staddr, |id bita t)eir hann ok moeSa''' til 
{)ess, er hann hcfir bana. Kann ok |)at vera at hann drepr ifiuliga 
mikinn Qdlda af j[)eim i storum hoggum i vorn sinni, adr en [hann 
verffr dau8r®. 

^at eru enn tvenn hvalakyn, |)au er annat heitir andhvalir, en 
annat svinhvalir, ok verSa |ieir ekki stoerri en 5 alna ok 20, l)eir 
sem stoerstir* verfta; ok eru peir fiskar eigi setir, pviat |)at smjor er 
rennr af f)eim hvolum, f)a megu menn eigi melta med ser, ok ekki 
annat kvikendi er ]fess heytir^ |)viat |>at rennr i gegnum [hann ok 
jafnvel i gegnum treit, ok |)6 mun ilia halda, ef nokkura hriS stendr, 
at horn se^^. ^a eru f)au enn sum hvalakyn, er litillar umroeSu er 
vert, er baeSi eru hrafnhvalir ^k hvitingar; okeru|)eir fyrir |)vi hvit- 
ingar kallaSir, at {)eir eru snjohvitir at lit, en flestoU onnur hvalakyn 
eru svort, fyrir utan|)at, er flekkar eru a sumum^^, sva sem [annat- 
hvart er^* a skjaldhvolum, eSa a geirhvolum, efia a barfihvolum^'. 
^essi oil hvalakyn, er nii hefi ek nefnt, |)a eru {)au vel set ok sva 
morg onnur. 

^a heitir enn hvalakyn eitt fiskreki, ok stendr mdnnum naliga 
mest gagn af; {)viat hann rekr til lands or hofum utan bsedi sild ok 

^) yerda |»eir ok sva smdir, at sumir verda 10 alna, ok hvarfar par i milium 
') 61mir vid skip '} ok verdi eigi lengri en 5 alna, en lengstar verda 7 
alna *) vagnir; vognuhvali *) grimd •) einnsaman ') meida ') 
{>eir ndi at hanura *) kunnu at tUf, ^®) fra [hvetvetna ^^) hvftir 
tUf. i>) verdr i«) hafrhval 
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adra allskyns fiska, sv& sem hann s6 skipadr eSa sendr til fiess af 
gudi, ok f>at se bans skyldarembsetti s medan fiskimenn gsta ine5 
spekt sinnar veiSi; ok hefir hann t>6 nokkut sva undarliga nattiiru, 
|)viat hann kann at |)yrma naliga bsBdi monnum ok skipum; en ef 
|)eir verda usattir ok •berjask, sva- at Modi verSi^ spilt, {)a er sem 
j^essi hvalr viti f>at, ok ferr {)a milium lands ok fiska, ok rekr gorvalla 
brott ok lit i haf fra f>eim, sva sem hann hafSi adr rekit til {)eirra; 
en |>essi hvalr er eigi meiri a^vexti en 30 aina, eda 40 f)eir sem 
stoerstir verSa; ok er monnum vel aetr, ef lofat vaeri at veifia hann, 
en monnum er {)vi eigi lofat at [veida hann eSa nokkut mein gera^, at 
hann gerir monnum jafnan mikit gagn. 

Enn er |iat ok eitt hvalakyn, er bardhvalir' heita, ok hafa ^eir 
hvalir tennr eigi stcerri en gera ma mjok stor knifshepti^ af eda 
tafl. Ekki eru f>eir olmir ne grimmir, heldr eru {)eir hogvsrir, ok 
firrask* sem f)eir megu fund veidimanna, ok j[)vi naer at vexti sem 
f>eir, er nii roedda ek nsesta um; en einn hvalr hefir sva margar tenn 
i hdfdi, at hann hefir nokkura sjautigu, af {)essu kyni enu sama. 

^a heitir enn hvalakyn eitt slettibaka^, ok er ekki horn a baki, 
ok sva miklir nokkut at vexti sem hinir, er nii gatum ver. En f)eir 
menn hrseSask hana mjok, er um sjo fara, |)viaLhennar natliira er su, 
at leika mjok viS skip. 

^at er enn eitt hvalakyn, er heitir hafrkitti, ok er f)at meS 
undarligri natturu, ]^viat f>eir hafa i holi sinu netju ok mor, sva sem 
btife, ok verda |eir hvalir eigi stoerri en 30 alna, j^eir er lengstir 
verda^. 

^a eru ^au enn hvalakyn, er 61m eru ok griinm vifi menn, ok 
leita hvervetna vid at tyna mdnnum, |)ar sem |)eir megu vid koma: 
heitir annarr hrosshvalr, en annarr raufikembingr. ^essir eru fuUir 
af dgirnd ok iilsku; aldri verda{)eir saddir af manndrapum, f>viatf>eir 
fara um ollhof innan, ok leita effteir megu skip finna; f)a hlaupa f>eir 
upp, til f>ess at f)eir megi {)eim {)a skjotara nidr sokkva ok tyna me$ 
j^eim hsetti. ^essir fiskar eru mdnnum eigi setir, heldr gagnstafiligir, 
s\k sem skipadir uvinir mannligu kyni; en ekki verda |)eir stcerri en 
30 Um. eSa. 40, |>eir er lengstir verSa. ^ 

^a er enn fat hvalakyn, er nahvalr er kallaSr, ok megu menn 
eigi eta fyrir sotta sakir, Jviat menn fa sott af ok deyja, ef feir eta 
hann. En sk hvalr er eigi mikill at vexti, eigi verfir hann lengri en 

1) verdr ») granda lianuin «) bdrhvalir *) kni&kepti *) varask •) 
sUttabaka ^) ok era vel letir iUf. Udg. 
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20 ilna; at engu er hann dlmr, hcldr fordask hann veidimanna fund. 
En hann hefir tenn i hofSi, allar sm&r fyrir utan eina^, ok stendr sd 
i efra gomi i ondverSu hofSi hans; hon er fogr ok vel vaxin, ok sv& 
T6tX sem laukr^; hon er 7 dlna long, sii er lengst kann {it verda, ok 
snuin oil, sva sem hon se meS tolum ger; hon stendr r^tt fram or 
hofdi hanum, {)& er hann ferr leiSar sinnar; en sva hvoss sem hon 
er ok r^tt, {)a verdr h&num engi vorn at henni^, heldr er hann 'sv& 
virkr at henni ok ksrr, at hann tetr {)ar ekki vstta viS^ koma. Eigi 
veit ek f>au fleiri hvalakyn, er monnum se eigi st en |)essi 5, sem nii 
hefi ek upptalt; f)au tvenn er fyrst nefnda ek, |at er svinhvair ok 
andhvalr, ok f)essi |)renn er siSar nefnda ek, f>at var hrosshvair ok 
raudkembingr ok n&hvalr. 

Nil eru fau kyn hvala lilold, er enn eru stoerri at vexti, ok eru 
^au oil moiinum sBt, er ek skal nii skyra fyrir ySr. Sumir ok af 
^essum eru haettir vid lif manna, en sumir eru spakir ok hogvaerir. 
Skeljung kalla menu eitt kyn af {)eim, ok er sa fiskr mikill vexti 
ok olmr vid skip, ^at er hans nattiira at Ijosta skip med sundQodrum 
sinum, Blligar at hann IsBtr fljotask ok leggsk fyrir skip, •|)ar sem 
menu sigia; en f)6 at menu beiti^ {r& hanum, ^a ferr hann {)6 jafnan 
fyrir, ok *er engi annarr kostr en sigIa i hann; en ef skip sigla a 
hann, ^k kastar hann skipum, ok tynir 5Ilu ^\i a er. Sa fiskr verSr 
70 aina langr eSa 80, fieir er stoerstir verSa, ok eru {)eir fiskar 
vel ©lir. 

^k er f)at enn eitt hvalakyn, er norShvalir heita, ok er sa fiskr 
80 alna langr e8a 90, feir er stoerstir verfia, ok jafndigr sem hann 
er langr; f)viat reip {)at er dregit er jafniangt hanum, {)a tekrj[)at um 
hann f)ar sem hann er digrastr;. hann hefir ok sv& mikit hofud, at 
])at er enn mesti {)ridjungr af hanum. En f)essi fiskr lifir hreiiiliga, 
fiviat {)at segia menu, at hann hafi ongva foezlu aSra en myrkva^ ok 
regn, ok f)at eitt er fellr or Ippti ofan a haf, ok|)6 at hann se veiddr, 
ok innyfli hans opnud, ^k finnsk ekki slikt^ i hans maga sem ann- 
arra fiska f>eirra, er foezlu hafa, {)viat hans magi er hreinn ok t6mr. 
Ekki ma hann vel munn sinn opna, })viat talkn f>au, er vaxin eru i 
munni hanum risa um {)veran munn hans, f>egar hann lykr hinum 
mjok upp, ok hefir hann iSuIiga af {)vi bana, at hann mk eigi munni 
sinum aptr koma. Ekki er hann mjok olmr viS skip;'ongvar hefir 
hann ok tennr, ok er feitr fiskr ok vel setr. 

|>& er enn eitt hvalakyn, er reyfir er kallat, ok er sa [fiskr allra 

1) tdnn mikla tUf. ') kerti «) eda vfgi Hlf. *) naer •) sigli beint «) 
myrkr '') ukUrt 
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beztr atu^. Hann er hogvffirr fiskr ok eigi hsettr vidskip, I><iat hann 
fari nsr. En sa fiskr er mikill ok langr at vexti; sva segjamenn, al 
f>ann hafi menn mestan veiddan, er hann var 13 tigu alna langr, f)at 
er 30 dlna ok hundrafi liroolt; ok verSr hann opt veiddr af veifii-^ 
monnnm fyrir hogvseri sinnar sakir ok spektar; ok er hann betri atum 
ok betr J)eQa8r en nokkurr fiskr annarr |)eirra, er nii hofum ver um 
roett, ok er hann {)6 vel feitr talinn; hefir hann ok ongvar tennr. 
|>at er ok maelt, ef maSr msetti na aukningn frss bans, sva at {)at 
vissi til sanns, at af hinum vaeri ok eigi af odrum hvolum, {)d vseri |)at 
oruggast til allra laekninga, baeSi [viS augnm ok lik{)r& ok vi5 riSu^, 
ok vid hofudverk ok a mot oUum sottum, {)eim er menn fa; en f)6 
er annarra hvala auki^ goSr til Isekningar, {)6 eigi se svi goSr sem 
fessi er. Nii hefi ek flesloll hvalakyn talit fyrir |)6r, er menn veifia. 
Einn fiskr er enn litaldr, er mer vex heldr i augu fra at segja 
fyrir vaxtar bans sakir, {)viat{)at mun flestum monnum litriiligt {)ykkja; 
f)ar kunnu ok fsestir fra hanum nokkut at. segja goria, |viat hann er 
[flestum sjaldsenn, |iviat hann er sjaldan^ viS land eSa i van vid veid- 
armenn, ok setia ek ekki {)esskyns fisk margan^ i hofum; ver koUum 
hann optast a vara tungu hafgufu. Eigi kann ek skilvisliga fra lengfi 
bans at segja me8 alna tali, {)viat t)eim sinnum er hann liefir birzk 
fyrir monnum, |)a hefir hannlandi synzklikari enfiski; pivarkispyr ek, 
at hann hafi veiddr verit ne daudr fundinn^; ok {)at f^ykki mer likt, 
at |)eir se eigi fleiri en tveir i'^ hofum, ok ongvan ©tla ek fa auka 
geta sin ^milli, {)Viat ek setia {>& hina somu jafnan vera, ok eigi 
mundi odrum fiskum blySa, at l)eir va^ri sva margir sem aSrir bvalir 
fyrir mikilleika sakir feirra, ok svfi mikillar atvinnu er feir |>urfu. 
En sii er nattiira sogd [{)eirra fiska^, at {)egar er hann skal eta, ^k 
gofr hann ropa mikinn upp or halsi s^r, ok fylgir l)eim ropa mikil^ 
ata, sva at allskyns fiskar, f)eir er i nand verda staddir, f)a samnas^k 
til, baedismair ok storir, okhyggjasks6rskuluj[)armatar afla ok godrar 
atvinnu; en f)essi hinn mikli fiskr Isetr standa munn sinn opinn meSan, 
ok er f)at hlid eigi minna en sund mikit eSa QorSr, ok kunnu fiskar 
eigi at varask l)at at renna {)ar i med jQolda sinunu En f>egar er 
kvidr bans er fullr ok munnr, j[)a lykr hann saman munn sinn, ok 
hefir {)a alia veidda ok inni byrgSa, er afir girntusk {)angat at leit^ 
ser til matfanga. 

^) fiska beztr dtum ') til augna ok moti likj^ra ok ridu (innridu) ') mjdk 
mar^a Hlf. *) sjaldnast *) allflOlgan vera «) hvergi hefi ek spurt 
hann veiddan eda daudan fundinn ''j it mesta i dllum ^) peas fisks 
') gjor mikit ok 
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Nu hofum ver fiesta hluti talda ok sagda, {)a er helzt mun f)ykkja 
undarligir i Islands hofum, ok hcldr {)6 suma hluti h^rtalda, er i oArum 
stodum er meiri gnott, en {)ar sem {)eir eru nii nefndir. 

XIII. Sonr. Nu mefi J)vi at v6r hofum gelit flestra fiska Jjeirra, 
er {)ar hvarfla^ i hofum, {)a sem nokkurrar minningar eruverfiir ok^ 
umroedu, f)a fysumk ver at roefia um f)^ hliiti, er a landinu eru helzt 
minningar verfiir. Hvat selti f)er um f)ann mikla eldsgang, er f)ar er 
ofrmikill a f)vi landi, hvart hann mun vera af nokkurri landsins natt- 
um, eda kann{)at at vera, at hann s6 af andligum hlutum? Eda hvat 
8etlif)er um{)ahina 5gurligu^ landskjalfta, er{)arkunnu at verda, eSa 
{)au hin undarligu votn eSa isa, er {)ar t)ekja oil lond hit cfra? 

Fadir. {)at |)ykki mer vera mega um isa, |)a er a Island! eru, 
at {)at land gjaldi navistar {)eirrar, er |)at liggr user Groenalandi, ok er 
|)ess v6n, at f)adan standi mikill kuldi, mefi {)vi at {)at er umfram dll 
lond isum {)akit. En nii mefi {)vi at Island tekr {)adan mikinn kulda, 
ok hefir {)6 litinn verm'a af solinni, f)a hefir |)at fyrir {)vi sva mikla 
gnott isa yfir Qallgorfiura sinum. En um ofrgang elds |)ess, er |)ar 
er, {)a veit ek sifir hvat ek skal {)ar um roeda, f)viat f)ar er undarlig 
nattiira [um hann*. Ek hefi spurt i Sikiley, at |)ar er mikill eldsofr- 
gangr, hann brennir baeSi tre ok jord; ok er mer sva sagt, at i 
Dialogo hafi hinn helgi Gregorius sva mselt, at pislarstadir se i Sikiley, 
i feim eldi er far er; en menu draga |)6 meiri likendi til ^ess, i 
pessum eldi er a Islandi er, at |)ar se vist pislarstadir; fyrir |)vi at 
sa eldr, er i Sikiley er, {)a dregr hann til sin^ kvika hluti, par sem 
hann brennir jorS ok tre. |)viat treit er kvikt, J)at vex ok gefr groent 
lauf, ok sva hrornar fat ok fornar, fegar fat tekr at deyja; en fyrir 
fvi ma fat kvikt kalla, mefian fat [er groent®, at fat deyr fegar er 
fat hrornar. Jorfiina ma ok vist kvika kalla; hongefr stundum mikinn 
avoxt, en fegar sa er niSr fallinn''', fa gefr hon nyjan avoxt; sva 
ok oil likamlig skepna, sii er af jordu groer, ok ma hana fvi vist 
kvika kalla. En hv^rntveggja fann hlut, treit ok jorSina, f a brennit* 
Sikileyjar eldr^ ok dregr til sinnar noeringar. En sa eldr er a Islandi 
er, fa brennir eigi treit; foat i se kastat, ok eigi jorfiina, en steina 
ok hart berg f ^^ dregr hann til sinnar noering^ar, ok kveikisk far af, 
sva sem annarr eldr af furrum viSi; ok er aldri sva harfir steinn ne 
berg, at [hannbro^di^ eigi sem vax, ok brennisidan, sem feitt oleum; 
en ' foat f li skjotir trenu i eldinn, fa sviSnar fat at eins ok vill 

*) vafra; vAfa ') i ') undarligu *) med hanum '*) sinnar nceringar 
•) grcer ') ok hrdmar (hrornadr) Hlf. *) fat •) sa eldr bredir 
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eigi brenna. Nu, mefi {)vi at {>essi eldr vill eigi viS annat feSask en 
vid dauSa skepnu^, en hann hafnar allri skepnu, er annarr eldr foedisk 
vid, f)a mi {)at vist kalla, at sa eldr er daudr, [ok er hann til ^ess 
likastr, at hann se helyilis eldr, J)vial |)ar eru allir hlutir daufiir*. 

Sva [virdask mer ok votn {)au sum, er f)ar eru, um daudleik sinn 
at sumri nattiiru sem eldr sa, er ver roeddum ura^; |)vial|)ar erufaer 
keldur, er se ok se vella akafliga bsedi vetr ok sumar. Nu er stundum 
sva [mikill akafi a vellu j[)eirFa^, at {)ser spyja langt i lopt upp vatni 
or ser^; en hvat sem menn leggja {)ar ihja keldunum, i {)eim tima 
er |)aBr spyja, hvart sem |)at er klsefii eSa tre, efta [hvatki hlut sem 
vatn f)at kann a at koma^ i nidrfalli sinu^, {)a verSr f)at at steini, 
ok pykki mer |)au likendi mest til draga, at vatnit mun dautt vera, at 
|)at dregr til daudrar nattiiru hvetvetna J)at, sera J)at vsetir me8 sinu 
adrifi; |)viat stpinninn hefir dauda nattiiru. En me5 {)vi at sa eldr 
vseri eigi daufir, ok yrfti hann mefi einnihverri landsins nattiiru, \k 
msetti^ {)etta likast vera um voxt landsins, at grundvollr \ess mun 
-vaxinn me5 morgum aeSum® ok tomum smugum eSa slorum holum. 
En sidan kunnu f)eir atburSir at verfia, annathvart af^^ vindum^ e8a af 
afli gnyjanda gjalfrs, atj)essar sefiar^* eSa holur ver5i foliar af vindum 
sva mjok, at j^ser {)oli eigi umbrot vindsins, ok kunnu f)adan af at 
koma landskjilftar f)eir inir miklu, er a f)vi land! verfia. Nu ef {)etta 
msetti vera mefi nokkurum likendum eda hsetti, {)a msetti {)at Vera af 
fvi hinu sterka umbroti, er [veSrit hefir*^ i grundvoUum landsins*', 
atf)adan msetti eldr sa hinn mikli kveikjask ok koma, er brestr*^ upp 
i ymsum stoSum landsins**. 

Nu skalj)etta eigi hafafyrir sannfroedi, at sva se, sem nii hofum 
ver umroett, nema heldr {)at, at draga slika hluti saman til likenda, er 
vsenligast f)ykkir til vera; fyrir J)vi at J)at sjam*^ ver, at af afli kemr 
eldr allr; {)ar sem saman kemr hogg harSs stein^ ok hards jams, f)a 
kemr far eldr af f)vi jarni ok afli, er pau berjask. Trjam mattu ok 
til ^Qss saman rida, at par faisk eldr af {)vi erfiSi, er f)au hafa; j^at 
verSr ok iSuliga, at tveir vindar*^ risa upp i senn, hvarr i mot! 

^) l>viat ver vitum at daud skepna er steinn ok berg iilf, ^) j^vlftt fieir 
hlutir eru allir daudir, er hann kveikisk vid ^) synisk mer at am ydtn 
))du, er {)ar eru, {)a eru \wi med samri nattiiru um daudleik ^) mikil 
akefd Jeirra vellu *) Jvi enu heila tilf, «) hvat litit fat er, ef ]>at 
vatn kemr a '") er keldan hefir adr uppspyit fyrir ofrhita sakir tilf. Udg. 
*) fcBtti mer *) heedum ^®) smugligum tilf, ^^) smugur ^') 
verdr ^^) sem nii hefi ek um roett tilf, i*) brennr ^•) ok veldr 
vatnit I)vi, at jordin brennr eigi, en eldrinn, at hon sdkkr eigi iilf» Udg. 
i«) vitum *^) eldar 
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odrum, ok ef {)eir moBtask i lopti, |)a verfir |)at mikit hogg, sva at 
{)at hogg gefr mikinn eld af ser, ok dreifisk hann viSa um lopt. |>at 
kann ok stundum vera^, at sa eldr dreifisk til jardar, ok gerir })ar 
mikitan skada, ok brennir {)ar bus ok stundum skoga, ok skip i hafi. 
En allir j^essir eldar, er nu befi ek talda, bvart sem {)eir koma af 
jarni eSa vinda umbroti i lopti, efia af einhverju j)vi ofrefli, er eld 
ma gefa, f)a brenna |)eir {)6 tre ok skoga ok jorS. En sa eldr er 
fyrr roeddum ver um, ok ,upp kemr d Islandi, {)a hafnar hann ollum 
f)essum hlutum, sva sem fyrr sogdum ver ifra. Nu dragaf)au likendi 
heldr grun a bans natturu, at hann mun heldr koma af dauSligum 
hlutum ok odru efni, en |)essir eldar er nii roeddum vit^ um. Ok ef 
pat er mefi j^eim [hsetti, sem nii hofum vit grun a^, |)a er {)at likligt, 
at f)eir binir storu landskjalftar, er {)ar verSa a {)vi landi, {)a verfia 
{)eir af ofrgangi elds f)ess, er um bryzk i grundvollum landsins. 

XIV. Sonr. Enn girnumkek meS leyfinokkurs at spyrja um 
f)enna eld lengra. |>er gatut fyrr i ydarri roefiu, at Gregorius hefSi 
ritat i Dialogo, at i Sikiley vseri pislarstadir, en mer {)ykki meiri lik- 
endi, at a Islandi muni vera pislarstadir. En f)ar sem })er roedit um> 
at sva mikil gnott verdr eldsins i grundvollum landsins, at landskjalftar 
verfii af [umbroti eldsins*, enda er eldrinn sva heitr* vifi stein eSa 
berg, at hann brsedir^ |)at sem vax ok noerisk viS })at eina^, })a 
hugSa ek, at hann mundi bratt brseSa® alia grundvollu undan landinu 
ok sva oil bergln. Nii })6at [ydr {)ykki barnlig spurning min^ um 
slika hluti, vilda ek pess ySr bidja, at |)er jsvarit likendliga^^, pviat 
margs mun ek {)ess spyrja, at heldr mun oesku at kenna en vizku. 

Fadir. Eigi efumk ek i {)vi, at pislarstadir eru a Islandi i fleirum 
stodiun, en i eldinum einum, ok fyrir |)vi at eigi er minni ofrgangr 
jdkla ok frosts & f)vi landi heldr en eldsins. ^ar eru ok pser keldur 
ok vellandi votn, sva sem fyrr sogdum ver ifra. f>ar eru ok iskold 
votn, j^au er falla undan joklum, sva storum, at berg ok jord er hja 
liggr, {)a skjalfa fyrir ^mr sakir, at vatnit fellr sva stritt ok med sva 
storum forsum, at bergin skjalfa fyrir ofreflis sakir ok stridleiks, ok 
eigi megu menn til ganga at forvitnask a f)a arbakka, noma long reip 
hafi ok se borin a {)a menn, er til vilja forvitnask at sja, ok siti hinir 
Qarri, er g»ta reipsins, sva at f)eir eigi kost at draga {)a {)egar aptr 
til sin, [I)egar striSleikr vatnsins oerir*^ |)a. Nii ©tla ek f)at vist, 

^) veita *) v6r ') vexti sem nii holludum v6r grunum til **} tim- 
brotum bans *) hjettr *) brennir ') sidan tUf, ^) brenna •) 
ek spyrja heimskliga med hugarreikan ^®) liknliga '0 ^i" styrkleikr 
vatnsins hr<Brir(!) 

3* 



36 Cap. ii. 

at hvervetna f)ar scm sva mikil akeffi verfir i^ slikum ognarhlutum, 
at |)ar eru vistpislarstafiir; ok synir gu6 monnura fyrir J)vi sva mikla 
ogurliga hluli opinberliga k jorSu, at menn skuli {)vi meir vifi sja* 
ok sella med ser, at f)6 vaeri miklar pislirnar' til at hyggja, [at f)at 
skyldi madrinn^ f)ola si^an er hann er framfarinn, sem nii ser hann 
medanhann [lifir a jorSu^; en heldr{)at, at hann skal |)at setla mod ser, 
at miklu munu f)eir hlutir stoerri er usyniligir eru, ok hanutn eru eigi 
lofadir at sja. En f>essir hlutir eru til vitnisburSar, at f)at er eigi 
logit, er OSS er sagt, at f)eir menn eigu kvala vanir, er fram fara af 
{)essum heimi^ ok her vilja eigi [vifi sja^, medan J)eir lifa, fyrir sakir 
illra verka ok ranglsetis. En {)at msBtti margir hyggja fafrofiir menn, 
at |)at vaeri ekki annat en lygS, ok enskis vert, nema maelt fyrir ognar 
sakir, ef eigi vaeri [jslikir vitnisburSir ihja^, sera nii hofum vit um 
roett. En nu ma engi dyljaskviS, sa er s]k ma fyrir augum ser, 
fyrir |)vi at slikir hlutir eru oss sagftir fra pislum helvitis, sem nu 
ma sja i [Jeirri ey, er Island heitir® ; |)viat |)ar er gnott elds ofrgangs 
ok ofrefli frosts ok jokla, vellandi votn ok strifileikr iskaldra vatna. 

En |)eir hlutir er f)u roeddir afir um eldinn, at hann mundi brsefia 
cda brenna grundvollu landsins efia Qollin, sva at alt landit mundi af 
fvi tynask, |)a ma J)at eigi vera fyrir J)ann tima, er gu6 hefir fyrir 
setlat; f)viat skepnan ok alt annat rsefir ser eigi sjalft, heldr verSa 
allir hlutir eptir |)vi at fara, er gufilig forsja' hefir fyrir ondverfia 
skipat; ok mun Jer skilnara* vera, ef eksyni fer [n6kkur|)audoBmi*^, 
er slika hluti megi eptir marka. 

f>a er hofSingi daufians vildi freista Jobs, f)a atti hann {)6 eigi 
[framar veldi^* en hann bafi lofs** tiU^; ok erhann hafSi loffengit, 
f)a atti hann f)6 eigi kost framar sinn vilja at drygja, en hanum var 
lof til gefit; |)viat gjarna mundi hann hafa viljat, drepa hann i fyrstn, 
ef hanum vaeri {)at lofat. En hanum var f)ar til leyfi gefit, at taka fe 
hans, ok hann tok f)at alt i fyrstunni, {)viat hanum var eigi lofat at 
tyna hanum sjalfum. En f)a er hann girntisk optar at bidja leyfis til 
meiri freistni vifi Job, heldr en fyrr hafSi hann, fa var hanum lofat 
at drygja vilja sinn a likama Jobs ok ollum f)eim [varnaSi, er hinum^^ 
vardaSi^*; en |)at leyfi fekkhann eigi, at skilja ondhans fra likama^^ 
fyrr en sa timi koemi, er sa haffii fyrir aetlat, erallankost utti a, [hans 

1) at ') varask ') 6gnir *) |)6at hann skyldi *) er f j^vfsa holdi 
«) vidvarask ■*) slik vitni til ^) Sikiley ok fslandi •) skiljanligra 
1®) ndkkurar doemisSgur ^0 v61d (vald) fyrr ^') leyfis *•) ])6at 
hann vildi freista hans Hlf. ^*') hhitum er Job (hann) ^^).utan5nd hans 
Hlf, i«) likam 
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domi ok lifdogum^. En |)egar cr Satlianas^ hafdi Icyfi til [)ess fcngit 
al drygja vilja sinn a hanum, f)a syndi hann bratt hversu godviljadr 
hann var utn f)a hluti er hannattikost a; pviat svaerritat atSalhanas 
tok fra Job [alia gnott^ Qar ok 7 sonu bans ok 3 dostr, ok laust sidan 
allan likam bans med lik|)ra ogurligri milium bvirfils ok ilja. 

Nu er su grein a {)vi, er oss boefir vcl at gasta, at hofdlngi lifsins 
a vald a ollum blutum, ok er bann sjalfr godviljafir; en bofSingi 
daudans er illviljadr ok a enskis kost, nema {)ess eins, at bann })iggr 
leyfi adr af {)eim, er ollum blutum ra^dr, en {)at er allsvaldandi guS. 
Ma Qandinn fyrir f)vi eigi gera mdnnum skaSa, sva at peir^ tynisk 
med daudligum eldi^, {)eim er bann kveikir ok [ga^tir siSan vakrliga^ 
med ogurligum jardskjalftum eda grimmleik einbverjum e5a illsku 
fieirri, erhann girnisk; at bann faer eigi leyfi til meira en slikra bluta, 
sem f)a befir bann frammi, ok belzt birtask eptir {)vilikum dosmum, 
sem mi sagSa ek fier um Job, ok baedi eru oerin ok nog f)vilik, ef 
J)ess |)OBtti naudsyn vera at leifia sva morg doemi i eina roefiu. 

XV. Sonr. Jess betr JxBtti mer, er ek maetta fleiri doemi af 
ydrum munni beyra, f)au er mik leidi til frodleiks. En {)essi doemi 
er mi hafi f)er um roett, f)a leida mik til fullrar skilningar um |)at, at 
{)ar sem Satbanas ^tti eigi kost at drygja vilja sinn a einum manni 
um fiat fram sem banum var lofat, f)a er fiat vist, at siSr mun bann 
eigavald a morgum |)usundum manna, at drygja vilja sinn a |)eim um 
|)at fram, er banum er leyfi til gefit, bvarki fyrir sjalfan sik ne einn- 
hvern sinn embaettismann. Nii med {)vi at ver skulum enn fram a leiS 
a |)essarri gamanroefiu balda, er mi bofum vit^ umroett, |)a vil ek for- 
vitnask, ef y6r synisk nokkurir blutir fleiri i J)essarri ey, feir er 
minningar se verdir til umroefiu, ok undarligir munu {)ykkja. 

Fadir. Flestra bluta bofum ver [)eirra getit i |)essarri ey, er belzt 
eru umroeftu verfiir. En f)6 eru ennj)eir blutir sumir, er geta ma ef 
vill. A |)vi land! er malmr sa mikill, er jarn skal af gera, ok kalla 
menu [)ann malm rauSa eptir mallyzku sinni,' ok sva kalla menn ber 
med OSS. En sa malmr befir verit cerinn einn dag fundinn, ok menn 
hafa setlat at biia annan dag ferfi sina f)angat, ok blasa par ok gera 
jarn af, [)a befir sa rauSi borfit sva i brott, at engi maSr veit bvar 
[hann kom niftr*, ok er [)at kallat a [f)vi landi® rau8a-undr. j)a er 
sa enn annarr blutr, er mdnnum pykkir undarligr vera. Sva er sagt, 
at keldur se fiaer a Islandi, er menn*^ kalla oikcldur, ok er |)vi sva 

*) ok domsordi raedr um «) Satan ^) alt of *) alt *) eldum «) 
gerir sidan uslokkvili^a "*) v6r ^) kominn er •) a pe'ina tungu i®) 
landsmenn ' 
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kallat, at vatn er f)ar er i, er likara {)efjat^ munngati en vatni; ok 
|)6at menn drekki {)ar af, |)a fyllask menn eigi af f)vi vatni, sva sem 
af ofiru valni, heldr sjalnar J)at vel, ok rennr i honind® sem munngat. 
Flejri erukeldur a {)vi landi en einn, er olkeldur eru kalladar; en{)d 
er su ein, erbczt er ok fraegust af ollum^ ok liggr sii i dal f)eim, er 
heilir Hitardalr. Sva er sagt [af J)eirri keldu efta vatni J)vi er Jar er 
i, at f)at er damat allikt munngati, ok til gnogs at drekka^; ok f)at 
er mselt, at {)at fai a mann isva nokkut^, ef {)at er mjok drukkit. En 
ef menn gera hiis um kelduna, f)a hverfr hon brott or hiisinu,^ ok 
brestr upp fyrir utan hiisit*. Sva er ok sagt, at menn megi* J)ar af 
drekka vi5 kelduna, slikt hverr vill, en ef {)eir fysask brott at hafa 
med ser, {)a dofnarfiat skjott, ok er f)at {)a eigi betraen annat vatn, 
e5a |)a6an af verra. Nii gatum v^r fyrir fvi sva margra hluta ok 
smarra, at slikir lilutir J)ykkja iindarligir J)ar vera. Eigi ma ek hug 
minum a koma fleiri {)a hluti, er f)ar eru aminningar verdir i {)vi landi. 
XVI, Sonr. Nii me6 |)vi at ver hofum gamanroedu [upphaffia 
ok roett^ um undr f)au, er a Island! eru ok i Islands hofiim, f»a lukum 
ver henni me8 |)vi, at v6r hofum* minning fieirra hluta, er i Groena- 
lands hofum eru, eda a landi sjSlfu, ok {)au undr er f)ar eru. 

Fadir. {>at er msBlt um Groenalands hof, at {)ar se skrimsl i, ok 
aetla ek fau f)d eigi opt fyrir augum verfia®, en fyrir |)vi kunnu menn 
f)6 fra at segja, at menn munu s6t hafa ok varir viS orfiit. Svi er 
sagt um |)at skrimsl, ermennkallahafstramba'^, atfats^ i Groenalands 
hafi. |>at skrimsl er mikit vexti ok at hseS, ok hefir stadit [upp 
rett^* or hafinu. {)at hefir sva synzk, sem f)at hafi haft manns^* 
herdar, hals ok hofud, augu ok munn, ok nef ok hoku; en upp ifra 
augum ok briinum |)a hefir verit {)vi likast, sem mafir hafi haft ^ hofSi 
hvassan hjalm^^. Axlir hefir f)at haft sva sem madr, en engar hendr, 
ok* sva hefir Jat synzk sem fegar hafi f)at svengzk^* fra oxlum ofan, 
ok ffi J)vi mjorra er |)at hefir nefiarmeir verit set. En J)at hefir engi 
set, hversu hinn nedri endir er skapaSr a f)vi, hvart heldr er, at 
sporfir hefir a verit sem k fiski, e5a hefir hvast niSr verit sem h»II. 
En likamr |)ess hefir {)vilikr verit at asyn sem jokulP*. Engi hefir |)at 
sva glogt s6t, hvart heldr hefir a verit hreistr sem a fiski, efta huJ 
sem a manni. Jafnan f)egar f)etta skrimsl hefir set verit, {)a hafa menn 

at })ef *) hold ^) fra feirri keldu, at fat vatn er pAV er i, er gott at 
drekka, ok t)eijat allikt munngati ^) ndkkut sva .^) i einhveijum stad 
tilf, ®) megu '') I munni at roeda *) heyrum •) bera ^•) haf- 
stramb ^0 rett upp ^') andlit Hlf, >') eda kumbl iUf. Udg. ^*) 
sveigzk ^^) madr hafi set a jokul 
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ok vitat [visan storm i hafi eplir*. |)athafamenn ok markat, hversu 
|)al hefir horfl efia fallil siSan a sjo, J)^ er |)at hefir steypzk; en ef 
|)at hefir horft at skipi ok f)angat steypzk, {)& hafa menn vist vitat 
ser manntjon 4 fvi skipi; en ef |)at hefir horft fra skipi ok.J)angat 
steypzk, f)a hafa [menn verit i gobri vilnan^, at fieir mundi halda 
mdnnum, f)6at f)eir hitti i storan sae ok storma mikla. 

^at hefir ok enn set verit |)ar eitt skrimsl, er [menn kalla mar- 
gygi*, |)ess voxtr hefir sva synzk sem Jat hafi kvennmanni likt verit 
upp ifra lindastad, f)viat f)at skrimsl hefir haft a brjosti ser stora 
spena sva sem kona, langar hendr ok sitt har ok vaxit sva at ollum 
hlutum um hals ok urn hofuS sem maSr. Hendr hafa monnum synzk 
miklar a f)vi skrimsli ok eigi med sundrslitnum^ fingrum, heldr meS 
f)vilikri fit sem tengjask saman a fitfuglum. Nidr ifra lindastaS hefir 
{)at skrimsl synzk likt fiski baeSi med hreistri ok mcS sporSi ok sand- 
fjodrum. Jetta skrimsl hefir sva verit sem hit fyrra, at sjaldan hefir 
{)at s^nzk nema fyrir storum stormum. |>etta hefir verit athsefi |)essa 
skrimsl, at f)at hefir opt kafzk^ ok jafnan sva upp^ komit, at{)at hefir 
haftfiska i hondum ser, ok eff)at hefir horft at skipi ok leikit ser vid 
fiska eda kastat fiskum at [skipinu, |)a hafa^ menn verit hraeddir am 
I)at, at {)eir mundu^ fa stor manntjon. |>at skrimsl hefir ok synzk 
mikit ok hrseSiligt^ i andliti med [hvossu enni ok breidum augum^^, 
mjok mynt, ok mcS hrokknum kinnum. En ef skrimsl {)at etr sjalft 
fiska eda kastar a haf fra skipi, {)a hafa menn verit i godri van um, 
at j^eir mundi halda mdnnum, {)6at f)eir f§rtgi stora storma. 

Nil er |)at enn eitt undr i Groenalands hafi, er ek em eigi frodastr 
um, mefi hverjum haetti er f)at er, |)at kalla mennhafgerSingar*^; en f)at 
er f)vi likast sem allr hafstormr ok barur allar, ^xr sem i f)vi hafi 
eru, samnisk saman i {)rj4 staSi, ok gerask af f)vi f)rj4r barur; {)8Br 
prjirgerfia^* alt haf, sva at mennvitU hvergi hli6 a vera, okerufaer 
storum ij ollum hssrri, likar brottum gnipum, ok vitumenn fa doemi til, 
at {)eir menn hafi or hofum komizk, er f)ar hafa i verit staddir, pa er 
J)essi atburfir hefir orftit. En fvi munu sogur vera af gorvar, at guS 
mun se nokkura {)adan hafa frj^lsat^^, f)a sem f)ar hafa verit staddir, 
ek mun fieirra rcefia sifian dreifzk hafa ok fluzk manna i milium, hvart 
sem nu er sva fra sagt sem |)eir hafa helzt um roett, eda er^nokkut 
j^eirra roeSa aukin e6a vonuS^*, ok munu ver fyrir fvi varliga um 

') visa Btorma eptir koma ') menn g6da van a *) marg^'gr er kdllud *) 
sundrskiptum ^) kafat; kafs leitat ?) or kafi ''j t)eini mdnnum er a skipi eru, 
pi hafal>eir ^) mundi *) reiduligt ^®) hvdssum augum ok breidu enni 
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f)a hluti roeda, at ver hofum fa ^k hittanyliga, er])adanhafi^ komizk, 
ok OSS [kynni f)essi tificndi^ at segja. 

En i |)vi sama hafi {)a era po morg fleiri undr, |)dat {)au megi 
eigi ined skrimslum telja; f)viat f)egar er or [scBkir hinum mesta ha- 
leik hafsins^, \k er sva mikil gnott^ isa i hafinu, at ek vita eigi 
doemi til f)vilikra annarstafiar i oUum hciminum. |>eir isar eru sumir 
sva flatir, sem |)eir hafi frosit a hafinu sjalfu, annathvart ijogurra alna 
{)ykkvir eda fimm, ok liggja sv^ langt undan landi, at{)at verSr ann- 
athvart Qogurra daga ferd^ efia fleiri, er menn fara [at isum^. En 
J)eir isar liggja meir i landnordr efta til norSrs fyrir^ landinu, heldr 
en til sufirs efta ulsufirs efia vestrs; ok fyrirf)vi skal um landit sigla, 
hverr er landinu vill na, til litsuSrs ok* vestrs, til J)ess er hann er 
umkominn^ alia f)essa isa^^ van, ok sigla f)adan bk til landsins. En 
iduliga hcfir menn {)at hent, at {)eir hafa ofsnemma landsijis leitat, ok 
hafa |)eir fyrir j[)vi i fessa isa komit*^; ok sumir |)eir er |»ar hafa i 
komit, ][)a hafa tynzk, en sumir hafa ok or komizk, ok hofum ver 
nokkura set af f)eim ok heyrt J)eirra roedur ok frasogur^^. En |)at 
hafa allir til raSstckit, fieir sem i [f)essa isavok^^ hafa komit, at{)eir 
hafa tekit smabata^^ ok dregit a isa upp med s^r, ok hafa sva leitat 
landsins, en hafskip ok allr [annarr Qarhlutr*®, fahefir Jar eptir dvalzk 
ok tynzk; en sumir hafa ok litibuitsidan a isum, adr en |)eir hafi landi 
nad, Qora daga eda fimm, ok sumir enn lengr. 

Isar f)essir eru undarligir at nattiiru; f)eir liggja stundum sva 
kyrrir sem van er at me5 sundrslitnum vokum efia storum QorSum, en 
stundum er sva mikil ferS fcirra ok akof, at J)eir fara eigi seinna en 
j[)at skip, er golt byrleidi*® hefir, ok fara|)eir eigi sjaldnar moti vefiri 
en fyrir, fjegar sem f)eir taka ferdina. {)ar eru enn ok sumir J)eir 
isar i J)vi hafi, er me8 odrum vexti eru, er^^ (Jroenlendingar kalla 
falljokla*®. |)eirra voxtr er eptir J)vi sem hatt flail standi upp or 
hafinu, ok blandask eyvitar^^ viS aSra isa, [neiha s6r einum saman 
heldr hann^^^. 

I J)vi hafi eru ok hvalakyn morg, J)au sem ver hofum fyrr 
um ra3tt. Sva er ok sagt,^ at f)ar se ok oil selakyn i f)vi hafi, ok 
fylgja f)eir mjok isum Jessum, sva sem |)ar se ekkijrot oerinnar atu. 
En j[)essi eru fau kyn sela, er |)ar eru: Eitt kyn af Jeim er f)at, er 

*) hafa ') kunnu skilvisliga fra ') kemr mesta hafi *) mikill gnottr* *) 
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ratat ^') frasagnir *') isavalkit ^*) sinabata i*) farmrinn i*) byr- 
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naselar^ helta, ok ver8a|)eir ekkilengri enQog^rra ainalangir. ^aer 
fiat annat selakyn, er erknselar^ heita, ok verfia f)eir fimm ilna langir, 
eda sex peir er lengstir vcrfia. |>a er |)at hit f)ri5ja selakyn, er 
flettuselar' eru kalladir, ok verfia {)eir {)vilikir at lengd, sem f)eir er 
adr rceddum ver um. ^a er |)at hit Qorda selakyn enn, er granselar 
heita, ok verSa |)eir sumir sex aina eda sjau, f)eir er lengstir verfia. 
^a eru enn sum smaerri {)ar selakyn, ok er f)at kallat af|)eiin eittkyn 
opnuselar*, ok eru f)eir fyrir |»vi sva kallafiir, at fieir symja* eigi 
a grufu iSiem afirir selar, heldr symja peir opnir eda elligar a hlid, ok 
vcrda |)eir ekki stoDrri en Qogurra aIna. |>a er f)at enn citt selakyn' 
enn smaest, er skemmingr heitir, ok eru j[)eir eigi lengri at vexti en 
tveggja alna, ok er f)at meS undarligri natturu, f)viat sva er fra sagt, 
at hann ferr undir {)a isa, er flatir eru, ok annathvart eru fjogurra 
alna {)ykkvir eda fimm, ok blasa Cupp)' igegnum f)a, sva at f)eir hafa 
storar vakir |)ar sem |)eir vilja. 

Nu er f)at enn* eitt kyn eptir, er Groenlcndingar [kalla i tolu^ me5 . 
hvdlum^ ok virdisk mer sva, at jia megi heldr telja med selum^^ er 
rostungr heitir, ok verda |)eir at vexti Qortan alna eda fimtan, {)eir 
sem lengstir verda. Yoxtr })ess fisks er allr sem sels, basdi har ok 
hofud ok hud ok fitjar aptr, ok sundhreifar frammi sva sem a sel; 
eigi er hann ok® setr a fostudogum heldr en adriir selar. En |)at 
bregdr af vexti hans fra odrum selum, at hann hcfir tennr tvaer storar ok 
langar umfram adrar smatennr, ok standa I)»r i efra gomi i ondverdu 
hofdi, [naliga halfrar annarrar alnar langar, f^aer sem lengstar verda** 
Hiid hans er god ok f)ykk til reipa, ok rista menu |)ar af sterkar 
alar, sva at vel draga sex tigir manna eitt reip eda fleiri, ok geta {)6 eigi 
slitit. |>essi selakyn er nil hofum v6r um roBtt, f)a eru fiskar kalladir, 
^viat {)eir foBdask i sjo ok lifa vid adra fiska, ok eru f)eir monnum 
vel aetir, okf)6 eigi semhvalar*^, Jviat hvalar eru aetir a f5stud6gum 
sem adrir fiskar, en fiessir fiskar eru eigi aetir, nema {)a er kjot skal 
eta. En eigi veit ek fleiri hluti i Grosnalands hafi sjalfu, f)a er mer 
{)ykki [getu verdir eda frasagnar, nema |)at sem mi hofum ver roett^** 
XVII. Sonr. |>essir hlutir munu ollum f>ykkja undarligir {)eim 
sem heyra, baedi um skrimsl f)au er told hafa verit i hafi Jvi (ok fiska>. 
Sva skilsk mer ok, at {)etta haf mun vera stormsamara en hvert ann-> 
arra, ok |)ykkir mer f)vi J)at undarligt, at |)at er f)akt med isum ura 
velrum ok sumrum umfram oil onnur hof f)au sem eru^^; ok J)ykkir 

noselar; no(rd)selar* ^3 drknsclar 3) flettiselar *) vddluselar *) svima 
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mer undarligt, hvi menn girnask f)angat sva mjok at fara, er sva 
mikill lifshaski liggr viS, eSa hvatmenn soekja til})ess lands, f)at sem 
til nytsemda horfir efia goezku. Sva vil ek ok J)ess meS leyfi spyrja, 
vifi hvat sa lyftr lifir, er |)at land, byggvir, eSa hversu landinu er 
farit, hv^rt f>at er isum'{)akt sem haiit, eda er {)at {)itt, {)6at hafit se 
frosit, eSa er nokkut s&d k landinu sem a odrumlondum. Svaforvitnar 
mik ok ^at, hv&rt f)er stlit at f)al s6 meginland efia eyland, eda eru |)ar 
dyr nokkur & f)vi landi, efia slikir hlutir sem a odrum londum eru^. 

Fadir. ^ar erf)ik^ forvitnar umf)at, hvat menn soekja f)ingat til 
lands ^ess, eda hvi menn fara f)angat i sva mikinn lifshaska, {)a dregr 
fiar til {)refdld nattiira mannsins^ )Binn hlutr er kapp ok frsegS, 
{)viat {)at er [mannsins nattura^at fara f)angat, sem mikils er haska 
van, ok gera sik af f)vi fraegan. En annarr hlutr er forvitni, |)viat 
f)at er ok [mannsins nattura^ at forvitna ok sja {)^ hluti, er hanum 
eru sagdir, ok vita hvart sva er, sem hanum var sagt eda eigi. Hinn 
|)ri6i hlutr er Qarfong, f)viat hvervctna leita menn eptir Knu, |)ar sem 
{)eir spyrja, at fefongin eru, poat mikill haski se annan veg vid. En 
& Groenalandi er sva sem f)u matt [vanu naer* vita, at all Jat sem 
fangat kemr af oSrum londum, J)a er |)ar dyrt, J)viat |»at land liggr 
sva i Qarska vid jonnur lond, at {)angat fara sjaldan menn. En hvet- 
vetna J)at sem peir [skulu landinu meft hjalpa*, |)a ver§a Jeir |)at alt 
at kaupa af odrum londum, baedi jarn^ ok sva vid allan |)ann sem 
f)eir skulu hus af gera. En |)enna Qarhlut flytja menn {)adan moti 
sinum varning^i: bukka^ voru ok nauta voru ok sela hiidir, ok reip 
jiau er fyrr roeddum ver um, er [menn rista af fiskura f)eim er rost- 
'ungr er kallaSr, ok svardreip heita, ok tennr feirra®. 

En |)ar sem |)u roeddir um {)at, hv&rt {)ar vaerl nokkut sad eda 
ekki, |)a eetia ek f)at land litit af f)vi fram .flytjask, en f)Q eru f)eir 
menn f)ar er helzt eru agsetastir ok rikastir kalladir, at {)eir leita vid 
fyrir freistni sakir at sa^^; enfaterfo mestr fjoldi a.f)vi landi, er eigi 
veit hvat brand er ok aldrigi sa enn braud^^. En er fii leitadir um 
mikilleika landsins, eda hvart {)at er eyland eda meginland, ^& aslla 
ek fa vita mikilleika landsins, en allir geta f)ess, at f)at se meginland 
ok afast vid onnur meginlond*^; |)viat pat er asynt, at J)ar er fjoldi 
f)eirra dyra, er menn vitu at a meginlondum foedask, en litt i eylondum. 
|>ar er heri margr okvargar, ok [mikill Qoldi^^ hreindyra, okJ)ykkjask 

*) far sem meginland er tUf. ') |)u* ') margra manna hattr *) raargra 
manna skaplyndi ^) vdnir ^) ]>urfu naudsynligast '') ok tjdru tUf. 
^) skinn ok tUf. •) svdrdr er ristinn af rostungi, ok pvdr tenn er «f fcim 
fiski eru '») litla akra iilf, Udg, *») kom i^j 15^^ is) j^Wit gnoit 
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menn vita, at fiessi dyr foefiask ekki a eyidndum nema menn flyti [i, 
pat f^ykkjask menn ok vist vita, at engi mafir hefir fluttf)au a Groen- 
aland, nema f)au hafa sjalf runnit af ofirum meginlondum^. Bjorn er 
{)ar ok k f)vi landi, ok er hvitr, ok aslla menn at hann foeSisk a |)vi 
land!, {)viat hann hefir alt aSra nattiiru en svartir birnir, er i sk5gum 
ganga; {)eir veida at ser hross ok naut ok annat bu^, ok foBdask vi5 
pat, en hinn hviti bjorninn, er a Groenalandi er, pa ferr hann most i 
hafi lit a isum, ok veidlr par at ser bseSi sela ok hvala^, ok lifir viS 
pat; svi er hann ok vel foerr til sunds alls sem selar eda hvalar. 

En par sem pii spurdir hvart landit vseri pitt efia eigi, eda vasri 
pat isum pakt sem hafit, pa skaltu pat vist vita, at pat er litill hlutr 
a^ landinu er pitt er, en alt annat pa er isum pakt, ok vitu menn pvi 
eigi hy^rt landit er mikit eda litit, at allir [fjallgarSarnir ok allir dal- 
arnir* eru isum^ paktir, sva at hvergi finnr hliS a. En pat mun p6 
raunar vera, at vera munu pau hlid, annattveggja i dolnm peim er 
liggja milium ijallanna, eda meS strondum, er dyrin megu gegnum^ 
hitta, pviat eigi maetti dyrin elligar renna af ofirum londiim, nema pau 
finni hlid a isum ok landit pitt. En opt hafa menn freistat at ganga 
upp a landit a pau Qoll er hsest eru i ymisum stodum at sjask urn, 
ok vildu vita, ef peir fynni nokkut er pitt vjeri a landinu ok bygg- 
vanda, ok hafa menn hvergi pat funnit, nema par sem mi [biia menn^, 
ok er pat^ litit fram med strondunni sjalfri. 

Marmari er par mikill a pvi landi, parsembygt er, med ymisum 
lit, bffidi raudr ok blar^^ ok groenfainn. Valr^f er par ok mikill ok 
margr i pvi landi, sa er i odrum londum poetti mikil gersemi i vera: 
hvitir valir, ok 6r hann gnogari par en k engu^^ landi odru, ok 
kunnu landsmenn sjalfir p6 ser ekki [af at nyta^^. 

XVIII. Sonr. per gatutpess ok fyrr i ydarri roBdu, at ekki 
sad er a pvi landi, ok vil ek nii pess spyrja, vid hvat pat folk lifir, 
er A pvi landi er, eda hversu [mikit pat folk er, eda hvat matvistum 
pat hefir, eda hvart pat hefir tekit vid kristni^* eda eigii 

Fadir. Fatt er folk a pvi landi, pviat litit er pitt, sva at bygg- 
vanda er, en pat folk er kristit, ok kirkjur hafa peir ok kennimenn. 
En ef pat laegi naer odrum londum, pa mundi pat vera kalladr prid- 
jungr af einum byskups domi^^, enpo hafa peir ser niibyskup, pviat 
eigi [hlydir annat* ^, sakar sva mikillar Qarvistar sem peir eru vid 

^) I)aii, en fess er her engi van •) biife *) hvali *) af *) Qalldalir 
•) jdklum **) gagnum* ^) er bygt •) einkum tilf. i®) blafainn ^^) 
fngl ^') nOkknni •^') f nyt at fcera ^^^ mannmart a landinu er, eda 
hvart {>at er kristit ^ ^) doemi ^ *) ma annat hlyda 
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[a8ra menn*. En |>ar er f)u leitar eptir f)vi, vifi hval er |)eir lifa a 
{)Yi landi, [med {)Ti at{)eir hafa ekki sa5; cn^ viS fleira lifa menu en 
vid brand citt. Svd er sagt, at a Groenalandi eru gros god, ok eru 
{)ar bu gofi ok stor, fiviat menn hafaf)ar mart nauta ok sauda, ok er 
|)arsmj6rger8^ mikil ok osla; lifa menn vifi J)at mjok, ok sva vi8 kjot 
ok vid allskonar veidi, baedi. vifi hreina hold ok hvala ok sela, ok 
bjarnar hold, ok foeSask menn vifi {)at f)ar a landi. 

XIX. Sonr. Enn |)ykkir m6r nokkut vanspurt vera um fetta 
land. Hvat setlit 6r at valdi, hvi f>at land [hafi meiri isa Qolda en 
ekki annarra^, eda hafit {)dt sem {)ar er nm, ok po skilsk mii^r {)at af, 
at hafit se baefii djiipt ok |)6 mjok salt, ok sva iduliga gjalfrsamt, ok 
hugda ek at f)at mundi eigi audveldliga^ frjosa, f)viat hvervetna f)ar sem 
hafit er djupt ok })6 saltr saerinn, f)a kunnu varla at frjosa, en po 
allra sizt fa er hroering hafsins fylgir ok grjalfrljott® verSr. En mer 
heyrisk sva um |)etla haf, er nii roeddum ver um, ok sva landit, J)a 
verdr aldrigi milium [at eigi er isnm f)akt hvartlveggja landit ok hafit^, 
nema |)at kunni at vcrda stundum her ok hvar, at hliS verdr d isum 
fyrir hroering gjalfrsins®, en eigi fyrir- ylja sakir. 

Nu med |)vi at Jar er © jafnan frosit® b»di vetr ok sumar, |)a 
vil ek nil fess [bifija, at ferskyrit^^, hversu vefiratta er & f)vi landi, 
hvart f)ar verda nokkurir ylir eAa fogr solskin sem i oSrum londum, 
eda er far jafnan ill veftratta, ok fyrir fvi sva mikil gnott^^ isa ok 
frosts, ok vil ek at J)er [lysit fyrir merfenna^* spurning, ok sva um 
pat sem ek hefi fyrrmeir spurt i okkarri roefiu, ok um fat er Groen- 
lendingar kalla nordrljos; ok vilda ek mi at fer leyslit fenna spur- 
daga fyrir m^r, ek um fat, hvat for setlit, i hverjum hlutheimsins er 
fetta land liggr, hvart fat liggr a einnihverri*' utanverSri heimsins 
sidu, eda liggr fat ndkkut inn i landaklofa sem dnnur stor lond, me5 
f vi at f er segit at fat er afast vi8 dnnur meginlond. 

Fadir. |>essa hluti sem mi hefir fii spurSa, fa ma ek fik eigi 
sannfrodan^^ gora til fulls, fyrir fvi at ek hefi enganfann funnit, er 
kannat hafi allar 'kringlur^^ heimsins e5a bans voxt, eda rannsakat 
hafi allar heimsins sifiur efta landa skipan eda fau endimork^^, sem 

^} dnnur Idnd eda {)j6dir ') I>d f)ar se ekki Bad, {)a era ftau enn fleiri Idnd, 
er eigi era sad a, ok lifa menn a {>vi landi, ]>yiat ') smjdrgoedi ^) hefir 
meir fsa en hvertannat f veroldu *) druggliga •) gjalfrsamt ') hvarki 
a hafinu ne landinu at eigi s6 isum ]>akt ") hafsins ') frostit* ^®) 
spyrja ^*) mikill gndttr* ^*) leysit (gidsit) fyrir m6r I>essa ^^) ein- 
hverri ^*) um tUf, '*) alia kringlu *•) endimerki (eydimerki) 
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f)ar eru i skipufi; ok ef ek hefda nokkurn fiann funnit, er f)essa hluti 
hefdi s6t ok rannsakat, Jfk maetta ek {)ik nii hit sannfrodan urn gora, 
en |)at ma ek i Ijos lata vid f)ik, hvat getur^ manna eru, |)eirra sem 
helzt hafa setlat eptir likligleikum^. 

En |)eir menn sem helzt hafa ritat urn heimsins vdxt eptir tilvisan 
Ysidori efia annarra froSra manna', f)a hafa fiat maelt, at i himnum^ 
eruj)eir* meginvegir sem ubyggvanda er undir; er einn sva heilr, at 
ekki ma undir biia fyrir hita sakir ok bruna, ok hvetvelna brennr er 
undir verfir, ok fykkir mj§r |)at likasl, at sa mun vera • [meginrasar 
vegr* solarinnar, ok aetla ek allan |)ann veg skipafian vera me8 log- 
andum geislum hennar, ok m^ eigi fyrir {)vi f)ar undir biia, engi s& 
er vel tempraSan boIstaS vill hafa. S\k hafa {)eir ok mselt um |)a tva 
vegu er [i himni® 'iggja? at l>ar er ubyggvanda undir, at fjeir se sva 
kaldir, at fyrir |)a sok se eigi hoBgra undir f)eim at bua fyrir kulda 
sakir en hinnug er fyrir ofrhita sakir; f)viat {)ar hefir kylrinn^ sva mikit 
afl undir sik dregit, at vatnit hafnar natturu sinni, f)viat {)at snysk i 
jokul, ok sva oil londin pekjask meS isum, ok sva hof, ef undir {)eim 
veg liggja, ok skilsk mer |)a pat, at fimm se vegirnir i himnum^ : tvcir 
J>eir er byggvanda er undir, en |)rir [hinir, er ubyggvanda er undir*. 

Nu er {)ar alt byggvanda undir fieim vegum, er milium eru kuldans 
ok brunans, ok er f)at likt at {)vi s6 landaskipti a, at sum se.heitari 
en sum, ok liggi |)au nsermeir brunaveginum er heitari ^ru. En f)au 
lond sem kold eru, sva sem lond var, pa liggja pau peim veg naer- 
meir, er kaldr er, ok frost mA vi6 koma sinu afli at svala. En eptir 
hugpokka minum at setla, f)a pykkir m6r pat likast, at hinn heiti 
vegrinn liggr^^ or austri ok i vestr, med bjiigum bring brennanda, 
vegar, [umkringfium ollum jarSar bollum^*. En pat erpa likast moti 
pvi, at peir hinir koldu vegirnir liggja a hinumyztum siSum heimsins 
til nordrs ok su5rs. Ok ef ek hefi petta aetlat^^ eptir rettri skipan, 
pa [erpat eigi ulikt^^, atGroenaland liggi undir peim kalda veginum, 
fyrir pvi at pat vitni bera flestir Groenalandi, peir sem par hafa verit, 
at kuldinn hefir par fengit yfrit afl sitt, ok sva berr hvervetna vitni 
i s^rl^ndit ok hafit, [at par er algangsi^^ orfiit frostit ok meginafl 
kuldans, pviat pat er bsfii frosit um vetrum ok sumrnm, ok hvart- 
tveggja** isum pakt. 

f>at ms&la menn ok vist, at GroBnaland liggi & yztu sifiu heimsins 

*) frddra Hlf. ') hlcendum ') heiminum *) ^rir *) meginve^ rdsar 
•) hinnyeg ') kuldinn *) heiminum •) s6 ubyggvandi ^®) liggi 
^0 belli; fra [umkringjandi allan jardarbdll Udg. ^') skilit '■) vjeri 
likligt heldr i*) gndgt ^•) fra [|>vfat hvartveggja er 
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til norSrs, ok astla ek ekki land ut or kringlu heimsins fr& Groena- 
landi, nema hafit mikia, {)at er umhverfis rennr heiminn; ok {)at 
maela menn, f)eir sem frofiir eru, at j)at sund skerisk ihja^ Groena- 
landi, er hit toma haf steypisk inn i landaklofa, ok siSan skiptisk |)at 
med Qordum ok hafsbotnum allra landa milium, |)ar sem {)at naer^ at 
renna inn i kringlu heimsins* 

En J)ar er J)ii spurftir eptir J)vi, hvart sol skinn^ a Grcenalandi, eda 
[ver8i |»at nokkut sinni at far se fogr vefir*, sem i oSrum londum, 
{)a skaitu f)at vist vita, at {)ar eru fogr solskin, okheldr er {)at land vedr- 
gott kallat^. En {)ar skiptisk storum solargangr, f)viat f)egar sem vetr 
er, |)a er f)ar n^liga alt ein nott, en {)egar er sumar er^, {)a er naliga 
sem alt se einn dagr; ok medan er sol gengr^ hsest, {)a hefir hon 
(Brit afl til [skins ok^ bjartleiks, en litit all til yljar ok hita; en hefir 
hon f)6 sva mikit afl, at f)ar sem j5rdin er f)id, |)a vermir hon 
sva landit, at jordin gefr af ser god gros ok vel ilmandi, ok ma 
folkit fyrir fvi vel byggva landit, |)ar sem Jat er |)itt, en fat er 
afar* litit. 

En sa^® hlutr er fu hefir opt eptir spurt, hvat vera mun fat er 
Groenlendingar kalla norfirlJQS, fa em ek eigi um fann hlut froSastr, 
ok hefi ek fa menn funnit iduliga, er langar stundir hafa a GroBua- 
landi verit, ok fykkjask feir far eigi sannfrodir um vera, hvat fat 
er. En fo er sva um fann hlut sem um fiesta afira, fa sem menn 
[vitu eigi til sanns^^, at vitrir menn foBra i setlan ok i getur, ok 
geta silks um, sem feim [fykki fa vera vsenligast ok sannligast^^. 
En f essi verfir nattura ok skipan a norfirljosi, at fat er 2d f ess Ijos- 
ara, er sjalf er nott myrkvari, ok synisk fat jafnan um nastr, en aldrigi 
umdaga, okoptasti nidn^yrkrum, ensjaldan i tunglskini; en fat er sva 
tilsynum^^, sem mafir sjai [mikinn loga langa leiA af miklum eldi^^. 
far skytr af i lopt upp at sja hvossum oddum, misjofnum at haeS ok 
mjok likyrrum, ok verfia ymisir haerri, ok bragfiar** fetta Ijos [alt 
tilsynum^^ sva sem svipandi*^ logi. En mefian fessir geislar eru 
hsestir ok bjartastir, fa stendr^far sv^ mikit Ijos af ^^, at feir menn 
er liti verfia staddir, fa megu feir vel fara leifiar sinnar, sva ok at 
veidiskap^*, effeirfurfu; sva ok efmenn sitja i husum sinum, [feim 

*) inn hjA *) nair *) skfni *) |)ar yrdi ndkkur s61skm •) um h^um- 
ars skeid iilf, Udg, «) kemr "*) sem Hlf. 8) sfns •) einkum »•) 
einn Hlf. ^0 "fa «"* ^') fykkir Ifkast vera, at satt se *') i at h'ta 
i asyn i^) langan veg til loga mikils ^*) bragar ^*) til at sji 
^'') lifandi; skipandi ^^) I>essum eldsvim ok leiptr iilf. Udg. '*) 
yeidi sinni 
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erskjair era a^, J)ier sva Ijost inni, at hverr madr kennir annan, sa 
sem inni er staddr; en svd er f)etta Ijos brigdiligt^, at |)at {)ykkir 
stundum vera dokkvara, sva sem f)ar gjosi upp svartr reykr a milium 
eda jjjukkr mjorkvi^, ok er |)^ J)vi likast at [Ijosil kvefisk J)a* ij[)eim 
reyk, sem |)at s6 buit at slokna; ok sem Jat kvof* tekr at Jynna®, 
f>a tekr {)at Ijos annat sinni at^ birtask, ok f)at kann at verSa stundum 
at monnum synisk sv6, sem |)ar skjoti af storum gneistum, sva sem af 
sindranda jarni {)vi er nytekit verdr or afli. En f)a er notlin lidr ok 
dagr nalgask, |)a tekr |)etta Ijos at Isegjask, ok er f)a sem [hverfi alt 
i fann tima® er dagr birtisk. 

En |)eir menn, er i setlan^ eSa i umroeSu hafa slika hluti foert, 
])a eru {)eir }>rir hlutir er menn hafa 1 getur foert, at einnhverr [mundi 
vera af |)eim^®. Menn segja sumir, at eldr kringi umhverfis hofin ok 
oil votn pau sem hit ytra renna um boll jardarinnar. En meS f)vi at 
Groenaland liggr a hinni yztu sidu heimsins til norSrs, f)a kalla peir 
|>at mega vera, at |)at Ijos skini af |)eim eldi, er umhverfis er kringfir 
hin yztu hofin^*. |)etla hafa ok sumir i roefiur*^ foert, at i J)ann tima 
er ras solarinnar verftr undirbelli^^ jarfiarinnar um nottina, at nokk-. 
urir skimar megi af hennar geislum bera upp a himininn, meS }>vi a^ 
{)eir kalla Groenaland sva utarliga liggja at a f)essi heimsins sidu, at 
brekkuhvelit jardarinnar ma f)ar minka, f)at er fyrir berr skin solar- 
innar. En f)eir eru sumir er |)etta aetla, ok pat pykki ok eigi ulikast vera, 
at isarnir ok'frostit dragi sva mikit afl undir sik, at af peim [geisli 
f)essi skimi^^. Eigi veit ek f)a hluti fleiri, er i getur se foert um 
fietta mal, en |)essa prja hluti, er mi rceddum ver um, ok engan 
doemum ver sannan af f)eim, en {)essi f)ykki m^r eigi lilikastr, er 
sidast roeddum v^r um. Eigi veit ek ok fleiri {)a hluti a Groenalandi, 
er mer pykkja aminninga** verSir i umroeSu, en |)essa er mi hofum 
\6r um talat ok her eru ritadir eptir setlan hoskra manna. 

XX. Sonr. {)eir hlutir eru her allir um roeddir, er mer f)ykki 
undarligir vera, ok |)6 mikill frofileikr*^, at madr mafaraiit or heim- 
inum ok sj^ sjilfr pau endimerki, er gud hefir skipat^^ med sva miklum 
torfoerum, sem mi hafi f)er fra sagt, en enn fiykki m^r litit vanspurt 

^) ok er sk6r yfir*; feim er skjar era fyrir ') brigdult ') |>ykkr myfkvi 
*) Ijds vili keQask (koefask) *) kdf ; kaf; Jann myrkva •) ok af at 
hrinda Hlf. ^) skfraask ok iUf. *) hverfr |>egar •) gldsun ^•) muni 
sannr af vera ^^) er hit ytra renna (skina) um hvel (bdll) jardarinnar 
^iif" ^') getur ^') belti *^) skfni I>essi geisli; en Papircodex Hlf.: 
I>a {>eir berjask snndr ok saman i j^eim miklu Dumbshdfum ^^) minningar 
i«) mikil tCdendi i^) skapat. 
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um {)ettd sama m&l, eplir f)vi sem {)er gatut i [hinu fyrra ordi^. 
fier sogdut sv^ at |)essuni ^vem gatum, at ydr t)6tti j)at likast vera, 
at I)ett^ Ijos mundi skina* af frosti ok joklum^, en i fyrra orfii 16tut 
l>er J)al fylgja, ^a er ^er sogfiut, hversu fetta Ijos var tilsynnin, at 
far skaut upp endr ok. sinnum* foku ok mjorkva* likum* svdrtam 
reyk i |)vi Ijosi, okfykkir mer t)at undariigt vera, cf kuldinn erjfarsva 
algangsa^, at afh^num stendr* j)ettalj6s, likt eldligum geislum, hvadan 
reykr sa kemr er stundum fykkir skyja* ok skyggva fyrir Ijosit, 
sv6 at {)at {)ykkir naiiga kvafna vifi; |)viat mer fykkir f)at likt, at 
Iieldr verfir reykrinn af ylinum en af froslinu. ^a er enn sk annarr 
hlulr, er mer fykkir ok undarligr vera, erj)ergalut ennfyrr i yfiarri 
roDdu, at |)er toldut heidr Groenaland vera vedrgott, enda er {)at |)6 
fuit af joklum ok frosti; {)a ma ek f)at varia skilt fa, hversu {)at land 
ma vefirgolt vera. 

Fadir. ^al er {)u spurSir um reyk fann, er stundum synisk 
fylgja nordrljosi, ok lezt |)at fylgja, at })^r |)6tti f)at likt, at reykrinn 
kcemi heldr af yl en kulda, f)a sanna ek {)at med f)er. En {)u matt 
J)at vita, at hyarvetna far sem jorfiin er fifi undir joklinum, fa varfi- 
veitir hon dd ndkkurn verma i undirdjupum sinum; sva ok hafit undir 
isunum, fa vardveitir fat ok nokkurn yl i djupum sinum. En ef jordin 
vseri an allan verma eda yl, fa vasri hon oil i einum fela fra pfan- 
verfiu ok nifir til hinna neztu grundvalla; sva ok hofin, ef fau heffli 
engan [hlut verma ^^ i ser, fa vaeri fat alt einn jokuU fra ofanverfiu 
ok til grunns. [VerSa munu ok hvarttveggja^^ slorar rifur a feim 
joklum era landinu liggja, efia sva ok^^ vakir a feim isumer iliafinu 
liggjai En hvarvetna far sem jord verfir ber, sii er fifi er, hvart 
sem heldr er, at honberaskfar sem engiliggr jokuU yfir henni, eSa 
berask hon undir ginandi rifum jokulsins, sva ok hafit far sem fat 
berask undir sundr^litnum vokum issins, fa gefr hvarttveggja fadan^' 
ropa af undirdjupum sinum, ok kannvera at fat dupt^^samnisksaman, 
ok synisk fat likt reyki edamjorkva^^, ok taki sii f oka fyrir at draga 
nordrljosit f eim sinnum, er[fvifykki likt vera sem fat kvoefi^* reykr 
eda mjorkvi^^. 

En far er fii roeddir um vedrleik landsins, at fer fotti fat 
undarligt, hvi fat land var vefirgott kallat, fa viji ek fat segja .f6r, 

fyrri roBcJd ydvarri ') skima; glja upp; bra ok glja *) sjalfum iUf *) 
stundum ^) myrkva •) likan* ') dgangsamr; gagnser *) gIjAr(gyair); 
gldar •) skyra ^®) verma lukt *i) En nu etium ver at verda munu a 
hvarutyeggja ^') stdrar tilf, i') J)(dan ^*) kdf; kaf ^*) myrkva 
^•) kefi ^'J fra [Jat synisk reykligt vera 
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hversu {)yi landi er farit. |)eim sinnum er{)ar kann illvidri at verda, 
f>a verdr |)at {)ar med meiri akefd en i flestum stoduih ofirum, hvirt- 
tveggja um hvassleik vefira ok um akeffi frosts ok snjoa*. En optast 
halda^ {>ar illvidri litla hrid, ok er langt i milium at {>au koma, ok 
er ^k god vedratta milium ^ess^ {)6at landit se kalt, ok [verdr {)vi 
n&ttura jokulsins' at hann verpr af s^r jafnan koldum gust, {)eim sem 
elum hrindr brott af bans andliti, ok beldr bann optast beru bofdi^ 
yfir ser. En jafnan gjalda bans {)6 nalaegir grannar, {)viat oil onnur 
lond, |)au er i nand b^num liggja, {)& taka mikil illvidri af b^num, ok 
koma {>au [oil |)a a^, er bann hrindr af sjalfum ser med koldum 
blsstri. Nil ef |)er skilsk* f)etta, {)a t)ykki mer eigi fleiri svor ber til 
koma, en mi befir |)u beyrt ber af J)essu. 

XXL Sonr. ^essir blutir skiljask m6r allir vel, ok {)ykki 
mer vist sannligt, at sva muni vera; en{)6 eruenn t)eir blutir, ert)er 
gatut lillu fyrr i ydarri rcedu, er ek vil enn med ydru leyfi til for- 
vitnask. ^ersogdut sva, at badar sidur beimsins vaeri kaldar, jafnvel 
hinnSydri sem binn nordri; en ek heyri f)at alia menn segja, |)a sem 
sunnan af londum koma, at {)au sk s {)ess beitari, er madr ferr 
sunnar; sv& ok allir {)eir vindar er or sudraettum koma, {)a eru f)eir 
b«di blautari* ok blasrri en adrir vindar. Sva gera J)eir vindar ok 
iduliga um vetrum [godan t)ey^, foat adrir vindar se sva kaldir, at 
frost standi af ok isa leggi. En f)a er varmt er sumar, {)a er |)6 s 
jafnan sunnanvindr bterri en adrir vindar. Nii ef ydr leidisk eigi 
spurning min ok |)OBtta ek eigi ofmargs spyrja, {)a vilda ek enn bidja 
ydr, at fer veittit svor {)essarri spurning. 

Fadir. ^a er ek sagda ydr, at a bimnum varu skipadir |)rir vegir 
torfoeriligir, einn brennandi en tveir kaldir, f)a gatek \tess, at binn 
heiti vegr beygisk or austri ok i vestr* En ef ek hefi fat sagt med 
rettri skipan, f)a sstla ek vist, at jafnkold [se at {)vi i® sydri sidunni 
sem i ndrdri; en ^6 setla ek oil {)au lond, er liggja user binum beita 
veginum, bvart sem {)au liggja fyrir sunnan bann eda nordan, f)a 
setla ek oil |)au beit vera, en bin setla ek kold vera londin, er fjarri 
liggja a bvarritveggja sidunnt En far er fii gazt Jess, at allir menn 
segja londin se {)vi beitari, er sunnar ferr, |)a setla ek f)at |)vi valda, 
at {>u munt engan {)ann funnit bafa, er jafnlangt bafi sudr a lond 
farit fra |)eim* beita veginum, sem ^essi lond liggja nordr ifra, er mi 
hofum ver um roett. En f)ar sem f)u roeddir um t)at, at vindarnir 
feir sem or sudrsettum koma eru varmari en adrir, f)a er ^ai likt at 

1) hrida ') haldask ») ^gldr J), n. j. af |>vi *) heidi *) el a fa; fill a fa 
') blfdari ''j stdra peyi ok miklar hlakur ^) Idnd se A {>eirri *) hinum 
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bann verdi varmr til v&r at koma, |)d^t hann bl6si^ af sunnanverdri fros- 
inni heimsins sidu, {)Yiat hann blsss gegnum boginn^ bring brennanda 
vegar, ok kemr hann f)vi varmr nordr igegnum hann, {)6at hann blasi 
kaldan' sunnan til. Ok cf menn byggi jafnnsBr hinum kalda veginum 
i sydri sidu, sem Groenlendingar bua a hinni nordri, {)a setla ek vist, 
at jafnvarmr koemi norfianvindr til |>eirra sem sunnanvindr' ttl y&r; 
{)yiat sv6 eigu |)eir nordr at lita til mids dags ok allrar solar risar, 
sem ver eigum suSr at lita, er fyrir nordan biium solina. 

fiat sem fyrr hofum vit urn roett, at um vetrum er her solargangr 
litill, en sva mikil gnott um sumarit, at ndliga er alt sem einn dagr 
se, nu skaltu a t)vi marka, at vegr solariniiar er einkum breidr, ok 
er eigi ras hennar sva mjo eda bein, sem hon renni jafnan a einum 
streng. En f)egar hon tekr hinar yztu [renslur a skadum^ veg til 
sudrs, I)a hafa |)eir sumar ok nogan solargang, er biia a yztum sidum 
heimsins til stidrs, en \ir hofum f)& vetr ok eklu^ solargangs. En 
})egar sem sol tekr hina yztu renslu til nordrs, |)^ hofum ver yfrinn 
solargang, en {)eir hafa ^k kaldan vetr; ok ferr sva jafnan, at hon 
stigr {)^ upp til nordrs, er hon stigr nidr til suSrs, en {)ar^ hon stigr 
nidr til nprdrs, f)a tekr hon at vaxa til [hinnar sydri sidu^. 

]^at skaltu ok vita, at sv& ferr doegraskipti' sem solkrgangr; ^viat^ 
sumum stoSum er {)a midr dagr, er sumum stoSum er mi& nott; en 
sumum stodum rennr f)a dagr upp ok lysir, er sumum stodum [tekr 
at rokkva ok natta^; {)viat jafnan fylgir dagr s61inni ok Ijos, en 
skugginn Ayr §61ina ok soakir {)6 eptir henni 2d sem hon lidr undan, 
ok er f)ar jafnan nottin sem skugginn er, en |)ar jafnan [dagr sem 
Ijosit^® er. En nu ef^essir hlutir skiljask fer allir vel, er vit hofum 
nu um roBtt {)essar stundir, hvarttveggja um doagrafar eda solargang, 
efia allir aSrir |>eir hlutir er vit hofum |)ar um roett, f)6 m^ttu vera 
fyrir f)vi fullgodr farmadr, at fair munu um slika hluti fleira spurt 
hafa en f)u. 

XXII. Sonr. Vist ^oetti mer ^nu frofileikr i vera, ef ek msetta 
alia hluti f)a muna, er |)er hafit mer mi kunniga gerva. Svaf)ykkjumk 
ek nu fat finna i yftarri roefiu, at ySr^ykkir yfrit margra hluta ek 
hafa spurt i f)essarri roedu. En ef ydr leidisk eigi spurning min, pi 
er su enn ein litil spurning, er ek vilda til forvitnask me8 yfiru leyfi, 
ok mer {)ykkir horfa til farmanna idrottar. 

"per gatut {)ess mjok longu i ySarri roeSu, at |)at byrjadi {)eim 

^) blasi ') bjiigan ') kaldr ^) skdddum; /ra[reglur a s(num *) ekki 
') I>egar '') sudnettar ^) i iilf. >) rOkkr ok kveldar; humar mikit ok 
nattar ^®) Ijdss dagr sem sdlin 



Cap. 22. 51 

monnuth er fermenn vilja vera, at vera jirbiinir umv&rum, ok sja vifi 
f)vi at vera um haustum lengi i hafi, en a tima kviSut ^&t eigi, nsr 
yfir foetti fyrst til haettanda vera um* virum at fara yfir hof landa 
i roilium, veda sv& ok, nser ydr {)(Btti sidast til hsttanda yfir hof at 
fara. um* haustum. fiess g^tut {)er, med hverjum atburd hofin toku 
at tegja^ .storma sina, en um f)at roeddut |)er ekki, med hverjum hsetti 
|)au taka atiikyrrask; ok vil ek enn gjarnsamliga bidja, at ydr leidisk 
eigi at leysa |)essa spurning fyrir mer, fviat m^r virfiisk, at berask 
msetti sva at, at {^c&tti eitthvert sinn naudsynligt at vlta^ ok I>d frod- 
ligt at kunna. 

Fadir. ^eir hlutir er far roeftir J)u nu um, |)a er varla sem 
mefl einum h®tti, fiviat hof eru eigi oil jofn, [hof eru' eigi 611 jafnstor, 
[Sma hof eru skipud^ meS litlum torfoerum, ok megu menu til hsetta 
fiesta alia tima yfir J)au at fara; f)viat J[)ar er fyrir litlu at sja, eins 
doegrs byr efia tveggja, j)eim monnum er veftrkoenir eru. ^viat J)au 
eru morg lond, er gott er tilhafna i, f)egar er menn koma^ til lands. 
En hvervetna far sem sva er tilvaxit*, at menn megu bifta byrjar 
i godri hofn, cfia elligar s6 goftra hafna [fyrir vin^, fegar maSr kemr 
fram, enda hafit sva lilit, at eigi farf lengri forsja fyrir at hafa en 
eins dags ferd efia tveggja, fa mi yfir slik hof hsBtla nsesta i hvern® 
tima. er synisk. En feim® er leifi er skipud med torfoerum meirum, 
annathvart med longu hafi rastafullu, eda elligar se feirra landa van 
fyrir stafni, er h^skasamligar hafnir*® eru i, annathvart fyrir skerja 
sakar eda boda eda grunna eda storra sanda, fa er hvervetna far 
sem sva er tilvaxit**, at mikla forsjd farf fyrir at hafa, ok eigi ma 
far sidarliga til hsstta at fara yfir slik hof landa medal *^. 

En far er fii leitadir eptir tima, fa fykki mer fat sannligast, at 
varla se sidar til hsettanda yfir hof at fara en i fann tima, er inn- 
gengr ondverdr October; f viat fa f egar taka hof mjok at likyrrask, 
ok vexfeirra stormr*^ jafnan sidan fvi meir, er sidar er & haustiok 
nasrmeir soekir vetri. En i fann tima er inngengr septima decima 
kal. Novembris, fa tekr austanvindr at ligledjask ok fykkisk vera 

^} a ') stdra iilf, ') svd eru I>au ^) Sum hOf eru smi, ok skipud; 
Sum eru smii, en sum eru st6r, sum med miklum torfoerum, en sum ') 
yfir haf tUf. •) tilvarit ') van fyrir stafni *) hveijum •) i ^eim 
stddum ^<>) ok hafhieysur ttif. ^0 tilvarit ^') En Papireodex Hl- 
f$ier her: island er mjOk fjarri ddrum lOndum, ok eigi afast rid neitt 
land, ok er {>angait mikit hafsmegin, ok ekki Ollum timum f>angat sigl- 
anda; en h^r ^ milium landa er minna vert at sigia, sem er a milli . 
Danmerkr ok Englands, eda Noregs edaSaxIands, eda Irlands eda Sviarikis 
^') straumr 
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aftignadr eptir brauttekinn hofudbunad gulligrar k6r6nu. j^vi nsest 
'setr hann a hofud s6t skyf^aktan hott^, andvarpar af l»j6sti miklum 
sva sem syrgjandi eptir nyfenginn skaSa. En |)a er landsynningr litr 
dfagnad granna sins, {)a hryggisk hann med tvefaldri sorg* Sii er 
bans onnur sorg, at hann hrsedisk slikt ran sem austanvindr hefir 
fengit; en onnur er su, at hann hryggisk afharmi gods granpa sins ok 
Agaets, hann oesisk af harmi reifis hugar ok yglir briinum undir [folgnum 
skrufi^, ok blsess |)jostsamliga' hreytandi slefu. En f)a er sunnanvindr 
litr reidi nasettra granna, f)a skrySisk hann med skyjaSri lodkipu, ok 
hirdir sva fyrir {)eim sinn aufi ,ok ylsamligar fehirzlur, okblsssharS- 
liga sva sem meft ottasamligri vorn. En |)a er litsynningr verfir v^rr, 
at vinatta kolnar eptir rofnar saettir, ^k klokkr hann af harmi hugar 
med storum regnelum, yglir augu yfir t^rdoggu* skeggi, belgir hvapta 
undir f)ykkskyjudum hjalmi, blsess af osSi^ med koldum regnskurum, 
leidir fram harla fykkvar bylgjur ok brjostmiklar barur mefi skip- 
gjornum afoUum, ok by$r ollum hafstormum at OBsask med kappsam- 
ligri reifii. 

En |)a er vestanvindr ser f)at, at hanum kemr af austri h'ryggligr 
blastr ok harmsamlig andvorp, f)ar sem hann var aSr vanr t)adan viS 
at taka skinandi geislum med.hatiSligum vingjofum, {)a skilr hann {)at 
gorla, at ssettir eru sundrslitnar ok uppsagt allri frifiargerfi, ok hryggisk 
hann med mikilli kvidu sakar lifridar, ok ferr hann i svartan ligleSi- 
kyrtil^, ok dregr |)'ar yfir sik gr^skyjada k^pu, ok kastar akafliga ondn 
med harmsamligri kvidu^, sitr med ^nerkjanda nefi ok frottandi^ 
vorrum. En fa er bradlyhdr ulnyrdingr ser {)enna hryggleik granna 
sinna ok litr skada sjalfs sins um kveldligar fegrdir, |)3Br er hann var 
vanr adr at hafa, J)a synir hann skjott lunderni med stridri reidi, yglir 
heldr hvassliga brynn, hreytir hardliga med skrapanda* hagli, ok leidir 
fram glumrandi reidi|)rumur med ogurligum eldingum, ok synir af 
sinni hendi ogurliga reidi an allrar veegdar. En J)a er nordanvindr*® 
saknar j^eirrar blidu, erhannfekkafsunnanvindi, ok mildligra vingjafa, 
{)a leitar hann at sinum Qarhirzlum^^ ok hrosar |)a |)eim aud, er hann 
hefir gnogastan til, ok leidir fram dokkvan skima med glseanda^^ frosti, 
setr a hofud s^r iskaldan hjalm yfir jokludu skeggi, blsess stridliga 
at^' haglsfullum skyQolIum. En kaldr landnyrdingr sitr reiduliga med 
snjodrifnu skeggi ok gustar kaldliga vindJ)rotnum^* nosum, eitlar 

hatt ') floknu sk^i; fl6knum sknifi (kiifi) ") I>j6ds^niliga med ^) 
tardOgguiJu •) mikilli tilf. •) uglediskyrtil ') ok |>jdsti tilf. ') 
frostandi; I)rutnandi *) krapanda ^^) kemr ok itlf,- ^^) fi6hirzlam 
^*) gljinda; gl^janda ^*) af **) yindl)rutnum 
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augum undir hrimfrosnum brunum, snerkir kinnr undir kaldskyjuSu 
enni, hvetr hvapta med iskaldri tungu, blsess af {>j6sti med [smogligu 
rennidrifi^. 

En at sundrslitnum fri^i milium f)essarra atta hofdingja ok aloestum 
vindum med stormsamligri akefd, ^k gorir monnum lifcert yfir hof at 
fara landa a milium med morgum torfoerum: dagr skemmisk, en nott 
myrkvisk, haf likyrrisk, barur styrkjask, en [adrykkir kolna^, regn 
stoerisk, en stormr kveikisk^, bodar vaxa, en strandir synja goSra 
hafna^ menn dssask^, en skipfarmi kastaCO, ok tynisk iduliga mikill 
mannaQoldi sakar ofmikillar tilhsettni; salur era lagdar undir haska- 
samliga doma fyrir vangaezlu sakar ok skjotligs dauda. Mu er fyrir 
{»vi ollum vitrum monnum vidrsjanda, at verda sidarliga i hofum 
staddir, {)viat vid morgum haskum er at sja okeigi vid einum, efmadr 
hsBttir of mjok undir slika tima. Nii er fyrir J)vi |)at betr tilaetlat at fara 
medan bezt er sumars, at |)at er van verr ef ilia hlydir j medan vel 
er fyrir se8 ok vitrliga; en |)at er vist betr en van er at, ef |)at 
ferr vel, er heimskliga er til rafiit eda ©tlat fyrir ondverfiu, |)6at J)at 
hlydi stundum. ^at kalla ek vitrligra til sstlat, at madr siti, medan 
sva mikilla haska er van, ok neyti meft godu hofi ok roligri hvild 
um vetrinn {)ess, sem hann aflarmed starfi umsumarit, heldr en hann 
egni^ til |)ess med sinu sjalfraedi, at hann tyni allri f)eirri aflan a 
litilli hrid*, er hann starfadi^ til um sumarit. En allra mest er fyrir 
sjalfum ser at sja, {)viat hann aflar aldrigi sidan, ef sva ilia berr til, 
at hann fylgir tjoni sjalfr. 

XXIII. Sonr. Nu er |)etta vel radit, at ek jok mina spurning 
i naestu roedu, f)viat ek hefi baedi fengit af ydr sidan frodlig svor ok 
J)6 nytsamlig ollum J)eim, er vit hafa til at skilja ok ser i nyt foera 
f)essa hluti, er nu hafit J)er um roett. Fyrir |)vi vil ek bidja ydr enn, 
at fer talit med nokkurum ordum um j)at, hversu snemraa um varit 
ydr {)ykki tilhsBttanda vera i hof at fara landa a milium med akvednum 
tima, eptir |)vi sem ek beiddumk i hinni fyrri spurningu^ 

Fadir. Flestoll hof fyrir utan hin stoerstu hof, er monnum vel 
tilhaettanda yfir at fara i J)ann tima, er ondverdr Aprilis gengr inn; 
{>viat i {)ann tima er inngengr septima decima kaL Aprilis, {)a tognar 
dagr, sol vex, en nott skemmisk, nordanvindr faegir vssgiliga andlit 
himins med svalri ok lettri vedrbloku^, ok sopar brott alia illvidris 
bakka^ ruglanda skys, ok beidisk nyrrar saettargerdar med blidri 
eptirleitan, oksetjaskfa [a nyja leik^^grid allra vinda A milium, Jviat 

^) snjoligu hrimdrifi ') afdll frj6sa ^) stormar auk ask ^') dasask ^) efhi 
«) stundu ') moediliga tUf, *) yindbloku •) klakka i<>) n^fjaleik* 
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^a girnask ^eir allir at taka hvild eptir modliga reidi ok erfidligan 
blastr, ok samtengisk ^k annat sinni ny s»ft {)eirra a medal, eptir 
Jvi sem fyrr var sagt, |)6 er um feirra saetlargerS var roelt; letta 
regnskiirir, barur laegjask, afoU minka, ok dvinar^ alir j>roti {^jotanda 
hafs, ok I^tta allir stormar, kemr ro eptir hvildarlaust rot^^ 

Nil hefi ek gort sem ^u beiddisk ok synt f)er hvarntveggja tima 
me6 akvaedum, bsdi um haustum ok um varum, nsr mer syndisk 
riduligast at fara yfir hafs haska. Sva hefi ek ok {)a tima f>er kunna 
gorva, er m6r {)ykkja heldr til hvilda fallnir en fara. Harkat hefi ek 
ok med nokkurum ordum fyrir {)er birting lopts eda {)au endimerki> 
er skipud eru i himnura, hvarttveggja t)au er torfoeriiig eruj ok sva 
hin er foer eru^. Ok ef {>ii mant alia hluti |)essa inniliga, er nii hefi 
ek roedda fyrir f)er, ^k muntu eigi taldr vera med lifrodum farmqnnum, 
ef ^u vilt.|)essarrar idrottar freista. Nii er rad at festa hluti alia vel 
i hug |)e!r fyrst, er nii hefir |)u heyrfta, en sifian er kostr at spyrja 
ffleira ef synisk. 

^) svenar*; svinar; sjatnar ') hvildarlans rott*; rdlaust erfidi; rdlansa reidi 
ok erfidi ') ok undlr m& bua tilf. 
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XXIV. Sanr. A hiimm n®sta fundi, er ek var i tali vi8 yfir, 
herra! {>a heyrda ek af ydrum munni spakliga roefiu ok nytsamlig^a, 
hverjum er nema vill, til [J)eirrar idrottar sem sii roeda var um gor, 
ok hefi ek sidan ^k roadu hugleldda, okvaenti ek, at ek muna^ mjok 
hogfesthafa til minnis fiesta alia {)a hluti, erf)ar^ var umtalat, hverja 
gsfu sem ek ber tilfram a leid at fylgja; en ek munda {)6 {)ess {>urfa, 
semhverrannarra', at fylgja vel ollu{)vi, er madr verfirgofisaskynja; 
[ern ok vspnni f)eir* til er hugleifta en hinir er gleyma. En hverja 
gaefu ok audhu sem ek ber til at fylgja, {)& fysir mik f)6^ at nema, 
medan fess er kostr. Nu meft fvi at f eir hlutir eru enn i hug mer, 
er mik fysir at spyrja, |)a vil ek fyrri leyfis bifija [til roefiu, en ek 
byrja* J>a hluti, er mik forvitnar, en sidan veenta andsvara, er ek hefi 
mina roedu fiutta. 

Fadir. ^at er nsest roeddum vit um kaupmanna lif eda atferSir, 
f i aetla ek, at vit mintumk^ feirra hluta fiestra, er far var most naufi- 
syn um at roeda, ok ^ess vaenti ek, at sa madr mun eigi ilia heitinn i 
atferfl sinni, er fat varfiyeilir vel i alia sladi, er fa var® roett. En ef 
f ik forvitnar ok fysir [enn nokkut framar far um at spyrja*, fa vil 
ek bli&liga svara, ef ek kann; ok foat fii vilir byrja afira rcsfiu, fa 
vil ek gjarna svara y ef ek hefi frofileik til, ok skaltu i leyfi spyrja 
silks, er [fik fysir^^, en slikt verdi^^ til andsvara af minni faendi, 
sem gud gefr efni til. 

Sonr. ' ]^a roefiu er naest heyrSa ek yfir segja um kaupmanna 
ifirott^^, fa var hon med gloggvara^* frofileik framfiutt i svorum en 
i spurning^*, ok. vil ek mi lata f^ roefiu hvilask. Nii med fvi at ek 
»tlafeirrar ifirottar at freista meS yfiru leyfi, fa kann fat at vera^*, 
at mjok langt verdi milium okkarra funda ; en ef ek em ydr Qarri, fa 
er engi van, at ek eiga kost yfiars r^ds at leita, foat ek vilda, ef 
hugr girnisk [nokkurs annars rafts ok idrottar en vera kaupmadr*®. 
En foat vit finnimli heilir at gu5s vilja, fa synisk mer f 6 vel radit, 
at ek spyrja feirra hluta, er [forvitni min beidisk^^, mefian ek 

^) mun ') t>a ^) annarr. *) enda era J)eir venni *) mjdk iilf. •) 
en ek vil roedu byrja um ') munum hafa getit ®) um Hlf, *) J)d 
ndkkut Jar um al roeda fleira ^®) |>u vilt ^^) yerdr *') idrottir 
*') noegra ^*) spuraingum ^*) veita *•) nOkkut annarrar idr6ttar 
heldr en kaupmanna idrdltir ^'^y mik forvitnar 
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a^ visan kost til orlausnar. En fyrir {)vi er allra skyldast at nema 
ukunna hiuti, medan er {>ess er kostr, at eigi er vist, [hvart {>a er^ 
kostr at spyrja^, er Yist|)(Btti naudsyn at forvitnask. Nu ef sva kann 
at^ berask, at mer [verdr kunnigr kaupmanna sidr eda ukunnra landa 
faeimanfor^, ok fysir mik til konungs at fara ok sja {)ar meira agsBti 
i sidum en i kaupforum sa ek, |)a vilda ek gjarna® heima nema af 
ydr |)a si$u, sem i konungs foruneyti vsri nytsamligastir^ at kunna, 
{)6at. eigi se vist, at ek {)urfa |)ar til at taka. Nu ef ydr synisk eigi 
slik forvitni J)arnausa®, J)a vilda ek at j)er gerdit mik frodan af* |)eim 
sidum, er nu hefi ek um roett. 

Fadir. Eigi ma {)at |)arflausu® kalla, at forvitnask^ ^ f)a sidu, 
er med konungi [eru ok hafa {)arf^^, fyrir {>vi at {)ar er upphaf allra 
gofira sifia ok kurteisi^^, ef eptir |)vi ferr sera skyldi, ok fornt er 
upphaf til. En ^6 er varla sem einfaldr se sidr med konungi, |)viat 
{)ar eru margfaldar f)j6nostur ok embsetti, ok eru f)eir flestir allir i^^ 
minni sidargeezlu, er minni eru i J)j6nostu. Ok f)eir er agaetir eru i 
fjonostu, fa skilr j)a enn mikit um sifiu eda atferdir, ok er J)vi verr, at 
optast verda f)eir faerri, ervardveitahinabeztu sidu, heldr en hinir er 
medalsidarmenn eru eda varla sva. Nu veit ek eigi hvarra sidu er |)ik 
forvitnar, J>eirra er beztir sidarmenn eru eda hinna er fleiri verda 
saman. 

XXV. Sonr. |)at mundi mer vel gegna, ok hverjum |)eim er 
forvitnask vill likunna hluti, hvart sem {)at er um sidarnam eda 
annan frodleik, at hverr nemi {>at er bezt [vsri ok nytsamligast^^, 
fviat J)eir eru faerri meistararnir, er fat kunni at kenna, ok alt er fat 
ok tornaemara, en hitt er fanytt er eda med ollu [engu nytt^^. Nii 
med f vi at ek heyri fat, at a hvarutveggja mun grein vera, a fjon- 
ostu manna ok sva a sidum i [bird konungs^®, favil eknufess bidja, 
at fer gerit mer [kunna alld^^ fa skipan, er far er, ok skyrit fyrir 
mer hver grein a fjonostu^* er, eda hvat hverri fjonostu fylgir; sva 
ok [umsidu, hverirfeir^* eru, er ydr synask godir ok vist naudsynligir 
at nema feim, er konungi vill med scBmd fjona, eda sva ok hverir 
vist eru vidrsjandi ok hafnandi, ef madr vill [sidarsamr vera*^. 
Ok leita ek f vi sva vandliga eptir f essarri rcBdu, at ek hefi set marga 
fa menu koma or konungs foruneyti, er ek hefi gorla at hugt f eirra 

se sva ') atfa s6 *) ukunnrahluta Hlf, ^^ at at ^) taka at kynn- 
ask kaupmanna sidir eda allra likunnra landa *} her iilf, '') naud- 
synligir ^) farfleysa C-leysu) •) at ^^) um Hlf. ^^) |)arf at hafa ^') 
hoBvesku ^') med **) beri ok n. veri ^*) linytt ^*) konunga hirdum 
^ '^) kunnigt ^ ^) I>j6nostum ^ '} eigi sidr, hverir sidir ^ar '®} sidarmadr heita . 
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sifium, ok hafa m^r s^nzk f)eir flestir allir {)vi [nsr kurteisir^, eda 
varla sva, sem hinir, er aldri k6mu til hirSar. Nu veitek eigi, hvart 
er heldr er, at ek kann enga* skyn a hvat kurteisi* er, eda er svi 
sem mer hefir synzk. 

Fadir. Ef fer verfir fess audit at koma til hirftar, ^k f)arftu J)at 
at varask, er {)a hendir, er sidlausir koma til hirdar ok hoeveskulausir 
koma fra bird, ef ^u vilt bsefii heita sidg6dr ok hoeveskr. En me6 
t)vi at {)u hefir eptir leitat, hver grein a er f)j6nostum e$a siSum i 
konungs bird, {)a skal f)at nuskyrafyrir f)er, ok svabvat {)eim veldr, 
er uboBveskir koma f)adan ok ilia sifiafiir. ^vi er likt, ef skynlauss 
madr ferr til birdar, sem lifrodr madr fari til Jorsala eda skilningar- 
lauss komi i skola godan. Ef lifrodr madr ferr til Jorsala, |)a trdir 
bana sj&lfr, at bann se frodr, ok segir ifra^ sinni ferd, ok {)at flest^, 
er frodum manni {)ykki enskis vert nema gabbs^ ok bads. Sva gerir 
ok binn skilningarlausi, ef hann kemr fra skola^ {)a byggsk bann {)egar 
vera godr klerkr, at verdr feginn ok gorir af mikit spolt^, ef bann 
finnr® |)ann, er ekki kann mcd ollu; en ef bann finnr nokkurn f)ann, 
er klerkr er, fa veit bann sjalfr ekki. Sva verdr® ok ef [usnotrir 
menn koma^® til konungs birdar, J)a [soekja j)eir^^^egar sinamaka^*, 
9knema^^ f)ataff)eim, er j)eim^* er audnsBmasl, okhannvaradr ordinn 
most askynja, en J)at er ekki nema skammsyni ok heimska. En ef^* 
hann kemr fra bird, {)a verdr bann slika kurteisi ok sidu at syna 
odrum, sem bann nam f)ar^®. En |)d gora f)at margir, {)eir er af 
jukunnum stodum koma, hvart sem heldr eru af odrum londum^^ eda 
hirdum, ok finna f)eir [ja, er jidr hafa beima fyrir verit*®, at bera 
morg tidendi, ok hyggjask^* |)egar vera sannfrodir baedi um sidu ok 
tidendi, er feir sj^ likunnar f)j6dir eda onnur lond, ok allra mest 
hendir |)at skammsyna menn. Nu varask {)u, at [eigi hendi {)ik slik 
ufroedi^®, ef fii vilt vera [vel sidadr^^. En J)ar er f)u leiladir eplir, 
hver grein er vseri a [j)j6nostum manna*^ i konungs bird, fa er fat 
skyranda, ok sva hvat bverri fjonostu fylgir. 

Allir feir menn er bandgengnir eru konungi, faerubiiskarlar^^; 
en sidan g^reinisk tign ok vald mod f eim, sva sem f eir kunnti til at 
fjona, ok konungr vill bverjum gefil hafa. Nii eru feir einir buskarlar, 

^) n»sl hoeveskir ') eigi *) hoeveska *) marl fra *) alt •) eins 
tilf, ') skaup *) ndkkurn Hlf. *) ferr *<*) lisnotr madr kemr *0 
soekir hann *') jafnmaka *^) nemr ^*) h^num **) })a er *•) adr 
^') ecJa hcrfdrum tilf. ^*) hina, er heima hafa fyrir setit ^•) I»eir tilf. 
'®) dlik doemi hendi I>ik eigi ''^) sidugr '') t^jonostumdnnum '') 
hans eda innan hirdar tilf. Udg. 
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er innan hirdar eru jafnan med konungi , ok eru I>d eigi malamenn, 
ok eigi skulu I>eir t)ar eta eda^ drekka, sem bird konungs mataiik^* 
jj^dr skulu ok t)j6na i konungs gardi alt f)at er raeSismadr krefr {)a 
til, pivart sem hann krefr' {>a til ferda eda til annars verknadar i 
konungs gardl. 

XXVI. Sonr. ^ess vil ek biSja ydr, herral at eigi virfti f)er 
[{)etta mer til bradskeytis eda^ f)ess, at ek vilja stodva roedu ydra, 
{>oat ek spyrja med nokkurum ordum um f)essarra manna f)j6nostu. 

Fadir. MeSan vit erum i |)essarri roedu, spyr silks sem fer 
synisk, heldr en J)ik ifiri eptir, ok gangir fii fyrir |)vi liviss ^ess, er 
{)ik forvitnar, at vanspurt s^ af |)inni hendi. 

Sonr. Med f)vi at j^essir menn, er nu [bafi |)er um roett, lifa meS 
starfi ok verknadi i konungs gardi, ok lifa f)ar boeveskulausir, sva 
sem i beradi, bvern snud sja f)eir sinn^ i f)vi, at vera bcldr med kon- 
ungi en vinna fyrir frsendum sinum eda fedrum i beradi, eda fara 
kaupforum® ok afla ser sva beldr ijar. 

Fadir. ^ar eru morg tilgong''', at slikir menn eru med konungi 
beldr en i berudum eda kaupforum. fieir eru sumir, er fyrir j)vi 
vilja beldr vera med konungi en i berudum, foat J)eir vinni far slik 
yerk eda meiri, at |)eir eru sva fatoekir at fe, at eigi er kaupfarar 
kostr fyrir fatoektar sakar, ok eigu j^eir {)6 margar godar kynkvislir; 
en ef |)eir vinna i berudum, f)a eru |)ar margir femeiri, er eigi eru 
meiri at kyni eda varla sva* En ef f)eir eigu nokkuru at skipta, |)a 
taka binir audgu traust af fe sinu, ok bsegja {)eim er felausir eru, sva 
at |)eir megu eigi rettu na i {)eirra vidrskiptum, ok {>ykki {)eim betra 
at vinna i trausti med konungi en traustlausir i beradi. En sumum 
ganga til vigaferdi® eda onnur vandraedi, ok f)urfu J)eir fyrir vandrseda 
sakar leita ser trausts af konungs afli. {>eir eru ok sumir, at |)at 
{)ykHir skemtan at vera jafnan i Qolda^, ok ^6 jafnan mikit traust, 
bvat sem til handa kann at berask. Ok ef f)eir koma i berad, |)ar sem 
f)eir ^oltu adr traustlausir vera, |)a fykkja |)eir sidan vera hyers 
manns jafnmakar fyrir trausts sakar, er J)eir verda konungs menn; ok 
ef J)eir v^rdadrepnir i einvigum, fatekr konungr^® 40marka i j)egn- 
gildi fyrir f)a sem fyrir adra f)egna sina, ok mork gulls umfram i 
biiskarls gjold, ef einnbverr verdr drepinn af bans biiskorlum. 

Vit J)u ok J)at, at margir koma |)eir til hirdar or beradi , er |)ar 
IJykki monnum litil tilkoemd at vera^^; en fat verdr fo iduligft, at 

ne *) eda drekkr i bans hiisi tilf. ') Joat hann krefi *) mer brad- 
skeyti til ganga eda til •) fann ser •) kaupferdir ') rdk ^) vfga- 
ferli ») manngolda ^^^ fyrsl tUf. >0 |>ykkja litils verdir 
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{leir fa mikil metord af konungi sakar I)j6nostu;sinnar, ef {)eir kunnu 
tU at gSBta, er heima varu litils virdir'i herafii. En j^eir sem mikils- 
{)6ttu verdir heima med kotkorlum, bsdi fyrir Qar sakar ok frsenda ok 
fostbrcedra, {)a verSa |)eir opt eigi meira virdir i hirdum med kon- 
ungi en heima i heraffi, eda stundum varla sva; ok fa f)eir opt minni 
metord med konungi, er ferikir kpma til hans, en hinir er fatoekir 
koma. En ^eir er med litlum Qarhlut koma til konungs eda med oUu 
engan, ok eigu ekki annars kost, en hafa slikt sem konungr vill {la 
miskunnat hafa^ {)a piefr hann^ sva hatt basdi at riki ok Qarhlutum, 
at f^eir eru yfir^ frsendum sinum, |)ar sem t)eir |)6ttu adr eigi vera 
jafnmakar frsnda sinna, en |)eir koemi til konungs; ok veldr|)vi ann- 
attveggja hvatleikr {)eirra i orrostum ok godir sidir i bird, eda eru 
hanum tryggvir um alia hluti, ok roakja vizku ok astsemd vid hann, 
ok hjalpar hann |)eim vidr ok hefr hatt, er hann ser, at vid hann vilja 
sanna astsemd hafa ok med sannri vinattu vilja hanum f)j6na. Nu 
valda slikir hlutir f)vi, at konungr hefr opt ok iduliga |)a hatt af sinni 
miskunn^, er fatoekir eru, ok haetta fyrir fvi margir a at fara til kon- 
ungs, at ^es8 vaenta allir, at {)eir muni {>adan soBmd ok mikil metord 
fa ok scemiliga uppreist. 

XXVII. Sonr. Nu {)ykkjumk ek hafa fengit gnog svor ok 
sonn, sva at mer l»ykkir ukynligt, at |)essir menn> er nu hafit fer 
um roBtt, viK heldr vera konungsmenn en i herudum, j)6at far v^rdi 
med jafn{)ttngu starfi eda I>yngra en med bondum. Ok vil ek nii f)ess 
bidja, at |)er synit mer enn ffleiri paer fjonostur, er med konungi eru, 
sva at mer s^ ekki f)at likunnigt af {)eim, ef sva ma vera. 

Fadir. ^at ma v.el vera, med Jvi at J)ik forvitnar slikra hluta, 
fa skal ek syna f^r fat sem ek veit far af. Enn eru f eir hiiskarlar 
konungs innan hirdar med konungi, er auknefni eigu med huskarla 
nafni, ok heita feir gestir, ok fa f eir fat nafn af Qolskyldri syslu, 
fviftt feir gista [margra manna hibyii, ok fo eigi allramed^ vinattu; 
en f essir menu eru f o malamenn konungs ok taka halfan hirdmanna 
mala. En fessi s^sla fylgir fessarra manna fjonostu, at feir eru 
skyldir at halda njosnir um alt riki konungs, ok verda varir, ef hann 
a nokkura uvini i riki sinu; en ef uvinir verda funnir, -fa skulu gestir 
fyrirkoma feim, ef feir megu fvi a leid koma; ok ef konungr visar 
gestum at livinum sinum, ok verda feir drepnir, er at er visat, fa eigu 
^gestir fyrir starf sitt Qarhluli feirra, fa er feir flytja fat sinni brott 
med ser, fyrir utan gull, fat a konungr, ok sva alt fat annat, er 

^) hefir hann optsinnum hafit pA ') fyrir ') mildi ^) marga menn, ok 
f>6 suma eina med allri 
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gestir fengu eigi brott haft med ser. Ok hvarsem konungr verfir varr 
vid livini sina, {)a er {)at skyldarsysia gesta at [liggja a^ livinum konungs, 
ok hreinsa sva [riki hans^. En J)eim sinnuin sem |)eir eru innan hirdar 
staddir med kgnungi^ {)a halda {)eir ok aliskyns vordu yfir konungi, 
sem hverr annarra bordfastra manna i konungs gardi, fyrir utan hofud- 
Yord, hann halda t)eir eigi, ok eigi skulu {)cir i {)vi husi yfir bord 
stiga til matar eda drykkjar, er konungr sitr' eda bird, nema um jol 
ok paskir, f)a skulu ^eiv eta ok drekka i konungs boll med bird bans, 
en eigi "pess a milium. En ef einnhverr verfir drepinn af feima 
monnuni i einvigi, |)a tekr konungr slikt eptir f)essa menu, baedi i 
Jegngildi ok sva i hiiskarls gjold, sem eptir bina, er fyrr var fra sagt. 

^a eru {)eir enn elnir buskarlar konungs, er eigi eru bordfastir 
med binum, ok sjaldan at eins koma til birdar, ok enga bluti {^iggja 
f>eir af konungi nema bald ok traust til r^ttmaelis^ \\6 adra menu, ok 
eru {)eir {)d konungs menu. Slikt^ tekr ok konungr, buskarls gjold 
med |)egngildi, eptir fessa menu, ef feir verSa drepnir, sem eptir |)a 
sina biiskarla, er bordfastir eru med banum. En {)essir menu verda bans 
menu af aliskyns idrottum, sumirboandr, ensumirkaupmenn®, ok sumir 
leikmenn. En f)essa |)j6nostu eru feir skyldir konungi at veita umfram 
adra {)egna bans, at bvarvetna {)ar sem konungs syslumenn koma eptir 
bans bodi at flytja konungs mal eda syslu, ok verda^ |)essir buskarlar 
fyrir staddir, er nu bofum ver um roBtt, .^a eru |)eir skyldir til at 
fylla syslumanna flokk, ok vinna |)eim slikt foruneytl sem jieir eru til 
foerir um 611 konungs mal, en t)eim a ok beimbolt® at vera traust af 
konungs monnum til allra rettmaela^, ))ar sem |)eir eigu malum at 
skipta; [sva ok ef f)eir verda drepnir, {)a eyksk sliku rettr konungs 
a {)essum monnum, sem a j)eim er fyrr roeddum ver um*®. 

|)a eru feir enn einir buskarlar konungs, er bafa fe af konungi 
i veizlur, sumir tolf aura, en sumir tvaer merkr, en sumir frjar merkr 
ok sumir meira, ® sva sem konungr ser afl ok traust af feim verda. 
|)6ssir menu eru ekki bordfastir jnnan birdar med konungi, beldr eru 
J)eir i berudum sva sem stjornarmenn, t)viat feir eru sumir lendra 
martna synir, en sumir eru sva rikir boendr, at|)eirj)ykkja vera lendra 
manna igildi^^. ^essir konungs buskarlar eru slikt skyldir konungi 
at tjona, sem f)eir er fyrr var um rffitt, ok f)vi meira, at |)eir eru 
til meira foerir, ok feir bafa ok meiri soemd^^ af konungi; ok sva 
nokkuru^^ eyksk rettr konungs af f)essum monnum, ef J)eim verdr 

1) leggja at ») land bans ok ri'ki ^j gj^i^ { mf^ 4) lettinda *) sli'k 
«) lausa menn ') verdi *) heimilt •) rettra mala *®) mgl.^ ^0 
ok stjorna {leir opt miklu tUf. ^^) veizlur ok soeradir ^') ndkkur* 
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mis|)yrmt^ sem fyrr var sagt. Nu* allir f^essir konungsmenn, er v6r 
hofum nu um rcBtt, ok cigi eru bordfastir meS hanum, |)a ma ^6 
konungr kreQa af |)eim siikrar f)j6nostu, sem hanum synisk hverr 
{)essarra vera til fallinn. ^eir verda sumir krafdir (!I at styra lang- 
skipum i her liti med konungi, en sumir verda gorvir i sendifarar 
landa & milium til utienzkra konunga eda annarra hofdingja; sumir 
verda ok sendir landa medal i kaupfarar med fe konungs e5a meS 
skipum bans. Nu eru f)eir skyldir {)essarra bluta ok sva allra annarra 
feirra sem konungs nauftsynjar [bera til*. 

Nu hefi ek sagt |)er fra nokkurum sva konungs f)j6nostumdnnum9 
ok matt ^u setla med {>er, hverir {)er {)ykki likastir af |)eim, er mi 
eru upptaldir, at vita allniikit af hcevcsku eda f)eim sidum, er i kon- 
ungs bird skyldi vera at rettu, ok eru f)6 allir ))essir konungsmenn, 
ok mattu af sliku marka, at eigi ma bverr madr vita {)egar all£( kon- 
ungliga sidu eda tign, er bann ser konung eda bans menn, fyrir f)vi 
at sa madr skal baedi vera sidnsemr ok {)6 vitr, er bann er eina tolf 
manadi i konungs bird, ok vseri bann bvern dag innan birdar med 
konungi, [er bann skal |)6 vera vel sidadr uboeveskr^ a tolf manada 
fresti. Nu skaltu t)at vita til sanns, at {)eir eru fleiri med konungi, 
er f)ar eru mikinn blut aefi sinnar, ok eigu kost bvern dag at sja 
goda sidu, ok verda |)6 aldri bvarki vel sidadir ne kurteisir. 

XXVIII. Sonr. Ef sva er mAl med vexti, at nokkurir sidir 
eru sva torneemir i konungs bird, at bsedi |>arf vid nasmleik ok langa 
atbygli, t)a er {)at vist, at f)essir menn, er mi bafit)er um roatt, megu 
eigi vera mjok visir af, bvat boeveska er eda godir sidir i konungs 
hiisi, {)6at ))essir se konungsmenn, med |)vi*at {)eir koma sjaldan at 
eins i fau konungs berbergi, er belzt munu vera godir sidir i bafftir. 
En {>a eru enn J)eir blutir, er mik forvitnarum f)essarra manna t)j6n- 
ostu, er mi roeddut |)er nsBStum um: bvat sniid sja f)eir menn ser i 
konungs |)j6nostu, er bsadi eigu yfrit fe ok kyn, at skylda sik til 
konungs |)j6nostu med biiskarls nafni einu saman? bvi bafa {>eir eigi 
{)8er nafnboBtr at beita birdmenn eda elligar vela beima um sina kosti 
sem adrir boendr gora? 

Fadir, |>essa |)ykki mer eigi frodligast spurt vera affinni bendi; 
en f>6 med |)vi at {)u t)ykkisk eigi yfrit frodr um |)at vera, {>a kalla 
ek betra spurt en liviss vera, ok I)arf fyrir f)vi at andsvara, at spurt 
er. En far ganga margir blutir til, sem fyrr var sagt, at menn vilja ^ 
vera konungsmenn beldr en beita kotkarlar at eins at nafni. Nii er 
t)etta fyrst til andsvara, at konungrinn a alt rikit, ok sva alt folkit, 

En ') kreiga ') ef h. sk. J)* vel sidadr ok hoeveskr 
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er i er rikinu, ok era- [allir ^eiv menn, .er i hans riki eru, skyldir 
hanum til f)j6nostu^, t)egar hansnaudsynjar kreQa; ok a konungrkost 
at krefja hvern bonda,' er hanum synisk til vera fallinn, annattv.eggja 
i sendifarar til utlenzkra hofdingja, ef nokkurir eru til foerir fyrir 
mannvits sakir; sva ok ef konungr krefr boendr til skipstjornar i her 
liti me8 ser, fa verfir hverr^at fara, er til verSr nefndr, foat hann 
se eigi handgenginn at. odru, en f)egn hans. [Ok {)6al konungr krefi 
einnhvern klerk^ eda byskup or riki sinu i sendifarar til annarra kon- 
unga eda pava, ef sva vill hann, fa verSr sa at fara, er kvaddr er, 
nema hann vlli sseta Qi^ndskap af konungi ok vera rekinn or riki 
bans'. 

Nil med fvi at allir menn eru [skyldir meS konungi til fjonostu, 
feir sem i eru riki hans, hvi mun' fa eigi hverjum vitrum manni 
fykkja mikill.munr undir fvi vera, at hann se i fullukonungs trausti 
ok hans vinattu, hvat sem til handa kann at berask vid adra menn 
um viSrskipti, ok vera yfirmafir fostbroadra.Mnna ok stjorna til hlydni 
yid konung sinn, ef feir vilja eigi aftr hlydnir vera, heldr en heila 
kotkarl ok vera s undir annars stjorn, ok [fa naliga skyldr^ sem adr. 
Ok skalt fii fat vist vita, at eigi er fat nafn fyrirlitanda , sva sem 
svivirdingarnafn, at heita hiiskarlar konungs, heldr er fat mikit soemd-' 
arnafn hverjum erf at nafn faer; f viat bflefti lendirmenh ok hirdmenn, 
ef f eir petjask at® herforum, ok vilja heldr elska bii i herudum fyrir 
nokkurs f ungleiks sakir, fa vilja f eir f 6 eigi missa huskarls nafns at 
heldr fyrir soemdar sakar ok trausts. Nu meS f vi at f er f ykki nokk- 
urs vanspurt eda vansvarat um fetta mdl, fa megum vit enn auka 
f essa roefiu, ef f er synisk. 

XXIX. Sonr. ^essa mals er naliga yfrit spurt med eptirleitan, 
en fat er nii sva skyrt fyrir m^r meS goSum ok gnogum svorum, at 
mer synisk sem eigi megi mafir missa konungs trausts, ef hann vill 
med oruggleik um sitt mal biia, med fvi at allr er Qoldinn mislyndr 
ok lijafngjarn hverr vid annan, nema feir eitiir eigi, er beedi figgja 
af gudi mannvit ok sannsyni, en fat eru einkamenn en eigi alfyda. 
Nu med fvi at enn er nokkut vanroBtt um konungs f jonostu eda sidu, 
f ^ fysir mik enn framiar ydarrar roada til f ess, at ek mega eigi vera 
lifirodr' um fa hluti, er mik forvitnan 

Fadir. Um fa konungs hiiskarla er nii at rcsda, er helzt verda 

^) menn hanum lydskyldir allir i hans riki ') eda abdta tilf. ') fra [Mjdk 
styrkja ok riki hans klerkar ok kennimenn, allra helzt byskupar ok ^bdtar 
to yngre Membraner **) konungi ]]^d-Chlyd-)sl^yldir *) 1)6 ntUiga jafii- 
skyldr Oy^skyldr) «) Idlta 
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askynja, hval goSir siSir eru i konungs f5runeyti, ef fieir vilja hug A 
leggja; en feir verfia |»6 hvirirtveggja, ok |)eir f)6 ferri optast, er 
fleiri skyldu. En {)essir konungsmenn, er nu skulum vit um roeSa, 
f)a hafa |)au^ aukanofn meS huskarla nafni, at |>eir heita hirSmenn. 
En f)at nafn verdr sumum rett gefit, en morgum cr {)at aukanafn^ En 
{)eir er |>at skipudu fyrir ondverdu, {)a settu |>at & godan grundvoU, 
fyrir f)vi at hirdmajlr f)ydisk s\k sem hirzlumadr ok gsezlu, ok skuhi 
{)eir er |>etta nafn vilja med rettu eignask, vera rettir hirzlpmenn ok 
gaezlumenn konungs ok alls konungdomsins. ^eir skulu gsta jafngirndar 
endimarka milli allra manna i rikinu, f)ar sem |)eir vcrda nasr staddir 
malum manna; f)eir skulu ok gsta hoeveski ok godrar atferdar ojc 
allra nytra siSa; |)viat f)eir eru jafnan nsestir konungi um alia hluti, 
{)eir g2diB lifs konungs ok hans likams bsdi um nsetr ok um daga, 
^eix eru ok jafnan med konungi at ati ok at drykkju, & malstefnum 
ok ollum godum samvistum, sva sem nabornir frsendr. 

^essir menu eigu med rettu at heita herrar at [nafni af^ ollum 
monnum' |)eim, er lasgri nofn bera en |)eir berai sjalfir; f)viat |)eir 
eru s\k sem landsljornarmenn, ef Jeir halda j)6im siSum, sem byrjar 
nafni f)eirra. ^essir eigu at vera valdir af ollum monnum, eigi at 
eins af kyngofgum ©ttum eSa festerkum, heldr eigu feir ^jalfir, er til 
fess nafns verfia kosnir, at vera ^Igorvir at ollum hlulum, hvarttveggja 
at kyni, fe ok hjartaprydi ok hoeveski, ok |)6 hinir sidsomustu. ^eir 
eigu ok at ga^ta allskyns radvendi umfram adra menu, sva at |)eir 
kunni & |>vi goSa skilning, hverir hlutir elskandi eru fyrir soemdar 
sakar ok godrar meSforSar, eda hverir hlutif hatandi eru fyrir lisoemdar 
sakar eda skemdar, fyrir f)vi at hvar sem f)eir koma |>a lita allra 
manna augu til f)eirra sida ok medferdar, ok allir hneigja sin eyru til 
{)eirra orda, ok vsenta ^ess allir, sem vera setti, at {)eir munu sva niiklu 
framar vera en adrir menu um sidu sina ok medferdir, sem ^eir verSa 
metri n^vistarnrenn konungs at fjonostu e8a yfirlaiti en afirir menn. 
Ok ef {)essir menn vilja eignask f)au* nofn, sem fieim eru gefin me6 
huskarla ndfnum, ])a verda f)eir at flyja allan f)orparaskap ok alia 
uhoBvesku, ok verSa feir fra morgu at halda sik umfram afira menn, 
{)vi er skammsynilig girnd mun beidask; {)viat margir hlutir verSa 
hceveskum monnum til skemdar beedi i ordum ok i verkum, ef f)eir 
gseta eigi vel tutigu sinnar ok medferdar, er |)orpurum verdr engi 
skdmm i, f)6at hann hafi frammi. 

Sva kann ok optliga til at bera, at hoeveskir sendimenn af oSrum 
londum komi til konungs fundar ok hans hirdar, ok hyggja f)ar {)vi gorr 
t)eir «) mgl* «) af iilf* •*) hirdmanna 
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at hans f)j6nosta ok hoeveski hans ok hans hirSar ok ollum siSum i 
bans hirfi, er feir eru sjalfir hoeveskari. Ok eP feir koma heim aptr 
til sins lands, f)a segja |)e]r slika sidu ok oil onnur tidendi, sem f)eir 
sa eda hcyrdu med f)eim konungi, er ^a varu {)eir tilsendir. En 511 
})au tidendiy er til annarra landa koma ok flytjask um hofdingja, ok 
verda |)au med sonnu flutt, {)Ibi er {>at optast^ at |)au snuask annathvart 
til haSs ok gabbs eda til soemdar. ^at kann ok optliga til handa at 
bera, at konungar {)urfu sjalfir at finnask, ok tala um skipan ok set- 
ning p, er vera a landa |)eirra a mefial, ok verSr |)at jafnan hinna 
beztu manna samfundr, {)ar sem konungar eigu stefnur sinar; f)a koma 
med |>eim til stefnu hofiifingjar f)eirra, erkibyskupar, jarlar ok Ijod- 
byskupar^, lendirmenn ok hirSmcnn eda riddarar, ok verSr f)^ vand- 
liga at hugt^ hoevesku eda sidum allra |>eirra, er |)ar koma saman, 
hinna rikii fyrst, ok |>vi nsest allra annarra, f)viat f)ar skygnir hyerr 
um annars athaefi. Ok ef funninn verdr einnhverr konunganna uhoeveskr, 
eda einnhverr hofdingja annarra, fa verdr sa |)egar fyrir spolti ok 
hadi, ok sva haldinn sem einnhverr {)orpari. Ok f)dat hird einshvers 
konungs verdi fundin lihcevesk eda eigi^vel sidug, eda allra helzt ef 
fjonosta hans verdr eigi hoeveskliga eda med fogrum sidum framflutt 
i hans herbergi, f)a verdr doemdr lihoBveskr konungr sjalfr, ok kalla 
sva allir, efhannvseri hoeveskr sjalfr edavel sidugr, at {)amundu allir 
sidask af h^num. En. sva kann f)6 til at bera, at hoeveskr hofdingi 
hljoti mikla skomm fyrir lihoevesks manns sakgr ok usidugs, ok vseri 
fyrir |)vi mikit undir, at {)eir kynni goda skilnin,g a ollu, hvart vel 
beeri eda ilia, er |>ess girnask at vera nagonglir^ konungi med fogm 
nafni oksoemiligu; f)viatsa a eigi mikillar soemdarvan af konungi sidan, 
er hann verdr hanum at usoemd, f)ar sem margir koma soemdarmenn 
saman, ok hanum |)6tti mikit undir at halda sinni soemd; en f)at er i 
ollum stddum, f)viat konungr a hvergi lisoemd at bera; ok hagar fa 
sidleysa ok ugaumgaefi eigi vel fyrir manni, at hann lati med svivirding 
ok Qandskap soemiligt nafn sitt, gott yfirlaeti ok fagra fjonostu, foat 
hann haldi lifi sinu eda limum; en verda ma hann konungi sinum sva 
mjok at lisoemd, at hanum se heimill hsediligr daudi fyrir, ok sva 
morgum fraendum hans. Nii eru slikar greinir bsedi a fjonostum ok 
nofnum i konungs bird, sem mi hefir fu heyrt. En ef f^r fykkir 
nokkut vanspurt far um, fa mattu nu fleira spyrja, ef f er synisk. 

XXX. Sonr, Mer virdisk sva sem nii megi eigi an vera, at 
f essarri roedu se meir framhaldit, ok vil ek nii vikja minni roedu eda 
spurning til einshvers upphafs fess, er mer verdi enn Ijosara fyrir 
*) er ') lydb. ') at hugat *) nergdnglir. 
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augum, hversu maSr skal fyrir konungs andlil kom^, ef liann vill sev 
soemdar leita, eSa hversu hann megi sik sva halda siSan, at hanii 
odiisk f)essa hluti alia, er nu hafit 6r um roett. Nii bcrr sva til, at 
iiiik fysi ^ess at fara til konungs, ok vil ck hanuni f>jdna; meS ^vi 
at fadir minn ok fraendr hafa konungum |>j6nat [ryrir iner^, ok hafa 
aflat s6r scsmdar ok gods yfirlaetis af konungi meS {)j6nostu sinni, ^& 
er likligt at ek mun sliks girnask sem frendr minir bdfdusk at fyrir 
mer. Nii med f)vi at sliks er van, j[)a vil ek f)ess ydr biSja, at f)er 
visit mer nu sv& til, hvert upphaf ek skal hafa at rninu mill, f>a er ek 
vil til konungs fundar leita, sva skilvisliga, sem nii fylgdi {)er mer 
sjalfir til fundar vid konung. Visit mer a hvarttveggja um latgoedi^ 
mitt eSa um klffidabiinad eda orSaskipan', ok alt annat athsefi f)at, ervel 
beri fyrir konungs augliti. Nii hefi ek spurt at sinni sem mer synisk, 
en {)6at eigi si sva frodliga spurt sem f>urfti, {>a verSi |)er nii gora 
sva sem fyrri^, at aetla hvarttveggja, spurningina af minni hendi en. 
svorin af yfiarri hendi*. 

Fadir. Ekki er |)essa mals s\& ufrodliga spurt, at eigi ma vel 
svara, {)viat slikar^ spurningar |>urfti margir menn , ef {>eir vilja sin 
maiflytja lata vid rikismenn; ok [leita fterri sva vandliga eptirsinum^ 
malum sem {)urfti. Nii vil ek f)vi lysa fyrir f)er um |>essa hluti, er 
{)ii hefir spurt, sem mer synisk sannligast ok frodligast. Nii kemr|>ii 
far sem konungr er . fyrir staddr, mefi |»eim erendum er* |)ii vilt 
{)ySask hann, {)tt skaltu spyrjask um vandliga, hverir feir menn eru 
med konungi, er optast eru vanir at flytja mal manna fyrir konungi, 
sva at hinum liki bezt f)eirra rceSa. En f)egar er |)u verdr sannfrodr, 
hverir feir eru, fa skaltu [fa fyrst fyfiask* ok gera fer at vinum, 
en fvi naest syna feim fitt erendi, ok biSja fa fitt mal fram flytja^ 
En ef f eir taka vid f inu mail , f i kunnu f eir bozt tima ok stundar 
at leita til konungs fundar ok vidrcedu, er optast eru a tali vid hann. 
En ef fat verdr um fann tima, er konungr sitr yfir^** bordujn, at fii 
skalt f& fins mals^^ leita, fa haf fii a fvi goda njosn, at konungr 
si fa i blidu skapi ok i godum hug. En ef fu verdr fess varr, at 
hugr bans se [nokkut liblidr^^, eda [er hann^^ reidr. um nokkut mal, 
eda hefir hann nokkur skyldarmal fau at roeda, er fu sstlar eigi fitt 
mil roeda mega fyrir f& sok, f& lat fii bvilask fann dag fina rosdu> 
ok leita ef fii megir finna hann i betra. tima^^ annan dag. En ef f ii 
verdr fess varr,, at konungr er i biidu skapi, ok hann hefir enginaud- 

*) fyrnneir ') Utoedi ') ordalag *) fyrr *) ok appfroedingf tilf. •) 
slikrar ^) leitat veri bv. y. e. slikum *) at *) fyrst |>^dask (iil at 
• '•) undir *0 frama ^>) styggr »•) hann a^ ^*) skapi 
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synjamal um at vela, f>au er eigi megir f)u flytja I>iU erendi [fyrir 
{)a sok^, |)a bid |>u f)6 f)css at, er hann er naliga mettr. 

En klsedabunaSi f)inum skaltu adr hafa sva hattat, at f)u ser klaeddr 
ollum gofium gangvera*, |)eimsem |)uhefir vildaslan' til, ver* hosadr 
ok skiiadr; eigi skaltu ok kyrtilslauss vera; [f)vilika yfirhofn ok^, sem 
|>u hefir vildasta til. Vel f)er f)au klseSi jafnan til hosna, er briinud^ 
se at lit; f)at j^ykki ok eigi ilia bera, at madr hafi svart skinn til 
hosna, en ekki dnnur klsdi nema skarlat s&. Kyrtil mattu ok hafa 
med brunudnm^ lit, eSa meS groenum eda rauSum^, okf^o^ goSklsSi 
ok soemilig. En linklsedi {)in ^i skallu lata gera af godu i^repti ok 
^6 litil cfni i; ger stutta skyrtu {)ina ok oil linklsedi l^tt vel. JStla 
jafnan goSum mun styttri skyrtu {)ina en kyrtil, f)viat engi maSr hcBf- 
. eskr ma sik priidan fa gort af hor eda hampi. Skegg ^itt ok har 
skaltu lata virduiiga gora, aSr en f)u gengr fyrir konung, eptir I>eim 
sidum er ^a eru i bird, er f)u lei tar til hirdar. En er ek var innan 
hirSar, fa var fat sifir i hirfi, at bar var skorit styttra en eyrnablofi^®, 
6k kcmbt sva sidan umbverfis, sem bvcrt bar vildi bezt falla, ok var 
siSan [skorinn stuttr toppr yiir^^ brunum. En'um skegg var frat sidr 
fa at gora^^ stutt skegg ok snoggvan kamp, ok var sidan rakat jaSar- 
skegg a fyfiversku^^; ok er eigi vist, at sidar komi sa sidr, er fegri 
se eda betr somi i hcrlidi at hafa. 

En nil berr sva at, at f u f ykkisk biiinn vera til konungs fundar, 
bvarttveggja at klsedabiinadi ok odrum hlutum, ok kemr fii i godan 
tima, ok faer fii leyfi til inngongu af durverdi^*, fa verfir fii sva 
at hatta f arkomu f inni, at f er fylgi nokkurr lidligr f jonostumadr. En 
foat fit fait badir leyfi til inngongu, fa' lattu hann eigi fylgja f^r 
lengra en innan dura, eda innar at stallara stoli hit lengsta, ok lat hann 
gseta skikkju finnar^^;, en fu gakk skikkjulauss inn fyrir konung, ok 
baf adr kembt bar f itt siett ok strokit skegg f itt vel. Hvarki skaltu 
hafa hott ne hiifu ne kveif a hofdi, beldr skaltu lihuldu hari ok berum 
hondum fyrir rikismenn ganga, med blidu andliti ok breinsuSum ollum 
likama ok limum; fa menn skaltu ok hafa i gongu'^ med fer, er 
fitt mal skulu framflytja. Yen f'ik at bera hofud fitt rett, ok svi 
allan likam finn fa van fu vel rettan, fegar fu gengr; ven fik 
gangprudan vel, ok f 6 eigi einkar seint at ganga. 

mgl.* ' *) gangvara ') beztan *") vel •) haf ok Jv. y. •) brun 

') brunum ») ef fer s^nisk fat betr fallil tilf, •) eru Jau »•) eyr- 

ablod (-blafi) *^) skorit stutt fyrir ^*) bera a») {i^versku i*) dur- 

vordum bans ^^) ok ^6 ^it fait eigi badir leyfi til inngdngu, fi geym 
{>u yfirhdfn ^ina ])6 liti tUf. ^^) inngdngu 
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En er j^u kemr fyrir konung, ^i skaltu hnergja hanum litillitli^ra, 
ok heilsa h&num meS f)cssum orSum: „Gud gefi ydr^ godan dag, herra 
konungrl^ En ef konungr sitr yfir bordi, |>a er |>u kemr fyrir hann, 
^a lattu f>ik eigi |>at henda, er margan hendir skamvisan^, at f)u 
stydisk Yid konungs borS, enn siSr D^ggsk pu a sem' usidug fol 
gora; heldr nem |>!i istaSar s\h j^arri bordi, at alia f)& f)j6nostii, er 
til konungs borSs byrjar, megi vei flytja at cernu rumi medal bords 
ok f)in. En ef eigi eru bor5 fyrir konungi, f)a gakk f>u s\k naerri 
konungs saeti, at ocrit se rum til allrar f)jdnostu milium {)in ok fotskemla 
peirra, er fyrir eru konungs sssti. Hendr ^inar skaltu sv^ lata liggja, er 
f)u stendr naerri konungi, at bin hcegri greip spenni um hinn vinstra 
tilfliA, ok Utsidan hendr f)inar i tomi rekjask ni5r fyrir f)ik, sem|)eim 
er hoegast. ^vi nsest skulu ^eir menn flytja ercndi^ f)itt fyrir kon- 
ungi, er til f)ess eru setlaSir. Eneff)iiberrsvA'gsBfu til, at^atma j^cgar 
[fremjask eptir f)inum vilja^, |)a skaltu ganga til handa konungi, ok 
j)vi naest i loguneyti vifi bird bans, eptir feirri sifivenju sem feir 
kenna f)6r, er t)itt mal flytja. - En ef konungr beitr fer ok nefnir ^er 
stefnudag, naer ^at skal liikask, ^& verSr f)ar til at standa^. En ef 
konungr skytr f)Yi mall a frest, ok maelir sy&, sem eigi er minst Yan, 
at „mer er f)essi maSr eigi kunnr, hYarki at syn ne sidum, ok kann 
ek I>Yi mali eigi s\A braAIiga at andsYara, fyrr en ek se^ gorr spekt 
bans ok laSrar medfer8ir% |>a er f)Yi mali lokit at sinni; en f)u YerSr 
at leita {)ins m^ls at tomi ef {)6r s^nisk, ok Yita ef. f>u bittir eitlbYert 
sinn i [f^anntima^, atYild {)inmegi framganga. Enj^a briS er ^i yIU 
til konungs^ stunda, f)a I>arflu Yist f>ess Yid, at f>ydask bina beztu menn 
ok bina Yitrustu, ok [YerSa f)eim i nand optast kendr^^, er konungi 
era ksrastir, ok tak ^6 alia neyzlu, |>a er |>u ^ortt, af sjalfs f)ins 
kostnadi, meSan f)u ert lengst i f)eirri raun, nema f)er YerSi nokkuru 
sinni boSit af konungs bendi til bans borda. Ok lattu ^6 |>ik eigi 
]iat benda, sem margan ufroSan bendir, at ^u girnisk j^Yi mcira annars 
kostnafiar, sem ^n set, at ^er Yerdr optar til boSit, at eigi beri sy& 
til, at ridYandir menn Yirdi f)er til [sinku okofTramsoekni^^, okYerSi 
j^eir ^i 6vinir finir, er &6r eru f^lagar finir ok Yinir. Nii Yerfiu 
lastYarr ok atbugall um slika bluti, at |)eir eigi berisk f)er til handa 
fyrir g&Ieysis j^ins sakir. 

XXXI. Sonr. Nii yII ek enn spyrja meS leyfi ^rra orSa' i 
j^essarri roefiu. HYi ssetir j^at, er ^ir roeddut, at f)at skaT I>ykkja yoI 

^) ^6r *) skams^nan ') leggisk f^ iLfram sva sem ^) mi&l *} fram- 
fly^ask eptir ^inni \ild *) bida ^) veil >) |>ann (betra) lid (tid?) >) 
^eM ^^) Yer j^eim naest ^^) sinkdi eda framsoekiif 
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bera fyrir rikismonnum, at madr s6 berr ok skikkjulauss, {>egar Iiann 
gengr til tals vid j^a? En ef madr gerdi sva i beradi, f>& mundi sva 
al{)yda maela, at sa madr vssri fol, er sva hlypi yfirhafnarlauss sem 
skiptingr. 

Fadir. f>at sagSa ek \ier litlu fyrr i okkarri rosdu, at {>Yi ganga 
margir menn iifrodirum, hvat er vel berr i konungs hiisi, at I>at {>ykkir 
mart heimskligt meS kotkdrlum, er h(BreskIigt j^ykkir meS konungi 
eda med odrum rikismonnum. Nu skaltu f)at vist vita, at eigi berr 
f>at f)ar at eins vel, at vei-a yfirhafnarlauss,. sem madr kemr fyrsta 
sinni fyrir konung; heldr skaltu t)at vita vist^ at f)at er i [fleirum 
stodum fyrir konungs andliti, at jafnvel samir at bera yfirhofn, sem 
at {)arnask^« En med ^yi at j^ii spurdir, hver skynsemd vsri til ^ess, 
at I>at Yseri hoefeska at vera heldr skikkjulauss fyrir rikismonnum, heldr 
en bera yfirhofn, f)a.k(Bmi ^6 perin svor i moti, at I>vi yseri svarat, 
at I>at er hvervetna sidr, j^ar sem hoefeskir menn ganga fyrir rikis- 
manna. auglit, at I)eir eru skikkjulausir, ok er j^ar hverrkalladrfiorp- 
ari, er eigi kann f)ann sid. 

En f)essir hlutir eru enn fleiri til andsvara: ef madr gengr sri 
fyrir hofdingja, at hann sveipar sik i skikkju sinni, ^a synir hann ^at, 
at hann {)ykkiisk vera jafn hlhum, er fyrir sitr, {>viat harin er bdinn 
allri algorvi sva sem hofdingjar, ok j^ykkisk haigi engum fiurfa at 
j^jona. En ef hann leggr af ser yfirhdfn sina, {>& synir hann j^at, at 
hann er biiinn til I>j6nosiu nokkurrar, ef sa vill f)ekkjask, er til fiess 
er fallinn, at ^iggja f)j6nostu l^eldr en ^jona^. Sva eru enn fiessi' 
doemi, f)au eropt f)arf atvarask, atkonungar eigumarga ofundarmenn; 
en ef uvinr bans er djarfr ok arsedinn, f)a m^ hann vel med huldum 
lifshaska ok vada ganga .fyrir^ konung, ef hanum er lofat skikkju at 
bera. En hann mk eigi audvcldliga j^vi framkoma, ef hann er skikk- 
julauss* Ok er f)vi vist, at sk var vitr, er |>at skipadi fyrsta sinni 
til hcevesku, at madr skyldi skikkjulauss ganga fyrir rikismenn, ok 
allra helzt fyrrr konung^ ; {)viat sa sidr hefir sidan godan vord gefit m6ti 
leyndum flserdum, {)eim er vel msstti undir skikkju fela, ef hon vsri 
borin. Sk sidr hefir ok sidan gort alia menn jafnhugada ok samsitta, 
at allir menn hafa urn f)at einn refit, ok verdr engi meir tortrygdr eda 
rannsakadr en annarr, sidan |)at'snerisk til sidar.' 

XXXII. Sonr. Sva sem raer |)6tli ^essi sidr undarligr, fyrr 
en ek heyrffl f)essa roedu, {)a virdisk, mer nu sem hann s^ vitrliga 
til funninn, sva at eigi mcgi bans an vera, ok f)urfu f)6r fyrir {)vi enn 

*) ferrum stddum fyrir konungs augliti, er jafnvel sdmir at bera yfirhCfn sina 
sem hermadr *) at veita •) {less *) yfir *) konungi* 
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fram a leid at tina^ fyrir mer ok syna oil f)au mal okathsefi, er hafa 
f)arf fyrir konungi eSa odrum rikismonnum. 

Fadir. ^at skalt f)u ok vandliga leida athuga, medan f»u stendr 
fyrir konungi, at |)u roeSir ekki vifi adra menn medan, svi at f)u gefir 
eigi godan gaum -at ollu f)vi sem konungr talar, at cigi berisk ^kr 
STa til handa, ef hann talar nokkut til |>in, at \\k f)urfir annat sinni 
at spyrja, hvat hann ma^Iir, j[)viat f)at f)ykki jafnanilia bera, at madr 
s6 SV& galauss, at [tviklippa skal^ ord at hanum, adr en hann heyri; 
en miklu ^ykki I)at {)6 vcrsl bera ok heimskligast fyrir [rikum monnum'. 
En allopt kann j[)6 sva til at bera, medan ma5r er staddr fyrir [rikum 
monnum^, at adrir menn |)yrpask at manni, ok spyrja mann f)a margs 
medan, ok ma fiar ganga til stundum skamsyni f)eirra, er |)at gera, 
stundum ma ok j^at til ganga, at |)eim er ^at gerir |)oetti eigi f)a verr, 
at nokkut Yffiri |>at, er at maetti finna fyrir f)eim, er sitt mal f>arfat flytja: 

Nu ef |)er kann fat til handa bera, at J)u verfir sva ^laddr fyrir 
konungi, at einnhverr vill medan sl&sk k nokkurn spurdaga viS f)ik 
eda nokkurar adrar roedur, |)a [skalt f)u hafa blid ord i munni^ ok 
svara f>6 k f)essa leid: „Bid litla hrid, godr madr^! [medan ek hlydi 
stund eina roedu konungsins^, en ek vil sidan gjarna vid f)ik roeda 
slikt, er {)er f>ykki sjalfum gott.^ En {)6at hann hafi nokkur ord um 
sidan fleiri, f)^ roed |)u |>6. ekki at fvi sinni fleira vid hann, fyrr en 
konungr hefir lokit sinni roedu. Nii kann sv& til at .bera, at konungr 
mslir til f^in nokkur ord, |>a skalt f^ii fat varask vandliga i andsvorum 
finum, at eigi margfaldir f)u engi^ fau atkvsedi er til fin horfa, foat 
f u margfaldir, sva sem til byrjar, oil f au atkvsedi, er til konungs horfa^. 
En enn heldr skaltu fat varask, sem fol kann stundum athenda, at eigi 
margfaldir fu fau atkvsedi, er til fin horfa, en fu einfaldir fau, er 
til konungsins horfa. En ef sva kann til at verda, at konungr mselir 
til fin ndkkur ord, fau er fu nemir^^ eigi, ok farftu annat sinni 
eptir at fretla^*, fa skalt fiihvarki segja„hi^ n6*^ „hval,^ heldr skalt 
f ti ekki meira um hafa, en kveda sva at ordi : „herra I^ En ef fu vilt heldr 
spyrja m^d fleirum ordum: „Herra minni latit ydr eigi fyrir fykkja, 
[at ek spyrja^', hvat fer mseltut til min, fviat ek nam eigi gorla.** 
Ok lat fik f6 sem festum sinnum fat hcnda, at konungr furfi optar 
en um sinn ord at herma fyrir f 6r, adr en f li nemir. 

XXXIII, Sonr. Hvcr skynsemd er til f ess, at fa er betr, at 

O^^ ') tviklifa |>arfhvert ') rfkismOnnuin ^) konungi eda rikismdnnum 
^) gef hibiuni blid ord i m6ti *) mgl.* ''') sva at ek heyra litla stuud 
konungi jrcedu •) mgl.. •) horfir* *®) skilir *^) spyrja hvat hann segii* 
, *') hu eda iilf, ^') t^oat ek spyrja i annat sinn 
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oil atkva^i se margfolduS, fiau er msela skal til rikismanna, heldr en 
einfoldud? En ef madr biSr bosnar sinnar til gn6s^ er ollum er fremri 
ok hsrri, {)a eru cinfSldud i hyerri boen oil I)au atkvsdi, er til bans 
horfa^ ok kveAr sva at ordi hverr, er sina been flytr vid gvA: ^^u 
drottinn minn allsvaldandi g^dl heyrdu bosn mina, ok miskunna mik^ 
betr en ek sja^ verdr.^ En engan mann heyri ek sva taka til ords: 
^^er drottinn minn! heyrit boen mina, ok gorit betr vid mik fyrir 
sakar miskunnar ydarrar en ek sja* verdr.^ Nii veit ek [eigi, at all- 
frodlig se' spurning min, en f)6 med |>vi at ^&t hafit lofat mer at 
spyrja sliks, sem mik forvitnar, ^a vsenti ek ^6 godrar orlausnar sem 
fyrr, |>6at ek spyrja bernskliga. 

Fadir. Vist vil ek |»at gjarna alt fyrir |>6r skyra, er ek em til 
f(Brr; en eigi veit ek, hyi ^n^ forvitnar f)etta mal sva gorsamliga, 
vid mik, at fyrir ^«t skal skynsemd veita, hversu atkvffiSum er skipat 
i helgum bcenum, f)viat laerifedr varir mundu |>ar kunna betr svara 
urn f)a hluti, er til guSdomsins er^, en ek. En meS f)vi at hver 
spurning litr jafnan til svara, f)a vil ek skyra f)etta mal fyrir ^6r med 
skjotri rosdu, srva sem mer synisk vsenligast, ok vil ek f)vi fyrst svara, 
er mer {)ykki agaetast vera. Mil setla ek fyrir j[)vi sva skipat atkvseSum 
i helgum boenum, at heldr se einfaldat en margfaldat akall gudligs 
nafns, at allir ^eir, er a guS triia, skill f)at. til fulls, at v6r tnium a 
einn guS sannan, en eigi a marga falsguda, sem heiSnir menu trudu 
fordum a sjau guda; kdlludu sva, at einn gud styrdi himnariki^ en 
annarr himintunglum, hinn f^ridi j[)essum heiini ok avoxtum jardar, hinn 
Qordi hofum ok votnum, en hinn fimti vindum ok lopti, hinn setti 
mannviti ok malspeki, en hinn sjaundi helviti ok dauda. Nii skulum 
ver fyrir j[)vi gofga einn guS, f)ann er allar skepnur f)j6na, ok bidja 
til bans med einfoldu atkv^di, at eigi |)ydisk flaerdsamir gudar til varra 
akalla, fyrir f)at at ver[margfaldim atkva^di, at fleiri vaeri guS en einn, 
i akalli^ gudligs nafns. ^essir hlutir ganga ok til, at skamsynir^ menn 
msetti |)at hyggja, at fleiri vaeri gud en einn, ef med margfoldudu atkvaedi 
vssri a bans nafn kallat; ok er ^at rettiiga tilskipat ok vitrliga, at 
einfold tru ok heilog hafi ekki nim eda^ villustig at ganga af reltri {)j6d- 
gotu. Nil ef f)er skilsk eigi til fulls j[)essi roeda, \ik megum vit enn fleira 
til finna; en ef {)essi rosda maf)ikleida til fullrar skilningar, {)a megum 
vit vel vikja okkarri roedu til andsvara urn ^a hluti adra, er f)u spurdir. 
XXXIV. Sonr. ^essir hlutir skiljask mer vel,N ok j[)ykki m6r 
vera baedi sannllgir ok J)6 naudsynligir, at fyrir f)vi skal heldr ein- 

O mer >) em ») at eigi er allfr. *) I)ik *) heyrir; horfir «) marg- 
foldum atkvaedi akalls "*) liskynsamir •) a 
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faldask en margfaldask oil atkvteSi til guds, at hvarki iiicgi relt^ tni 
spillask fyrir margfalt atkvsedi, ok eigi megi sloegir uvinir undirl)ydask 
{)at akall, er einfold trii ok rett visar ^eitti ihL En ek vil nu, at 
j^er skyrit f>at fyrir mer, er ek spurda lAn veraldar rikismenn, hvi 
oil atkvsedi j^oetti betr til {)e]rra margfoldud en einfoldud. 

Fadir. Jar er |)6 oernu fyrir svarat, at fyrir j)a sok fykki betr 
vera mselt til rikismanna raed margfoldu atkvsdi heidr en einfoldu, at 
hoeveskir menn hafa |>at funnit fyrir ondverdu, ok hefir {)at sidan 
snuizk til sidvenju med ollum vitrum monnum ok boeveskum, f)eim til 
scemdar, sem vid er mselt ok til f)ess [er kominn^ at piggja soemdar 
atkvsedi. En f)etta efni funnu {)eir til, er fra ondverdu skipudu |>essum 
atkvs^dam, at rikismenn eru eigi sem einnhverr annarra, sa er fyrir 
ser einum berr ahyggju ok sinu hyski, ok a fyrir fa menn svor at 
veita; en hofdingjar bera ahyggju fyrir ollum f)eim, er undir feim 
em at f>j6nostu efiia at veldi, ok hafa f)eir eigi eins manns svor i 
munni, heldr eigu {)eir fyrir marga svor at veita. Ok efgodr hofdingi 
fellr ifr^, f)a er eigi sem eins manns missi, heldr ^er f)at mikil missa^ 
olhim j^eim, er af hanum toku upphald eSa soemdir, ok er sem allir 
verdi minni fyrir ser sidan, er {)eir missa hofdingja sins^, en |>eir 
yiru medan hann lifdi, nema |)vi ^ eins, at sa komi annarr 1 stad, er 
{)eim s^ jafnvel viljaSr sem hinn, er fra fell. Nii med I)vi at hofdingjar 
halda upp^ med morgum hvarttveggja soBmdum ok andsvorum ok marg- 
faldri Ahyggju, {)a er f)at vel tilleggjanda {)eim til soemdar, at kenna 
f)a med margfoldu atkvsedi i allri roedu, [fra f>vi^ er til |)eirra f)arf 
at roefta, er smserri eru ok minni fyrir ser. En "pessir hlutir eru feir 
enn, er ^a yarn til funnir eda hugleiddir, er f)etta var fyrstasinni til 
sidar tekit, at konungar eda adrir rikismenn, f)a eru eigi einir saman 
i rddagerd sinni, heldr hafa |>eir med ser marga adra vitra menn ok 
gofga, ok mun f)a sva synask, ef til hofdingja verdr mslt med marg- 
foldu atkvs^i, at {)a se eigi til konungs eins mselt, heldr til allra 
{)eirra, er i r^dagerd eru mod hanum, ok bans eru radgjafar. 

Ek gat^ {)ess ok nokkut i hinu fyrra ordi, at f)u skaltvid {)vi sja, 
at j^ii margfaldir^ onnur |>au atkvsedi, er til Jin horfa, .at eigi virdir 
Ju Jik jafnan hinum, er |>u roedir vid, ok meiri er en |>u. En Joat 
Ju roedir vid jafnmaka |)inn eda [minna mann en fii ser®, Ja berr 
J6r ekki sjalfum at virda f)ik med margfoldudu atkvaedi. Jat skalt {)u 
ok varask, ef Jii ert staddr fyrir rikismonnum, at Ju verdir eigi simalugr 
i Jinni rosdu, Jviat rikir menn ok allir vitrir menn reidask vid simselgi^, 

var •) era komnir *) mikill missir *") sinn *) mugnum tilf. *) 
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ok ^ykkja leid vera ok enskis yerS nema heimsku. Sva ok ef {)u skalt 
nokkura roeSu fram flytja, hy&rt sem heldr yarSar sj^lfum {>er^ eSa 
odrum monnum, ^k flyt skilvisliga, ok ^6 meS skjotri roedu ok sem 
fsestum ordum; {)viat sva mikill malaQoldi kemr jafnan fyrlr konunjj^ 
ok adra rikismenn um margfaldar naudsynjar manna, at eigi mega |)eir, 
ok eigi^ fa ^e\r lunderni til, at med drjiigri eda langri rosdu se talat 
um hit sama mal. [Er ok' f)at sannast, ef madr er snjallr ok tungu- 
hvass^, |>a er hanum audvelt at flytja sina v(b6vl meA skjotu mali ok 
fam ordum, sva at hinum skilisk vel, er svarff skal. En ef madr 
er engi maelskumadr eSa heldr lisnjallr at mali, ^a er ok [^ess betr^, 
er hann hefir skemra erendi i munni; ^viat gera mdhann nokkur skil 
a fam orSum, ok leyna sva lisnild sinni fyrir f)eim, er [eigi er kunn- 
igt^ ; en ef hann gorir langmselt^, ^k mun hann |»ykkja ^\i usnjallari, 
sem hann talar lengra. 

Nil eru slikir hlutir ok aSrir [{)vi um likir^, j^eir er manni y»ri 
naudsynligir at verSa vel askynja ok nema heima, fyrr en hann gangi 
mjok fyrir storhofdingja i rcsSu vid f)^, ef hann vill snotr heila. Ok 
m&ttu a sliku marka, hversu sidugir eda margvitrir j^eir eigu at vera 
i sinni medferd ok hoevesku, er jafnan skuluvera user konungi i ollum 
soemiligum samvistum, j^ar sem vitirum monnum synisk sva sem madr 
se eigi vel foerr at ganga fyrir konungs andlit, til f)ess at roeda vid 
hann, nema hann kutini vel alia f)essa hluti, er nii hofum v6r uin roett, 
nema hann se med ollu j^orpari, ok skyli hvarki telja hann ne virda 
med [hoeveskari monnum en* |)orpurum r^ttum. En ^6 skaitu f)at 
vita, at margir verda f)eir med konungi siaddir marga vetr, er af 
f)essum hlutum vitu anoattveggja litit eda alls ekki; ok jafnvel hendir 
f)a f)at, er hirdmanna nofn bera ok neergonglir skulu vera konungi, 
sem hina er smaerri noin bera ok vaisjaldan^9 Isja konung; ok muntu 
um slika rostt hafa, sem mi toludum vit um, f>a er |>u 'svaradir sva 
fyrr i okkarri roedu, at })er.f)6ltu ^eir ekki betr sidadir eda hoeveskari, 
er fra hirdum komu, eda varla sva, sem hinir er ekki hofdu komit til 
hirdar; ok svarada ek |)er f)a sonnu^^ moti, at hverr sa er vel vill 
vera i sinni medferd, j^a {)arf at varask slika fafroedi, sem f>eir hafa, 
er eigi vitu, hvat skomm er, eda hvat soemd er eda hoeveska, ok eigi 
nema godra manna ok hoeveskra medferdir, j[)6at {)eir se^^ hvern dag 
fyrir augum ser. 

XXXV. Sonr. ^al er vist, -at ek mun fa funnit hafa, f)6at 

^) konungi ') fyrir engan mun ') Enda er *") tungumjiikr^ ^) |)vi betra 
') hon er likunnig **) langt mal *) {)vil(kir eda fleiri ' ') hoeveskum 
monnum uian med '*") na sjaldan at '*) sdmu *») liti 
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fieir hafi fra hirSum komit, er annathvart Icyndu slikum sidum, f^oat 
f)eir kynni, sem nii hafi ^ir um roeU, eda elligar hefir sv& vent sem 
ek sagda, at ^eir hafa ekki orSit askynja slikra hluta. En {)at er ^6 
ekki undarligt, at f>eir er. fafrodir eru heima ok lispuralir^, at .j^eir 
viti af slikum hlutum fatt eSa ekki. En j[)at er undarligra, er ^6t 
rosddut um hrid, at peir se margir med konungi lengi, ok h&num 
nagonglir at {)j6nostu, ok verfia j[)6 eigi askynja, hvat hoeveski er eda 
hval hirdsidir eru; ok vil ek fyrir f)vil)ess spyrjayfir, hvat |)Yi veldr, 
er ^er budut m6r at varask ^eirra fafrosdi, eda hvi konungr mun hafa 
{)a mlgongla ser i |>j6nostu, er eigi vilja lifa med iogrum sidum, ef 
hann ^r sjalfr hoeveskr ok sidgodr, I)viat ek hugda, ef konungr vseri 
sidgodr ok hoeveskr, at allir mundu sidask af hanum, ok hann mundi 
ekki mjok elska usiduga menn^. 

FaSir. f)at kann til bera, at s^ b6ndi, er vanr er godu braudi 
ok hreinni foozlu, f>urfi nokkut sinni at blanda [agnar ok s^dir' vid 
braud bsedi sjalfs sins eda hjona sinna, til ^ess at j[)a s6 drjiigari 
f(BzIa en &dr, ok verdr {)a naudigr at taka med somum })dkkum slika 
foezlu sem {)a fssr hann, sem fyrr tok hann goda foezlu okhreina; ok 
veldr slikum atburdum f>rdngvar naudsynjar^, {)at er uaran. En argalli 
verdr med morgum hattum, |>at er stundum, at uaran verdr a korni, 
ok gefr {)6 jord gras ok balm, en stundum gefr hon hvarki. ^at er 
ok stundum, at j5rd gefr yfrinn avoxt ok godan, ok megu menn {)6 
eigi njota, {)viat u^ran^ er i lopti, ok spilla vedr ollum avoxtum i 
f)ann tima, er hirda skyldi; en stundum spillir skjadak, |>6at yrnir 
se avextir ok god vcdratta. Sva kann ok stundum verda, at allir 
avextir jardar standi med hinum bezta bloma irgallalausir, ok s6 f)6 
mikit uaran i bui manns ok kvikfenadi eda i hafi eda i votnum, eda 
[allskyns veidi*. Sva kann ok stundum at verda, ef eigi vill vel, at 
allir f>essir argallar berask i senn til handa, ok verdr f)amedmonnum 
jafndyrar sadar eda dyrri en hreint korn, modan ar er. I)essir allir 
argallar er nu eru tuldir, munu virdask mikil j[)rongsl hverju landi 
f)vi, er ^eir kunnu til at koma, ok nuliga mun vera kallat lands audn, 
ef allir koma i senn ok standa I)rja vetr. 

Mu er su enn litaldr argalli, er miklu er |>yngri eina en allir 
|)essir, er nu hofum ver talda, ef uaran kann at koma i folkit sjalft, 
er byggvir landit, eda enn heldr, ef argalli kemr i sidu f>eirra ok 
mannvit eda medferdir, er gaeta skulu sljornar landsins; fyrir I)vi at 
mart liggr til rads at hjalpa ])vi landi, er uaran er^ a, ef a f>eim 
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londum er gott, er ihja liggja^ ok vela vitrir menn um* En ef uaran 
verdr a folkinu eSa a sidum landsins, f)& standa I>ar miklu sUsrstir 
Skadar af; f)viat |)a m^ eigi kaupa af odrum londum med fe hvarki 
siSu ne mannvit, ef f)at tynisk eda spillisk^^ er adr var i landinu. En 
^oat uaran komi a boe bonda, [f)ann er adr hefir veritgodr^, okhann 
hefir lengi att eda bans fraendr fyrir hanum, f)a mun hann eigi sva 
mikla leidu gora ser eda reidi [a boe sinum^, at hann inun^ f)egar 
segja hann ser afhendan, ok hirda eigi hvat af verdr; heldr mun hann ^at 
til rads taka, at hirda jafnvirkiliga gras ok agnar, eda enn betr en adr 
hirti hann gott korn ok hreint, ok noera sva sin hibili^, sem hann ma, 
{)ar til sem gud viit, at betr verdi. Med sama hsetti verdr. ok kon- 
ungr at gera, ef hann verdr fyrir feirri naudsyn, at argalli kemr i 
sidu landsins eda mannvit, |)a fsr hann eigi afhent ser sagt riki sitt, 
ok verdr heldr fyrir naudsynja sakir l^ta jathvel yfir favitrum, sem 
{)a var latit yfir spekingum, medan riki stod med [beztum tima^ ok 
isidum« Verdr at refsa sumt, sumt at bidja^, en sumt at Isera med 
kenningum [ok nosra^ alia vega sem ma, f^ar til er gud vill at 
betr verdi. 

XXXVI. Sonr. ^etta skilsl^ mer nu vel, at marga vega megu 
naudsynjar monnum til handa bera, jafnvel rikum sem lirikum, sva 
konungum sem kotkorlum. Nii med f)vi at sakar dselleika ok leyfis 
{)ess, er {)er hafit mer gefit til spurningar i roedu okkarri, f)a vilda ek 
enQ, at f)dr skiladit f)essa roedu gorsamligra fyrir mer, adr en vit 
takim adra* Hvat synisk ydr um fat, hversu j)e«s berr til, at sva 
storir argallar kunnu at koma a mannvit manna, ok alt tynisk i senn, 
mannvit ok sidir landsins? Eda hvart sii^ tjon kemr af folkinu, er 
byggvir rikit^, eda af konungi ok f)vi folki, er stjorna skal rikinu 
med hanum? 

Fadir. fat er nii spyrr fii, ja kemr af ymisum hlutuni ok at- 
burdum ok skadasamli^um, en sjaldan setla ek {)6, at f>esskyns haskar 
komi med upphafi af aij)ydu J)eirri, er vinnr land eda byggvir, ef 
|)eir vaeri radsnolrir, er gajla skyldu, ok v»ri konungr sjalfr vitr. 
En ef gud vill senda f)ann bardaga a eitthvert land fyrir synda sakar 
folksins, at sidir skulu spillask eda mannvit, |)a skipar hann f)vi skjott, 
{)egar hann vill, med ymisum atburdum. En f essi eru allmorg doemi, 
at^^ ordit hafa i ymisum stodum, f)ar sem eigi vildi vel, at sa einnhverr 
hofdingi, er bsedi hefir verit vitr ok audigr, ok hefir haft mikla soemd 
med konungi, setit hja radagerdum bans ok att mikinn hlut i land- 
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stjornum med h&nuin, s& madr hefir viS |)at fra fallit sinum hibilum^, 
at hann hefir eptir sik ait fj6rasonu eSa fimm, ok alia i mikilli oesku 
ok bernsku; f>a verdr j[)egar mikill skaSi konungi ok oUu rikinu: f)a 
hefir konungr mist goSs vinar, margra holira^da^, mikils hlifdarvapns; 
en audr hans er j[)vi n«st skiptr i fimm stadi, ok ruglat or stad allri 
hans' aihofn, ok smsettisk {)a med {)vi hans hyski, at hverr sona hans 
hefir hinn fimta hlut a^ f)vi afli, er hann tok. af fe sinu, medan er 
hann lifdi; en fyrir bernsku sakar enn minna af mannviti hans eSa 
athaefi. En |>^ verdr, enn meiri munr, ef hann a engan son eptir sik, 
er hann fellr ifra, ok f^o jafnmargar doettr sem nii hefi eksonu talda; 
en I>a verdr enn mestr munr, ef hv^rki er eptir synir ne doettr, ok 
kann s\k til at bera, at audr hans skiptisk smatt milli [Qarborinna 
kvisla^ hans, ef engir lifa allnanir^. 

Nu ef slikir atburdir kunnu verda raargir senn i einu konungs 
riki, f)a mun bratt fordask^ afl radagerdar med konungi, f)6at hann 
s6 vel vits eigandi sjalfr. En ef sva berr til, sem enn era doemi til 
jafnvcl I>essarra hluta, at konungr sjalfr kann sva fr&falla, at hann 
eigi eptir sik ungan son, ok tekr sa [til rikis^ i bernsku sinni eptir 
fodur Sinn, enda \t& ungir radgjafarnir, er i stad {)eirra ellimannanna 
koma ok spekinganna, er fyrr hofduverit, ok kunnu f)essir hlutir allir 
senn til at verda, er mi hofum ver roett, f)a er ofmikil van, atargalla 
geri & allri stjorn landsins, ok bregdisk nokkut sidr landsins, ef stjdrnin 
spillisk. 

En nil eru eptir f)eir einir atburdir; er miklu eru synstir til })ess 
liarans, er mesiir standa hofiidglospir af, ok er j[)vi verr, at eigi eru 
sidr doemi til f)eirra atburda en f)essarra, sem nii eru taldir. Ef sva 
berr til, at konungr hefir riki stjornat ok fellr vid |>at ifra riki, at 
hann a eptir sik |>rja sonu eda Qora, ok |>eir allir oeskufullir ok kapps, 
er* af |>eim kynkvislum eru komnir, er fyrr stjornudu landradum med 
konungi, ok hvarttveggjavaru kyngodir ok |)6 festerkir^^; mi ef sva 
ilia berr einuhverju riki til med |)essum atburdum, er mi eru taldir, 
at morg eru konunga efni, enda verdr sva ilt rad tekit, at oil verda 
senn skrydd konungligri tign eda nafni; f)a ma {)at riki kalla homlu- 
barda^^ eda audnarodal, ok ma ^at f)a naliga virdask sem tynt riki, 
{)vfat I>at er |>a sait med hinu mesta liarans trm^^ ok lifridar korni. 
^viat peir smakonungar, er |>a hafa sundrslitit riki, f)a slita ^eir {)egar 

O hyb^lum •) heilreBcJa *) eign ok tUf. *) af *) Qarkominna kyn- 
kv(sla *) fra [Qdrmenninga, ef engir lifa skyldari ''j fdrlask; eydask 
») riki •) van er at, ok tUf. Udg. »®) er rddgjafar skulu vera tUf. 
Udg. ^0 hdmlumbarda ^') frae* 
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i jafnmarga staSi astundan folksins, I>ess er byggvir landit, bsedi hins 
rika ok hins urika, ok dregr ^a hverr })essaiTa hofdingja undir sik 
Yini sem mb ma komask. f>vi nsest hyggr hverr fieirra at sinu riki 
ok Qolmenni eSa audoefam, ok sv^ leida j^eir at huga hvat sa haffii, 
er nsestr var ^eim, ok f)ykkisk {>& hverr j^eirra oflitit hafa. f>a taka 
ok yinir hvers^ f>eirra at minnask a ok um at tala, hversu mikit sa 
konungr matti atfoerask, er fyrr stjornaSi riki, hvarltveggja um fe eSa 
Qolmenni, eda aSrar storar athafnir, ^«r er hann hafdisk at, ok er 
n»sta i hverri aminning, sem hverr eggi sinn hofdingja, at hann mstti 
meira undir sik koma, en j^a hefir hann. En eptir |>at tekr hverr 
fiessarra hofdingja at draga til sinnar fehirzlu f)ann aud, er minst er rikis- 
bot^ i, f)at er ofund; ok t)vi nsest verda samanlesnar smarsakarok gor 
af mikil reiSi, ok tekr f)a firsendsemi at spiliask, ok er par f)a setladr 
ufturftamaSr, sem fyrr var kallaSr vin ok fraendi, ok byr |>vi nsest 
hverr um grun viS annan. En I)egar foeSask taka grunirok kvittir, {)a 
{)ykkir lisiSarmonnum arvsent, ok bera f>eir f)a lit ploga sina. ^vi 
naest rennr upp ufridar avoxtr, vex ^gimd ok lijafnadr, dirfask menn 
i manndr&pum ok agjarnligum ranum eSa stuldum. 

En ef sva berr at^ at einnhverr {>essarra hofSingja vill refsa [greindfl 
Asidu^ i sinu riki, {)a verdr flyit undir hendr odrum hofdingja, ok 
kallask peir koma sakalausir undir harSa reidi sins hofdingja, er fyrir 
iisidar sakar flydu heiman. ^vi nsest veitir sa vidrtoku, er til verdr 
flyit, meir fyrir^ kapps sakar en mildi; |)viat hann vill leita vid at 
gera ser nokkura vini i annars riki, pa er handm yrdi traust i, en 
hinum yrdi gagnstadligir, ef peir kunnu ndkkut lisatlir at verda. En 
peir er flyit hafa fyrir usidar sakir ok logbrota , pa taka peir [ok Qand- 
skapask^ pann hofdingja, er peir varu fyrr undir hondum, beraiivin- 
attu millim bans ok pess, er pa eru peir tilkomnir, alia pa er peir 
megu; vinna ok hcfndir brottferdar sinnar aptr i bans riki med mann- 
drapum, med ranum eda stuldum, sva sem peir vseri sakalausir, ^'n 
hann hefdi valdit olfum sokum. En pvi xmsl takausidir at margfald- 
ask; pviat gud hefnir sva reidi sinnar, at par sem saman koma Qogur 
endimerki i riki pessarra hofdingja, pa setr hann par nidr hverfanda 
hvel, pat er veltisk um a liroar* axlir^." Eptir pat tynir hverr fr»nd- 
semi vid ai^nan ok gorisk siQaspjall^, ok pyrma menn engum leytum*, 
pviat hvervetna pess^ er eitt folk er skipt i marga stadi med hofdingja 
astundan, enda verda peir sundrpykkir, pa dirfisk pegaralpydan eptir 

*) Jjess* ') getubdt ») mgl* ^) Qandskapar ok Hlf. *) at f. vid (a) 
*) orvar*; orda ') (6xli?); ankanna-(aukannar-)fuU urn jdrdina lilf, 
^) sumaspjall *) lutum 
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sinum girndum, ok brigSa^ j^a.alugat ollum sidum landsins; {)Yiat f»a 
gorir sj^Ifr hverr ser siS eptir sinni hugarlund, okhraeSisk engi ma5r 
refsing, I)egar hofSingjar sundrj^ykkjask ok smsettask^. 

En |)cgar er hverr litr & sjalfs sins list ok sloegS, ^i verda of- 
gangsi^ aliskyns ugsefur i ^\i landi, aukask manndrap ok sakir; |^& 
verda konur sumar hernsemdar^ ok naudgar teknar, en sumar v^ltar meS 
brogSum ok legorSum^, ok born gorask med hordomum ok loglausum 
hjiiskap; sumir taka frsendkonur eda sifkonur sinar, en sumir glepja 
manna konur fr^ b6ndum sinum, ok drygjask meS slikum atburdum 
aliskyns h6rd6mar, ok smsettask allar ssttir, |>8er sem getnar verda meS 
slikri uriSvendi. f>a verda ok framdar aliskyns adrar ugsefur: bcsndr 
ok al{)yda gerask {)a rikisdjarfir ok uhlydnir; sja lUa vid sokum^, ok 
b(Bta fir, {)6at margar verdi gorvar; eiga samveldis^ing; lita a miiga 
sinn ok bdfdatal, ok kjosa j^eir I)ann kost til sin, er helzt gegnir 
vandrsdum, })viat {)cir binda alia i eitt felag, spaka menn ok sidsama, 
ok usidarmenn ok fol, ok foera^ undan sokum heimska menn, ok j^a 
er. djafngjarnir eru, {)6at {)eir geri hvern dag til, ok gera annatlivart, 
at sverja med ])eim ranga eida eda uscer vitni, eda elligar halda med 
kappi ok sleitu a {)ingum sinum, sva at sakafullir svara engu koh- 
ungsmonnum, I)eim er jgaeta skulu landstjornar undir konungi. ^viat 
heimskr mugr virdir sva fyrir ser, at konungr se ^eim skipadr gagn- 
stadligr, ok f{ykkisk heimskr madr i {)vi vera vel s<Bmdr, okmetr sik 
mikils fyrir lisnotra manna augum, ef hann ma ndkkura stund sik^ i 
j^vi halda, ok vera fyrir utan konungs riki eda logligar setningar. 
Okef i ndkkurum stad eigu f)eir sj&lfir malum at skipta sin & milium, 
pa treysta fol* hinn heimska, sv& at hann skal rikastr vera i f)eirra 
vidrskipti, en hinn rettl^ti ok hinnf spaki verdr afsviptr sinum hlut. Ok 
efhinnigjami ok hinn uspaki verdr drepinn fyrir sina igirnd, f)avirda 
SV& heimskir frsendr, I>eir er eptir Ufa, at f)eim $6 i j^vi gorr mikill 
skadi ok settarskard. Ok ef nokkurr hefir s& verit drepinn fyrr or 
f)eirri sit, er laedi hefir verit spakr ok vitr, ok mprgum hefilr bans 
vit ok spekt at gagni ordit, ok ef s& hefir med f6 verit aptr boettr 
frsendiim, |^& skal j^vilikra bota beidask fyrir hinn heimska, sem 
fyrr varu teknar fyrir hinn vitra, eda elligar skal hefna med mann- 
drapi. 

En f)egar gfud s6r slika misdeeming gorva med tiradi ok rangri 
as^n, f)d sn^r hann {)eim ujafnadi aptr & sj&lfa f)&, er ranga ok ujafna 
doma heija upp fyrir dndverdu; {)viat f)egar er hinn heimski ok hinn 

') bregdr ') simekka«k *) algangs ^) herfengnar Iji^rdum ') 
settum* ') draga ») sir •) i tUf. 
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Agjarni ser t>at, at hann cr vel virSr, betr en hinn vitri ine$ spekt 
sina, ok er heimska bans ok agirnd snuit hanum til soemdar ok upp- 
hafs, ]f& gorir hann sva sem n^ttiira er til ok siSvenja allra heimskra 
manna, at falla {)vi meir fram vidr ok koma [{)vi vifiara^ ni5r me$ 
sinni igirnd. En ^egnv er t>at leggsk til fraegdar ok soemdar af al- 
^ydu, er ilia er ok allir a^tti at hata, |)a nemr annarr ok hinn t^n^i 
ok t>vi nsst hverr*eptir odrum, til t)ess er {)at leggsk undir almenn- 
iliga sidvenju, at sa einn |)ykkir vel vera, er agjarn er ok^iokkut 
mi mefi rongu af annars socmd? draga til sins hlutan f^vi nsest byr 
hverr vid annan med agirnd, ok snysk su illska upp^ a sj^lfa ^&, er . 
med skamsyniligri illsku hofu |)au rangendi uppfyrir ondverdu; ^viat 
hverr byr urn sidir i annars hofdi, annathvirt meft averka eda odrum 
Afagnadi^, ok falla sva nifir allar fornar ok logligar setningar. Enf)6 
beidask allir |)ess, at konungar ok storhoffiingjar skuli (tynna logum 
mjok med vsegfi, en engi af al{)yfiunni vill hafa log vid annan, ok 
vill hverr langt yfirstiga f)at, sem fyrir ondverdu var til kominn. 
En ^egar er allar logligar setningar eru nidrfallnar ok r^ttar refsingar, 
en ulog ok illskur koma i sta5, uk |)at verSr algangsi^, s\& at gudi leiSisk, 
{)& leitar hann f)eirrar hefndar, er til allra taki, s\k sem afgerdimar 
toku. I^a kastar hann hatri ok Qandskap nidr milli t>eirra hdfSingja, 
er fyrir |)at riki eru settir. f^ar kann ok uaran at fylgja, ef eigi vill 
vel, ok taka t>eir at |)rffita sin a milli, ok finnr hverr. sok i annars 
riki, til ^css er {)eir deila med manndrapum ok orrostum. 

En t>cgar fiat tekr at fylgjask ok dreifask yfir alia f)&, er rikit 
byggva, uaran ok manndrapin ok orrostur, ^a er |)at riki komit at 
audn ok |)rotum, ef sd »£ stendr nokkura stund, ok ef ndkkut hefir 
gaett verit eda haldit af logum eda dugandL sidum um ^edv stundir^> 
er fyrr varu taldar, ^k tynisk mi gorsamlrga^ t^egar silk aefi kemr, 
sem nil roeddum v^r um, fiviat i orrostum tynask hinir beztu menninir^, 
ok f)eir sem kynbeztir eru. En liaran ok ran ok allskyns lifridr, si. 
er ^i kann at verda, taka Qarhlutina tri f)eim, er fyrr &ttu ok med 
r^ttu hofdu fengit, ok hefir sa, er heldr ma af 5drum gripa med 
r&ni ok stuld. Ok fiegar slik sfi kemr yfir eitthvert land, ]fi hefir 
fiat tynt hv&rttveggja godum sidum ok dugandi monnum, f§ ok frelsi 
ok allri goezku, sv& lengi sem gud vill, atsabardagi standi; en hann 
gorir |)at eptir sinni miskunn, |)viat hann a kost at frjilsa ^at land, 
I^egar hSnum Jykkir fdlkit yfrit bart fyrir sinar syndir. N6 m&tt f u 
stla, ef ^at land frjAlsisk med guds miskunn, ok kann sidan at koma 

1) 1 frvl fleiri stadi «) gjdd ») aptr *) lijafhadi «) algangs «) mimdlr 
'') ok hinir yiljaiitu Hlf. 
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undir einvaldskonung, hversu siSgott folk eSa nytsamligt riki f)at mun 
|)a vera hinar nsstu stundir eptir slikan uroa, sem nu var um roett, 
t)ar sem fyrr var skipt rikinu ok oUu folkinu undir blandaftan £;i6a- 
ijolda ok astundan margra hofdingja, okleitadi vid {)at hverr, at nema 
ok mot oSrum snua velar ok svik/udyggleik ok allskyns illskur. 

XXXVII. Sonr. j>elta er vist audsynt, at ef Jessir allir* at- 
burdir koma i eitthvert riki, ^& tynisk |)at at visu, ef nokkura hrifi 
stendr sii sfi; en {)6 munu vist doemi til vera slikra atburda, ok er 
|)ess vis vin, at mikit ilt ok margfold ugaefa mun af slanda, adr en 
iukisk, hvervetna er slikir atburdir kunnu at verda. f>at er mer nu 
ok synt, ef med slikri ugsefu tynask sidir eda log i einuhverju riki, 
sem nu hafi {)er roett, |)6at gud vili frjalsa {)at um sidir af ufridi ok 
bardaga, ok snui |)vi undir einn hofdingja eptir slika liro, {)a mun |)d 
folkit alt^ |>at sem {)a Ijfir eptir, lihoeveskt ok sidlaust, ok muu vist 
I>urfa, sva sem f)er sogdut fyrr, hvarttveggja goSra kenninga, ok {)6 
stundum mjok harSra refsinga; ok f)6 mun sa er tekr vid ^\i riki, 
j^urfa langa stund ok mikinn krapt ok hardendi^, idrl&n {)atriki komi 
aplr i sama stad, er fyrr var, ^oat hann s^' vitr sjalfr, ef {)at hafdi 
dk nokkura dugandi sidu, i6r en slikr ufridr koemi. 

Nu med |)vi at ek hefi til |)eirrar roedu helzt forvitnazk^ er riki 
ma mest spjall af taka, ok {)at mun linytsamt verda ba^di fyrir sifiartjdn 
ok manntjon ok Qartjon, ef slikir atburdir kunnu verda, enda hefi ek 
^ar nu gnog andsvor fyrir fengit, hversu slikir hlutir megu at berask, 
ef ligffifa vill til handa sniiask; sva er mer ok |)at Ijost ordit fyrir 
augum, hversu storir skadar efia spjall m^gu verda af slikum atburdum, 
ok |)ykki mer mi su roeSa helzti long ordin, er lihugnadr^ m& hverjum- 
manni at vera, f)eim er sifiarmadr vill heita, ok |)ess ma hverr gu6 
bidja, at eigi verSi slik sefi a bans dogum, hvart sem hann er rikr 
eda lirikr; af J)vi vil ek nu JeSs biSja, sem ek hof upp fyrir ond- 
verfiu, at |)6r synit mer fa sifiu, er y5r synisk at mer beri vel, ef 
ek stadfestumk i konungs fyonostu, hver aefi sem \i& kann til handa 
at bera; |)0 vilda ek |)ess gud bidja, medan mitt lif vsri, at ^& vsri 
fridr ok ro ok g6d aefi^ 

Fadir. Ukunnigt er fat ollum, hversu gud vill fvi til skipta, 
hvem tima hverjum manni er audit uppi at vera. En ef madr vill vist 
konungs madr vera ok berr fatifaer stundir, er litimar ok ligsefur vilja 
vera fyrir sakar margra hofdingja eda nokkurs lifridar, fa vardadi hinum 
fat mildu, at hann toeki fann at fydask, er logligast vseri til rikis 
kominn ok f eirra sida vildi helzt gaeta, er rettir konungar ok sidsamir 

ugiefu iUf. ') hardhendi ') inj6k iUf. ^) ufagnadr; liihaqiadr 
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hofSu adr fyrir hanum sj&Ifir haldit. f»a a hann sizt v&n h&skasamligra 
STara fyrir sina fylgS^ hvirt sem hann fiarf til at taka annars heims 
eda ^essa. En ^fir er f)a spurfiir fiess, hverja sidu er f)u skyldir 
hafa, er t>u yriiir bundinn i konungs ^jonostu, t^a mi ^at nu vel skyra 
fyrir f er. 

f»at skalt t>u hafa upphaf at siSum t^inum, at f^ii lat aldrigi hug 
^inn utan guds aga efia hraezlu, ok elska hann umfram alia hluti, ^vi 
na^st elskafiu alia rafivendi. Yen t>ik at vera jafngjarnan, r^ttlatan ok 
hofsaman i ollum hlutum. Lat f)er jafnan i hug koma f)inn endadag, 
ok ver sem glopvarastr. Minnsk |)ess, at margr lifir sa lltlahrid, er 
lengi lifir athsfi hans eptir hann, ok varfiar f)at miklu, [hvers minn- 
ask er eptir hann^. f^viat suinir verSa frsgir af godum verkum, ok 
lifd ^au jafnan eptir hann, ok er jafnan hans soemd lifandi, I)6at hann 
se sjalfr daufir. Sumirverdafrsgiraf ilium hlutum^ ok bera (teir jafnan 
lifandi skomm, {)6at (teir s^ sjalfir daufiir, t>egar getit verfir f)eirra ath»fis, 
ok sva frsndr f)eirra ok allr afspringr, si eraft^eimkemr eptir ]^eur|rt 
daga, ^i bera{)essa skomm. En sa er mestr Qoldi, ei'svi fellr niSr sen 
biifg, at hvirki ver&r getit at illu ne goSu, ok skalt t)ii t^at vist vila, at^ 
er eigi at rettu mannsins oSal; |)Viat oil skepna onnur var sk$piiA 
manninum til viSrvistar ok skemtanar, ep mafirinn var bs6i skapaSr 
til veraldligra gersima ok sva til annars heims gersima, ef hann vill odlask 
^at sem hann er til skapaSr. Ok skyldi t^vi hverr [vi8 ^at leita*, 
meSan hann lifdi, at leifa f)a nokkura hluti eptir sik, er hans v«ri at 
godu getit, I^egar hann felli ifri; en allra helzt er {)at skylt konungum 
ok odnim storhoffiingjum ok ollum f)eim, er {)a t>y8ask ok i jieirra 
embffitti bindask; fyrir {)viatma8r verfir eigi virSr sifian sem kotkarl, 
heldr er hann virfir sem landstjornarmadr eSa einnhverr hofdingi, ok 
8V& i hann at vera, ef hann vill {)eim sidum fylgja, er hinum ok hans 
nafhi hoefir. 

S6^ vid f>vi, at gdrask tvisloegr i vinattu hofSingja milli, fiviat (tat 
gera einarfiarlausir menu, ok er engi si druggr um sina dafisemi^, 
er t>at gerir. Elska hofdingja f)inn vel fyrir utan allar flserSir, ^meSan 
^u vilt hanum |)j6nat hafa, ok drag aldri {)y8u eSa samrsfii til hans 
Avina, ef {)u vilt daSrakkr^ vera. Gufi einn skalt f>ii elska umfram 
hofdingja |)inn, en engan mann. En ^essir hlutir eru ^eir, er pd 
skalt framarliga varask, at |)u verSir eigi vid kendr: eiSar liscerir ok 
lygivitni^, piitnahiis efia samsstisdrykkjur, fyrir utan i konungs h&si^ 
eda at samkundum r^ttum, tenningakast um silfr, mutugirni ok alia 

^) hver mianing eptir hann er ') I»at kostgefa *) SjA ^) radgimi ^) 
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aSraranga fegirni; ^viat |)essir hlutir cru hverjum konungsmanni mikii 
skomm t>essa heims, en hann hlytr af saluljon annars heims, ef hann 
yerdr i fiessum hlutum tekinn. Hvar sem t>u ert staddr, f)a ger fiik 
aldrigi drukkinn, t^viat i&uliga ma sva at berask, at f)u set |)a kallafir 
til mala manna ok til yfirsjonar, eda elligar |)urfir |)u [um {)in vand- 
amal at v®Ia^; ok ef slikir hlutir kunnu manni meSan til handa at 
bcra, er hann er drukkinn, |)a er hann til enskis foerr; ok hoefir fyrir 
^vi hverjum manni vid ofdrykkju at sja, allra helzt konungsmonnum, 
ok fieim er sifiarmenn vilja heita, |)viat {)eir verfia optast til kallafiir 
yfir mil manna at sja eda til annarra naudsynja; enda skulu fieir 
hverjum manni god doemi gera^, ef nokkurr vildi eptir t>eirra sidum 
nema at Ufa. 

^881 vanyfli' skalt f)u ok hafa at ^inum hag ok athsefi ok eigi gleyma, 
ef ^A ert konungsmaSr. fiii skalt opt vera kendr i nand hofdingja |)inum. 
Sneinma um morna skalt f)u hanum til kirkju fylgja, ef hann fylgir |)vi 
aduefi, er hann a med rettu at hafa, ok hlySa athugasamliga tidum 
^UBiy medan ^u ert at kirkju staddr, bifija t>er miskunnar vid gud 
med Myggja. En fiegar er konungr gengr tt& kirkju, ^a fylg fiii 
UBUm ok ver sva nokkuir^ nsr hanum staddr, at {)u ser i bans aug- 
Uli, at hann megi kost eiga at kreQa |)ik til einnahverra hluta, ef 
luuin Till t>ik til hafa kallat; en eigi skalt |)u sv^ nsergongull gerask 
Unum, at h&num virSisk sem firdngfi^ se at |)inni navist, ef hann vill 
. annattveggja tala viA ^& menu, er hann heimtir a mal vi8 sik, e&a 
einahverja f)i hluti frammi hafa, er hann vill at leyndarmal se. Enga 
hluti skalt f)u f>a forvitna viS hofdingja f^inn, er f)u ser, at hann vill 
at leynili^ir s^, nema hann kalli {)ik til vitords med ser» En ef fieir 
hlutir gorask nokkurir, er hofdingi t>inn hefir t>ik at triinadarmanni, 
ok hann vill at leyndir se, t^a hird {)u f)a vandliga med vitrligri^ 
haldinyrdi, ok [gersk eigi uppskar^ um t>i hluti, erundir |)inum*trunadi 
em folgnir. 

^vi skalt {)u ok venja t>ik, at {)u vitja aria um morna konungs 
herbergis, idr en hann se uppstadinn, okver|)u|)6|)veginnokvaskadr 
ok Munn allri atgervi, ok bid bans i nand herbergi, f)ar til er hann vill 
hafa uppstadit. Gakk |)vi ateins inn i herbergi konungs, at hann l&ti 
kalla t^ik. En [i hverjum stad sem konungr Istr f)ik til sin kalla^, ^k 
gakk f>u yfirhafnarlauss til h^ns. En ef f)at er sva aria um morna, 
at ^n hefir hann eigi fyrr funnit, |)a bj6d hanum godan dag med {)eim 

vid Yin fiinn vandamal at roeda ') gefa *) I»enna yanda ^) ndkknru 
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orSum, er ek hefi f)£r fyrr SBgi, en f)ii gakk f>6 hanum eigi naerri 
en hann hafi yfrit rum at tala vid t>a, er naestir hanum em, ok nem 
f a^ i$tafiar fyrir hanum. En ef hann heimtir J)ik n»rri ser ok vill 
tala yid f^ik leyniliga, f)d [sezk |)u^ a kne fyrir hanum sva nserri, at 
^11 megir vel hlyda hans einmaelum, ok {)a' skikkjulauss. En ef hann 
bifir ^ik sitja, |)a matt f)ii leggja yfirj)ik skikkju f^ina, e( ^i vilt, ok 
sitja f)ar sem hann bydr {)6r. 

Nil berr -sva at^ at konungr gengr at skemta s&r, hv&rt sem f>at 
er i kaupstafi eSa i herafii, eda hvar sem hann er staddr, ok fylgir t>u 
hanum ok |)inir logunautar, hvirt sem |)^r erut vapnafiir eda vapnlausir, 
^k er sva fegrst fylgd ydur, at f)^r gangit jafhmargir & hyaratveggja 
hlifi hanum, ok |)d hvargir med bolluttum^ flokki. Efnit* sv& til, at 
hann ver&i i miSju ySru foruneyti staddr, ^ar sem |)er gangit, ok 
f)er verSit jafnmargir a hv^ratveggja hliS hanum eda fram ifr& hinum 
sem & bak; en engi ySarr gangi sva user hanum, at hann hafi eigi 
yfrit rum at tala vifi ^& menu, er hann vill til sin hafa kallat, hvirt 
sem hann vill tala vid |)a [i h2d& eSa i leynd^. En |)6at hann kail! 
engan mann a tal vifi sik, f)a latit hann ganga milium yftar, s^ at 
hann hafi jafnan mikit riim alia vega um sik. En ef konungr ri6f at 
skemta ser ok fylgir |)u hanum ok f)inir logunautar, f)^ h&ttit hina 
s5mu lund^ rciS yfiarri, sem ek hefi aSr sagt um gdngu ydra, ok 
f)vi I»a Qarmeir, at engisaurrstokkviafy&rumhestum ok a konunginn, 
I)dat f)er ridit mjok hart. 

Nil kallar konungr a |)ik mefi ikvefinu nafni, f>a varask f>6 fiat, 
at |)ii kvedir hvarki hu n6 h& eSa hvat i moti, tak heldr sv& tilords: 
„J&, herra, ek heyri gjarna.^ Varask f)u {)at ok vandliga, at {)ii hlaupir 
eigi snenima i at efia drykkju um morna [med f)eimmonnum, er gjo- 
menu eru eSa lisidarmenn^. Bi5 sidsamliga konungs borSa, ok gakk 
til borda meS konungi hverju sinni, er |)ii ert innan hirdar staddr. 
En ^& er konungr gengr til bords meS hirS sina, f)a eigu allir hir8« 
menu hans at fylgja gofiiim siSum ok fagri skipan, at eigi hlaupi hverr 
fyrir annan fram sem sidlausir menu , heldr k |)a hverr at vita sina 
r^tta gongu ok samssetismann, ok hafa |>a hina somu skipan i'gongu 
sinni, sem f)eir eigu sidan at hafa i [saetum sinum®. Ganga tveir ok 
tveir saman sessar e5a samssetismenn laugar at taka, hvart sem laugar 
verfia gefnar uti eda inni, ok ganga sva sifian til borda hverr eptir 
sinni skipan, sva sem hann veit sitt riim skipat fyrir ondverftu. Svi 
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eigu hirSmenn hljeSir at vera yfir borSunfi, at ekki oi^heyri |)eir, er 
a tvser hendr f)einn sitja, cr vid talask; sva tali bverr lagt viA sinn 
sessa, at engi heyri nema |)eir er viS roedask, |)a er bsedi gott hijod 
ok godir sidir i konungs husi. En |)at spillir eigi sifium {)mum,^ at 
^u neytir matar |)ins vel ok skjott eptir t)inni nauAsyn^, ok sva 
drykkjar* yfir bordum'. En vi8 fvi skalt ^u jafnan sja, at gera |)ik 
drukkinn. .|^vi skalt |)u augum jafnan leida til konungs ssetis, at sja 
hvat fram ferr tun bans j)j6nostu, ok ver varr um Jat jafnan, er 
^d ser at konungr hefir [drykk a^ munni, |)a et |)U eigi medan hann 
neytir drykkjar sins; ok |)6at fni hafir drykk i bendi, |)a set |>u nidr 
ker ^itt ok neyt eigi |)ins drykkjar. Slika hina somu tign skalt |)u 
veita drottningu, sem |)u veitir konungi i ollum sloSum, eplir |)vi sem 
nil hefi ek sagt. En ef konungr hefir yfir bordi med ser fiann gest, 
er slika tign k at |>iggja, annattveggja konung efia jarl, eda erki- 
byskup eda Ijodbyskup, {)a skalt |)u gsta bins sama sidar, er adr hefi 
ek sagt f>^r. En ef mikill er Qdldi rikra manna yfir borfii meS konungi, 
]ia ^arftu eigi, nema |)u vilir, fleirum monnum t>enna si5 at veita um 
drykk {)inn, nema konungi ok drottningu, nema {)vi at eins at konungr 
sh nokkurr annarr yfir^ borSi mefi hanum. 

Nu berr sva til, at konungs hirS sitr i konungs herbergi, ok er 
eigi bord frammi, ok koma inngangandi {)eir hofSingjar er konungr 
vill sjalfr med tign fagna, f)a eigu allir menu eigi sidr at risa upp i 
moti ^eim, en i moti sinum hofdingja, ok fagna |)eim blidliga, eptir 
t)vi sem {)eir vitu, al konungs er vili til. En |)essa tign a hverr logu- 
nautr oSrum at veita, ef sa kemr inn farandi, er afir hefir liti verit, ok 
gengr f)ar til sastis sins, sem hann k gang retlan ok skipan, |)a eigu 
t^eir tveir upp at risa m6ti hanum, er naestir hanum sitja a sina bond 
hvarr, ok fagna hanum blidliga ok bifija hann vel kominn me5 ser. 
Hvart sem konungsmenn eru staddir i samsseti, eda eru {)eir i fylg6 
med konungi, eda ganga '|)*eir allir saman til sinnar skemtanar, |)ar 
sem fieir verSa mjok fyrir augum annarra manna, ^k eigu |)eir jafnan 
heldr at vera i bljoSara lagi ok sidprudir^ i laloedi sinu, fagryrdir, 
ok sja vid ollu saurmseli. Slika hluti alia sem nu hefi ek |)er sagda, 
^a eigu allir konungsmenn at hafa ok fylgja, ef {)eir vilja sidprudir® 
heita. En hversu sem adrir gera, ^a gffiUu f)6 {)essa vel, er nu hefi 
ek sagt, ok kenn hverjum hoUiga, f)eim er af f)er vill nema. 

Nil berr sva at, at Idgunautar {)inir vilja til skemtanar ok 
drykkju ganga fra konungs herbergi, [Ju tekr ok^ leyfi af kon- 
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nngi til skemtanargongu, ^i skalt f>u f^essa skemtan elska, sem 
nu vil ek {)er kunna gcra. Ef |)u ert staddr f>ar sem hestum ina 
rifia, ok att f>u {)er sjalfr hest, ^a stig f)u a best fiinn med pungum 
vapnum, ok tcm {)ik til, hversu f)u mcgir |)ess sitja a hesti |)inuin, er 
bffiSi se fegrst ok fastast. Yen fot f)inn at |)rysta fast istoSum^ med 
rettum leggjum, ok \ki heel |)inn nokkut s\& siga Iffigra eh tsr, nema 
t)vi at eins, at t)u |)urfir framan at varask alaga^, ok yen ^ik ^6 fast 
at sitja meS t>rystundum leggjum. Hyl vel brjost f)itt ok alia limufiina 
med loknum skildi. Yen |)u hina vinstri hdnd vel at gaela beizls ok 
mundrida, en hina hoegri bond ven {)u at [hoefa vel gleQu ilagi meS 
fuUtingjanda' brjoslafli. Yen {)u hest fiinn goAan urn at kasta a hlaup- 
anda skrefi^, ok baf hann hvarttveggja vel at holdum okhreinan^, skua 
t)u bann vel ok fastliga meS sterkjum ok fogrum ollum bestbunaSi. 

En ef f)u ert staddr i kaupstad efia einumbvefjum fieim staS, er 
eigi mk hesta nyta til skemtanar, ^k skalt ^i |)essa skemtan elska, at 
ganga til berbergis |)ins ok bua f)ik |)ungum vapnum; leita f)er ok 
|)ess felaga, er mefi |)er vili leik fremja, ok |)u veizt at vel er til 
^ess Isrdr at berjask undan^ skildi eSa buklara, bvart sem heldr er 
[utlenzkr e$a herlenzkr^. Tak |)u ok jafnan til fiessa leiks f^ung vapn, 
annattveggja brynju efia f)ungan^ panzara ok baf i hendi {)^r annattveggja 
f)ungan skjold eda buklara ok {)ungt isverd. I |)eim leik skalt ^n viS 
leita at nema boefilig bogg ok naufisynlig ok haldkoemlig^ ok gdS 
viSrslog. Kenn |)er ok at bylja f)ik vel meS f)inum skildi, ok f)at at 
^VL msettir f)essa hluti vel varazk {&, ef f)u att vid livin |)inn at skipta. 
Ef f>6r |)ykkir nokkut undir at vera vel laerfir af t>essarri iSrott, |)a 
baf |)enna leik tysvar um dag, ef |)u matt vid komask^^; en engan 
dag lat |)u sva allan ut ganga, at {)u leikir eigi t>enna leik einu sinni, 
nema beilagt se, |)viat |)essi ifirott er soemilig at kunna hverjumkon- 
ungsmanni, ok t>o naudsynlig, ef til ^arf at taka. Ef {)u verdr moSr 
af |)essum leik, ok fysir {)ik at drekka, {>& drekk ^u smam ok tifium, 
sva at |)ik fiyrsti eigi; en se vifi {)vi, at{)u drekkirt^ikbriinskarpan^^ 
i f)essum leik, en enn sidr drukkinn. 

En ef mann fysir ymisra^^ leika eSa "skemtan frammi at bafa, (a 
eru t>oir leikar, er ma$r ma vel uti fremja, efbanumsynisk{)atskemt- 
anarsamligra. {>ar til skalt j^u gera f)£r eitt skapt, ok heldr ^yngra 
en spjotskapt, ok reis siSan mark bakka millim, 8\& sem skottein, f)ar 

i^gum; A isUgin >) aldg *) halda fast ^itt gladel (gladiel) f lagi med 
fylgjanda *) skrifi* •) ok fdgadan Itf^. •) undir *») uUendr dHa 
innlendr ^) {^ykkvan *) haldkvannlig ^®) |iy{ vidkoma ^0 bran- 
snarpan ^') ymisliga 



Cap. 37. 85 

vid matt {lu nema, htersu langt efia beint ^i matt spjoti skotit fa, sva 
at skot t)itt verdi haldkoemt. f»at er ok god iSrott ok t>6 skemtan at 
ganga med boga sinn i skotbakka med 5firum monnum. Su skemtan 
er ok g6d ok haldkoem, ef madr venr sik at kasta af sldngu hvart- 
tveggja langt ok f>6 beint, bs&i af stafsiongu ok handslongu, e5a 
vapnsteini vel at kasta. En fordum var sa sidr, at allir t)eir rnenn, 
er fullkomnir viidu vera i {)esskyns idrottum, at vera vel IsrSir til 
vapnaokriddaraskaps^, f)a vondu peir badar hendr jafnkringar i ollu 
vipnaskipti til at gripa, ok vid t)at leitaAu, ef t)u {)ykkisk {)at finna, 
at t>A hefir^ til {)ess natturu ; f)viat f)eir era bezt at ser gorvir i {)eirri 
idrott ok hettastir sinum livinum, 'er sva eru terSir. 

6er ^er sem leidust 511 manndrap, ok ver skjarr' vid, fyrirutan 
r^ttar re&ingar eSa almenniligar orrostur. En i almenniligri orrostu 
eptir rettu bodi hofSingja |)ins, |)a skalt t)u eigi meir skirrask mann- 
drap heldr eh eitthvert verk {)at annarra^, er pu veizt at gott verk er 
ok rett Syn f)ik i orrostu djarfan ok lifslinn; veg pa med hcefiligum 
hoggum ok haldkoemum, eptir t>vi sem fyrr hafdir {)u numit, sva sem 
af godu skapi ok |)6 [drjugligri reidi^. Eigi skaltu berjask meS 
Ijugandi hoggum efia |)arflausum logum, efia meft skjalgum skotum, 
SV& sem felmtandi maSr. Ga ^u |)ess, at f)u kunnir at varask annars 
vigkceni. Gerstu i ollum orrostum [go&r firautar^, en eigi ahleypinn, 
ok allra sizt boRlinn. Hygg ^\i jafnan at |)vi, at adrir megi bera f>dr 
gott vitni, en ekki hoel t>u sjalfr verkum fiinum, at eigi berisk sva til, 
at eptir lidnar stundir verdi a |>ik bernda leitat eptir frafall f)eiiTa 
manna, er mikillf)6tti skaSi at vera, ok se a {)er hefnt sakar tilteyg- 
ingar sjalfs f)ins orSa. 

Ef f)u ert staddr i orrostu & landi, ok skal a fcBti berjask, ok 
ert^ staddr i belli [svinfylktrar fylkingar®, pi varftar pat miklu, at 
vel verdi gaett i ondverdri vipnasamankvamu, at eigi [taki hlidask 
eda rof & gerask bundinni^ skjaldborg; ok parilu pat at varask, at 
pu bindir aldrigi pina hina fremri skjaldarrond undir skildi annars: 
]^t skalt pu ok vist varask, at aldrigi latir pu spjot pitt i fylkingu 
laust, nemapiihafir tvau, pviat betra er eitt spjot i fylkingu & velli^^ 
en tvau sverd til bardaga. En ef k skipum er barzk, pa vel pii per 
tvau spjot, pau er pii skjdtir eigi fra per, annat pat sem langskept 
8^, sva at vel taki skipa medal, en annat pat sem skamskept se, ok 
pd megir vel neyta, er pii leitar til uppgongu. Hisjofn skotvapn skal 
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a skipum hafa, hvirttveggja f»ungti p&Istaifi ok \le\t fleygigaflok^. 
Leitadu med ftungum p&lstafi i skjold anhars, en sidan ef skjold berr 
af hanum, |)a leitadu a sjilfan hann [lettu fleygigaflaki^ , ef f>ii matt 
eigi lagi nk a hann meS langskeptu spjoti. Sva skal a skip! beijask 
sem a landi meS goSu gefnagedi^ ok mod hoefiligum oUum hoggum, 
en hvergi skalt fiii eySavapnum fiinum m^fi [h6g6mligu brottvarpi^. 
Margskyns yapn ma {)au vel neyta a skipi, er madr kemr^ eigi 
viA a landi at hafa, nema {)vi at eins, at hann se i borg eda i kast- 
ala. A skipi eru goAir langorfsljar^ ok langskeptar skeggexar, slag- 
brandar ok stafslongur, skeptiflettur^ ok allskyns annat vapngijot; 
lasbogar ok handbogar erufiargofiir ok allskyns 5nnur skotvapn; en 
kol^ ok brennusteinn er hofufivapn allra t>eirra, er nu befi ek nefnt. 
Blysteyptir hersporar ok gddir atgeirar eru ok g68 vapn & skipi. 
Hiinkastali er ok goAr at nyta meS ollumpessum vipnum ok mdrgum 
odrum, ok hundreginn Qormyntr^ slagbrandr med stilhorfium fleinum. 
Ro&rgdltr er goSr i skipaorrostu med jamuSum mula. En {)vi {)urfu 
menu sik afir vel at tera til slikra hluta, fyrr en |)eir |)urfi til at taka, 
^viat eigi vitu |>eir stund efia tima, user f)eir ^urfu hvers yipns at 
neyta^^. En ga fiii fiess, at {)u samna sem flestum vipnum, medan 
|)u fiarft f)eirra eigi, |>viat |)at er soemd at eiga jafnan god vapn, ok 
god fehirzla i naudsynjum, ef til |)arf at taka. En fiann umbunad 
fiarf a skipi at hafa til vamar: viggyrdla vel ok vigsesa ramliga, leggja 
hatt vidur^^ok [gera lindir viduQogur gagnskcytilig^^hlid sva mikil, 
at einn madr eda badir tveir megi riimliga hlaupa med ollum vapnum 
sinum gognum; en gera med bryggjum utan t\& vega slett strseti til 
astigs hja vidum. fienna umbunad f)arf at remma vel ok fastliga, at 
eigi skjoplisk, |)6at skjotliga se ahlaupit. Breidir skildir eru a skipi 
godir til hlifdar ok allskyns brynjur, en |)6 eru panzarar hdfudvapn 
til hlifdar a skipum, gorvir af blautum lereptum ok vel svortudum^'; 
godir hjalmar ok hangandi stalhiifur. Morgvapn eru ^au enn onnur, 
er nyta ma & skipi, ok |)ykki mer eigi naudsyn af fleirum at telja en 
mi hefi ek uppnefnt. 

XXXVIII. Sonr. Med \\i at ver hofum |)a roedu i munni, er 
helzt Iffirir f)at, hversu madr skal vid sokn eda vorn biiask moli livinum. 
Tsinum, |)a synisk m^r sva £em enn f)urfi ndkkut at roeda um f>at, hversu 
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a landi skal berjask, annattveggja a hestum^ eda borgir at verja eSa 
til at soBkja, ok ef ydr synisk |)ar nokkut um at rGB&a, ^k vil ek gjama 
til hlyda. 

FdUiir. Sa madr er a hesti skal berjask^ f)a verSr hann f)ess- vel 
gsta, er fynr hdruin .v6r sagt, at vera vel laerfir til allrar vigkoeni h 
hesti. En ^enna umbunad t)arf hann um best sinn at biia: hann f)arf 
at vera vel skiiadr ok ramliga; sva fiarf hann ok um soSul sinn at 
bua ramliga,, at hann se sterkr ok habogafir ok buinn meA sterkum 
gjordum ok dllu ofiru sodulreidi, ok [druggr suzinguU^ yfir midjan 
sd6ul', ok sva brjostgjord fyrir framan. Hest |)arf sva at biia, baedi 
fyrir framan sodul ok aptan, at ekki se hann hsettr^ fyrir vapnum, 
hvarki fyrir spjotum eda hoggum eda oArum vapnabtird; |)arfhann ok 
kovertiir^ golt at hafa, gort sem panzari^, af blautum lereptum ok 
vel svortudum^, |)viat fiat er gott vid oUum vapnum til varnar, med 
hverjum ha^tti sem {)at er utan skrytt, ok sidan |)ar yfir goda hest- 
brynju. Med |)essum umbiinadi |)arf vel hest at hylja bsdi i|m hofuA 
ok um lend ok brjost ok um kviS, ok allan hest, sva at eigi megi 
madr med falsamligum vapnum at hestinum komask^, f)6at madrinn se 
a foeti. Med sterku beizli ])arf hestr biiinn at vera, |)at sem orugt s6 
til balds, bsedi upp at halda me5, ef |)arf, ok sva um at kasta, ef |)ess 
f)arf hann vid. En utan yfir beizli ok um alt hofud hestsins ok um 
h^ls framan til soduls, |)a skal vera grima gor a panzara lund af 
stirdu^ l^repU, sva at engi madr megi at komask at taka beizl bans 
eda hest bans med engarri^ list. 

En |)enna umbiinad |)arf madrinn sjalfr at hafa: godar hosur ok 
linar, gorvar af blautu lerepti ok vel svdrtudu, ok taki \ddT alt til 
brokabeltis; en utan yfir f>aer godar brynhosur sva havar, at madr 
megi gyrda ^mv um sik tvifoldum sveip; en utan yfir fiat {)a ])arf 
hann at hafa godar brynbroekr, gorvar med lerepti, at f)eim haetti sem 
fyrr hefi ek sagt; en {)ar um utan fiarf hann at hafa godar knebjargir, 
gorvar med fiykku jarni ok itied stalhordum noddum. En upp ifr^ 
fiarf hann at hafa nsest ser blautan panzara, ^ann er eigi taki lengra 
enamittlaer, en |)arnsest {larfhann at hafa goda brjostbjorg, gorva af 
godu jirni, ^a er taki millim geirvartna ok brokabeltis, en yfir f)at goda 
brynju, en yfir brynju godan panzara, gorvan med sama hsetti sem adr 
var sagt, ok{)6 ermalausum^^* Tvau sverd|)arf hann at hafa, annat|>at 
er hann er gyrdr med, en annat |)at er hangir vid sodulboga, ok godan 
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brynkfiif. Hjalm g65an t>arfhann a hdf8ialhafagdrvanafg65a stall ok 
biiinn med allri andlitsbjorg, en godan skjold ok ^ykkvan i halsi, ok 
t)6 buinn med greligum^ skjaidarfetii, en sidan goSa glafju'ok hvassa 
af godu stall ok vel skepta. Eigi ^ykki m^r f)urfa fleira um at roeda 
f)eirra manna umbunaS, er i best! skulu beijask. f»6 em fleiri vipn, 
er nyta ma & besti, ef vill, sem annathvirt er hornbogi e5a l^bogi 
yeykr^, sva at madr megi vel uppdraga, f)6at hann a best! siti, ok 
enn eru fleiri vapn, ef bafa vill. 

XXXIX. Sonr. Me8 ^vi at y&r synisk sv&, sem f>^r bafit 
nefnt flestoU ^au Vapn, er vidrkoemilig eru at hafa i skipum e5a a 
bestum i orrostum, ^& vil ek nu f)ess beidask, at |)^r roeSit nokkurum 
ordum um fiau vipn, er yfir synisk at bafa til ^ess at soekja kastala 
med eda verja. 

Fadir. Oil f>essi vdpn er nd bofum v^r iSr um rcett, er bvirf- 
tveggja er baft i skipum eSa a bestum, ^& mk n^ta b»di til f)es8 at 
soekja kastala med ok sva verja, ok ^6 enn morg dnnur vipn. Sa 
er kastala skal soekja me5 fieim vdpnum, er nu eru told, ^i f)arfbann 
ok vist at bafa valslongur meS, sumar sterkar valslongur til f^ess at 
slongva storu grjoti & steinvegg, ok freista steinveggjar, efofanm»tti 
fella med storum akostum; en linar valsldngur til |)ess at slongva 
yfir steinvegg ok brjota ofan hiis^, er i eru kastala. En ef meS 
sterkum valslongum faer eigi steinvegg ofan brotit eda sundrskelfdan, 
^i ma f)ess frejsta at leita til fiessarar velar veSr med jarnudu enni, 
t)viat bans boggum^ standask t&ir steinveggir. En med j)vi at stein- 
veggr vill eigi viS^ f)essa \6l sundr skjalfa efia ofan brotna, ^a ma 
grafsvin til f)essar v61ar leifia, ef vill. Kastali s& er a bjolum er gorr, 
bann er gofir at virina annan kastala mefi , ok er hann med f^eim 
bsetti gorr, at hann s6 hserri gorr en hinn, er bann a viSr, t>6at eigi 
se meiri munr en sjau ^Ina; en hann er » ^e\m mun betri at vinna 
annan kastala med, sem hann er hserri sjalfr gorr. Stegar^ f)eir sem 
& hvelum standa, ok bsedi ma draga fra ok til, ok |>ildir nedan vel 
ok god bandriF tveim veginn®, feir eru ok godir til fiessarrar v^lar. 
En |)at er {)6 skjotast at segja af |)essarri list, at oil kyn vapna m& 
til |)ess vel nyta at vinna kastala; en t)at er vitanda bverjum er i 
f)essu vill hlut eiga, at hann kunni vel at vita, na^f er bann {)arf 
bvert vapn ok i hvern tima at hafa. * 

En t)eir er kastala skulu verja, |)a megu f)eir ok flestoU ^au vipn 

grelligum; godum; gebWgum Udg. ') godakesju; godan gladel ok hvassan 
■) veikr *) eda skip eda meida folk Hlf, *) hdgg «) stigar '%)handrid; 
handreip ^) tvcim megin; tva vega 
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nf ta, er nd era told, ok morg onnur, bsDfii valsldngnr sm&r ok storar, 
handslongur ok stafslongur. Lasbogar eru {)cim ok einkum.god vapn 
ok allir adrir handbogar ok oil onnur kyn skotvipna, spjot ok pal- 
stafir, hvarttveggja f)ung ok lett. En & moti valslongum eSa grarsvini 
eda fieirri v^l, er menn kalla ve&r, |)a er gott at styrkja alt steinvirki 
innan meS storum eikiviSi; en cf oerin er jord til eda leir, ^k erf)at 
bazt at hafa. f»at gera menn ok {)eir er kastala vilja verja, at 
gera flaka^ med storum eikivondum ok hyija alia steinveggi mefi |)eim 
^rifoldum eda fimfoldum, ok |)6 skulu f)eir flakar^ vera vel varftir 
med goSu leiri ok seigu. fiat hafa menn ok gort moti arasum vedrs 
at fylla sekki stora meS heyp efia me& dgnum, ok latit siga fyrir 
andlit vedrs med lettum jarnrekendum, f)ar sem hann vill at^ stein- 
VQggi koma. fiat kaun ok vera, at sva mikil iskot^ verdi ok komi i 
kastala, at eigi megi menn i vigskordum vera; f)a er gott at gera 
hengivigskord af lettum fldkum^, ok {lurfu {)au at vera tveim alnum 
hserri en kastala vigskord sjair, ok |)rimr alnum sidari; svi |)urfu f)au 
ok Qarri hanga, at menn megi vel vega med oUum vapnum nidr millim 
kastala ok vigskarda sjalfra ok hengivigskarda. En fiau skulu hanga 
a l^ttum^ isum |)eim, sem {legar megi {)au til sin draga^ er vill, ok 
sva ut aptr hengja. 

Igulkottr er ok gott vapn f)eim, er kastala skal verja, gorr af 
storum trjani ok f)unguih, byrstr med eikitindudu baki, ok skal binda 
utan vid vigskord, ok lata falla a folk, ef nsrri verdr gengit kastala. 
Slagbrandar gdrvir af longum ram^ ok |)iHigum, hvasslenlir med 
hardri eik, reistir a enda nsr vigskordum, sva at |)a megi fiegar a 
menu felfa, er n®r er gengit kastala. {Brynklungr er ok gott vapn, 
gorr^ af g6dujarnimedstalhdrdumf)ornum okbjugum; ok skal agnor^^ 
vera a hverjum {)orni; en hann t>arf sva at gera, at festr sii er hanum 
er nsest, ok menn megu na a upp sem lengst, f)a skal gor vera med 
tindudum jarnrekendum, at hvarki megi hoggvit fanehaldit a; en upp 
ifra |)a ma hafa slikt reip, sem fallit |)ykki, [|)egar orugt er til styrkjar,^ ^ ; 
en til j[)ess er hann godr at kasta nidr manna millim, ok vita ef hann 
mffitti ndkkum mann veilt fa, hvart sem heldr verdr einn eda fleiri, 
ok draga sidan upp til sin. Hleypihvel er ok gott vapn |)eim, er kastala 
skal verja, ok skal gort vera af tveim kvernsteinum, en oxuU skal 
millim vera, gorr af seigri eik, sidan skal leggja lit yfii^ vigskord ras- 
hoU bord, ok skulu {lessi hjol {)ar a hlaupa ok sva lit a folkit. 

fleka ») flekar ») hey* *) a *) askaut*; ak6st «) flckum •») 
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gOrvar ^®) agniii ^0 fynr traosUeika sakir 
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Skotvagii erok gott vapn, bann skal gcra semannan vagn, hvart 
sem heldr viil a Qorum hvelum efia tveim; en hann skal sva biia, at 
hlass bans mcgi vera, bvart sem vili, af beilu grjoti e&a koldu. Sva 
skal ok bua bann, at tv®r festar megi & hanum bafa, sina meS bvarri 
sidu, ramligar ok sterkar, |)ffir er orugt baldi banum, |)egar bann befir 
yfrit langt rum^; en bann skal renna a rashoUum bordum, ok skal 
^6 sva til setla, at hvel bans missi eigi borSsins. En fiegar ei* fest- 
arnar taka^ at bepta ras bans, {)a skytr bann af ser blassi sinu ok lit 
a folkit. f>vi betra er ok blass bans, er misjafnara grjot er i borit, 
sumt stort en sumt smatt. {>at gera ok |)eir menn, er vitrir em ok 
kastala skulu verja, at t)at grjot er ^eir vilja slongva at fylkingiim 
[e&a skjoldum^, |)a gera f)eir af leiri, ok lata innan i smagrjot bart, 
bffidi flettugrjot^ ok aSra barfia steina, ok brenna sidan lelrit svai 
hart um utan, at {)at |)oli vel flaug, mefian |)vi er kastat; en bvar 
sem |)at kemr niSr, {)a springr |>at alt i sundr, ok verdr fivi f>a eigi 
aptr slongt^. En til ^ess skal hafa barSa steina ok stora, at brjota 
[veggi stora^ nidr. Sva ok er {)u kastar or steinkastala ok at tre- 
kastala |)eim sem moti |)er er, cda at oxultrjam |)eim, sem undir 
hvelum em gor, eSa nndir kastala, eda undir stegum^ e&a grafsvinum 
e&a einnibverri annarri |)eirri vel, er a bjolum er gor, |)a er Jess 
betr, er f)ar er stoerra grjot ok bardara til baft. 

Vellanda vatn ok beitt gler e&a beitt bly f)at er*ok gott vipn i 
kastala. En ef grafsvin e&a einhver onnur vel er dregin at kastala, 
sva at eigi ma ^eim beitt vatn granda, ok er Jo laegra en kastala 
yeggir, Ja er gptt at gera til vapns Jar a moti asa, Ja er vel em 
skua&ir ne&an me& jarni, en si&an gera til bas&i bvoss bk stor gloandi 
plogjarn ok skjota sidan ollu saman ni&r i trevirkit,, sva at plogjarn 
standi eptir, en asar se uppbaf&ir. f>ar skal ok fylgja bik ok brennu- 
steinn, e&a elligar veld tjara. 

Taeligrafir® eru ok g6& vapn, er gorvar eru umbverfis kastala, 
ok ^ess betr er Jeer eru g6rvar djupari ok mjorri, ok meiri Qoldi er 
at. Jar sem menu draga a bjolum nokkurar velir^ til kastala. S\& 
Skulu Iseligrafir® allar gorvar vera, at Jaer skulu hafa marga glyggi*® 
ok sma ok alia skaraSa^^ Jo, sva at eigi megi a jorSu sja; en 
si&an skulu Jaer fyldar vera me& Jeim vi&i, er eldfiraastr^* er, 
annattveggja ibe& [tyrvi e&a o&rum eldfimum vi&i^'. En Ja er menn 

^) runnit ') tekr* •) ut A fdlkit eda at skjaldborgnm *) fli^t grjot •) 
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berjask um>n8elr til kastala annattvoggja or trekostulum cda or stegum, 
e5a einnihverri ^eirri list, er a hjolum stendr, ^& skal stela monnum 
or kastalanum, at {)eir niffitli [eldi komit i tseligrafir^. 

Nu berr sva at, at grjoti verSr slongt svaakafliga yfir vigskord*, 
at menn megu eigi uti vera eSa kastala verja, |)a er gott at reisa upp 
goda stolpa af digri eik, ok sifian |)ar yfir leggja storar syllr ok ram- 
ligar, ok eptir I)at |)ilja hit efra mod godum eikividi, ok bera sidan k 
{)at {)ili mikla jord, sva at eigi se u|)ykkra^ en I)riggja alna efia Qog- 
urra, ok lata |)ar grjot a falla* Sva hit sama skal ok gera mot tre- 
kastala {)e]m, sem mot steinkastala vill berjask, at gera stolpa gofia 
ok trausta, goSum mun hsDrri en trekastali se. En allra |)eirra lista 
er nu hofum ver um roett, {)a er |)6 hofuSvapn bjugr skjaldjotunn 
ryptandi* me8 eldligum* loga. En mefi J)vi lukum ver vapn at telja 
til varnar or kastala, at f)ar ma oil kyn vapna nyta, |)eirra er skjota 
skal eda kasta, eSa hoggva med efia leggja, ok allar {)asr kynkvislir 
vapna, er annathvart tna meS hlifask eda soekja. 

XL. Sonr. Med |)\i at ySr synisk (Brit urn vapn roett vera, 
hvarttveggja um soknir eda varnir, eda hversu gor skulu vera eda 
vaxin, ^eda i hvern tima hvers vaphs skal neyla, enda skiljask mer ok 
vel |)essir hlutir eptir ydarri tilvisan, |)a vil ek enn ^ess [spyrja ok 
forvitna, ef nokkurir hlutir eru |)eir, er ydr |)ykki J)urfa um at roeda, 
f)eir sem tilfieirra sida horfi, at |)arf at hafa med rikismonnum eda 
i konunga hirdum^. 

Fadir. Enn eru |)eir hlutir mjok margir, er eigi ma missa um 
at roeda ok athuga leida, ef madr skal med konungum eda odrum 
rikismonnum staddr vera, ok {)ar soemdarmadr heita. |iat er |)rifalt 
atkvsedi, er naliga er |)6 sem alt se eittraunar, crmadr |)arfvandliga 
at gsta, {later mannvit ok sidgoedi ok hoeveska. En {)at er hoeveska 
at vera blidr ok lettlatr^, ok f)j6nostufullr ok fagryrdr^; kunna at 
vera godr f61agi i samsaeti ok i vidroedu vid adramenn; kunna a |)vi 
goda skjlning, ef madr talar vid konur, hvart sem eru ungar eda meir 
aldri orpnar, rikar eda nokkut lirikari, at |)au ord kunni hann til 
{leirra at msela, er feirra tigund® hoefi, ok |)eim sami vel at heyra, ok 
manni sami vel at maela. Sva ok ef madr talar vid karlmenn , hv^rt 
sem eru ungir eda gamlir, rikir eda urikir, Ja hoefir ok vel at kunna 
4ioefiliga ordum at skipa, hver ord er hverjum {)eirra samir at I)iggja. 
En ef t>at skal gamanyrdi heita, ^k gegnir ])at, at {)au se hvarttveggja 

^) leggja eld i talgrafir ') steinvegg ok i kastala ^} ^ynnra ^) rdptandi 
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fdgr ok soemiiig. ^at er ok hoevcska, at hann kunni grein orda sinna, 
hvar hann skal margfalda eda hvar hann skal einfalda til f)eirra manna, 
er hann mselir vifi, eSa hversu hann skal haga klseSum sinum, bsdi 
at lit ok odrum hlutum, sva ok nsr maSr f)arf at standa eSa sitja, 
e5a nsr rettr standa eda [n®r a kne^. f^at er ok hcBveska at kunna 
yita, nsr er hann {)arf hendr sinar nidr fyrir sik at rakna lata, ok 
kyrrar hafa, eda nser er hann ma sinar hendr hroera til einnarhverrar 
{ijonostu, annathvart sjalfum ser efia oArum atveita, eSa hvert hann skal 
andliti sinu snua ok brjosti, eda hversu hann skal snua baki eda herdum^. 
Svi ok at kunna goda skilning a |)vi, nsr hann ma skikkju sina i frelsi 
bera eda hott eda kveif, ef hann hefir, eda nier hann skal t)arnask^. 
Sva ok er hann sitr yfir bordi, nsr hann {)arf augum at leida fyrir 
hoevesku sakar rikra manna matarneyzlu, eda naerhann ma sins matar 
, eda drykkjar vel neyta, sva at |)at {)ykki vel bera, ok vidrkcemiliga. 
]^at er ok hoeveska at halda sik fr^ spotti ollu ok hadungargabbi, ok 
kunna vel at skilja, hvat j[)orparaskapr er, ok flyja hann allan vandliga. 
En {)at er sidgcedi at gorask samfiykkr odrum monnum ok eigi 
dnlyndr, hoefilatr i ollu gefnagedi^ sinu; gangprudr ef hann gcngr, 
gasta vel lima sinna, hvert sem hann gengr, at hverr |)eirra far! rettr vel 
ok ^6 eptir sinni natturu. fiat er ok sidgoedi^ ef madr gengr i kaupstodum 
milli likunnra manna^ at vera falatr ok eigi margyrdr, flyja gjo^ ok alia 
hegomliga drykkju^, refsa ran ok stuldi, ok allar adrar heimsligar^ 
lispektir. fiat er oksidgoedi, at sja vel vid munneidum okbolbcenum^ 
eda gaudrifi^ ok ollu odru tunguskcedi. Sva sja ok vid f)vi, at vera ord- 
varpsmadr fyrir hcimska menu ok liradvanda, en enn sidr veita {)eim 
fylgd til sinnar folsku, ok vera heldr hatandi alia uradvendi. ^at er 
ok sidgoedi at flyja tafl ok tcningakast, portkvenna bus eda cida usoera, 
lygivitni eda adra [gjo eda saurlifi^^. fiat er ok sidgoedi at hafa sik 
hreinliga hv&rttveggja at mat ok klsadum, vera rakkr^^ at husum, ef 
hann a, eda skipum, eda hestum eda vapnum; vera ok forsjall, en 
eigi ahleypinn, ok |)6 hugrakkr i naudsynjum; vera eigi iburdarsamr 
eda yfirgjarn eda, ofundsjiikr; flyja dramb ok allan ofmetnad. En {lat 
er hofud allrar sidgoedi at elska gud ok heilaga kiriiju, hlyda tfdum vand- 
liga, vera idinn a helgum boenum, ok bidja ser miskunnar ok ollu 
kristnu folki. 

fiessir allir hlulir, er nu hofum ver talda, hvarttveggja um hoevesku 
ok sidgoedi, f)i ma engi eignask, nema hann hafi mannvit med, ok 
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ei^ f^esshr hlutir mannviti at fylgja: orfihegi^ ok snild ok skilning 
allra sifia, kunna vel at inarka, hvat gofiir sifiir eru, efia hvatsifiir eru 
kallafiir eptilr atkvsefii heimskra manna, ok^eru f»6 lisifiir. ]>at er, ok 
mannvit, efmafir erstaddr k Qoldarundi manna A f>ingum efia k stefnuro, 
ok heyrir hann f>ar orfi manna ok erendi, at kunna k {»vi g68a skil- 
ning, hver orfi efia erendi eru.Jau f)ar msell, er tekin eruaf mannvits 
grundvelli, efia hvat mselt er af skjotu tunguvarpi efia skamsyniligu 
varraskrapi. j^at er ok mannvit, at kunna skilja vandliga, ef domar 
falla a mal manna, hversu f)at var ma)lt, at eigi verfii mefi orfium 
aukit e&a vanat, ef mafir {»arf annat sinni mefi sjalfum ser at sanna. 
]^at er ok mannvit, at halda alia hluti mefi athugasamligu minni, f)a 
sem msltir verfia efia gorvir manna millim. ]>at er ok mannvit at 
kunna vel log ok kunna a f>vi go&ar skilningar, hvat log era rett, 
eSa hvat log eru kollufi ok er f)6 ekki uema logkrokar ok sleitur. 
f>at er ok mannvit, ef mafir vill beifiask einnahverra hluta, at kunna 
skilning k {»vi, hverra' hluta hann beifiisk, {»eirra er vifirkoemiligir s6 
ok hinum er vel veitanda; sva ok ef hann er sjalfr nokkurra hluta 
befiinn, at kunna |)at vel at sjd, hverir hlulir er hdnum eru vel veit- 
andi, efia hverir vifirsjandi, at hann jatti eigi {»eim hlutum fyrir sik 
efia fyrir hina, ef eptir hann koma, er hanum se sifian heldr til svi- 
virfiingar snuit heldr en til upphafs. Sva er ok f)at mannvit at ger- 
ask eigi fasthendr a f>eim hlutum, er hanum eru vel veitandi, at eigi 
snuisk hanum sin festi efia sinka til svivirdingar. 

Hof alt ok sannsyni er ok mikit mannvit. Frodleikr allr ok skilning 
oil ok god forsjo, sik er hafa f)arf til hoevesku efia sifia, landsbyggingar 
efia lagagsezlu efia landsgsezlu, ftat^er ok mikit mannvit; ok f)arft {)ii fyrir 
]>vivandligaf)essa hluti at nema, ef{)iivilts(Bmdannafirheitamedkonungum 
efia ofirum storhoffiingjum, at f)eir menu eru vel latnir allir mefi rikis- 
monnum, er f)essa hluti kunnu; f»eir megu ok lifa ser til mikillar soemd- 
ar ok morgum oSrum til gagns, er f)essa hluti kunnu vel. En mannvit 
er mefi morgum'hattum, {»viat |)at stendr a margkvislufium rotum, ok vex 
af mannvits rotum hinn sterkasti stolpi, er vera ma, okkvislask sifian 
meS storum greinum ok margfoldufium limum ok mefi misjofnum kvista- 
Qdlda; eru sumir smair, ensumir stoerri, ok skiptask sva sifian manna i 
milium, hljota sumir smserri, en sumir stoerri, ok er sa aufir sv& sem 
hann er elskafir til. Sa er mjok vill elska f»enna aufi ok orliga veita, 
f)i hl^tr hann mikit af, f>viat f>essi aufiosfi hafa f>a nittiiru, at ftau 
dragask f)ejm mest til handa, er mest elskar f»au, ok {»eirra neytir 
med mestum orleik; ok ef menu kunnu at s]k ok meta {>essi aufiosfi 

^) ordhoegi 
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eptir r^ttendum, f>a myndl sv& synask hvarttveggja gull ok silfr, sem 
f)at Tseri ryfir^ eda mold efia aska hja {)essum audoefum; ok sk er 
eignask vill f)essi auScefi f^a skal hann f>at upphaf at hafa, at hrsefiask 
almattkan gufi ok elska hann umfram hvetvctna. 

XLL Sonr. |>etta er vist vel rafiit, at ^essi spurning var 
aukin, fyrir f>vi at {)ar er nii bsefii nakvsem svor fengin ok haldkoem, 
ok mun hvern mann', er nokkura skilning hefir fengit, f)essi rosda 
draga til ^leiri nserkoemi urn sina skilning, en fyrr hafSi hann, ok em 
^eir fleiri, er sma vondu hljota af mannvits kvistum heldr en storar 
greinir; sumir hljota hina smaestu kvisti, ensumir ekkinemalauf eitt, en 
fiir eru f>eir er me5 oUu hljota ekki. |>vi vil ek enn bidja fram & leift, 
at {)er masttit enn Isra mik til ^ess hagleiks, at ek kynna f>& kvistu helzt 
tirmin venda ok at veija, er mer vseri til nytsemdar, ok sva odrum. 

tadir. j^essir hlutir er nii hefi ek synda ^er, vaxa helzt af 
mannvits greinum, ok kvislask sifian mefi morgum godumlimum ok 
kvistum ut ifra. En f)essir eru{)eir limir, er haldkcemir eru: sannsyni 
oil ok hof alt, kunna f)at vel at sja med mundangshofi, hvat ma&r a 
hverjum at gjalda. Ef f>u ert einumhverjum reidr fyrir nokkurskonar 
Qindskap eda sakar, {)a rannisaka vandliga i hug{)okka {)inum, fyrren 
^u leitir hefnda, hversu mikil sok er eda hversu mikillar hefndar sii 
sok er verd* Ver um fat varr, ef J)u heyrirafannarra manna orfium 
{»ffir sakar, er f)ik angrar^ mjok, at {)u leitir fyrri eptir. mefi vitrligri 
athygli, hvart sakir eru sannar eda lognar; en ef f)8er sann^sk ok 
kemr til f)in hefndir fyrir at vinna, ^k hefn mefi hofi ok sannsifni, en 
eigi mefi illgjarnligri akefd. Heyrir {)u ok nokkur {)au tidendi sogd, 
er f>er t>ykkja skafiasamlig^ um sjalian {)ik eda f)inn varnafi, annat- 
hvart um Qartjon eda mannatjon, f)a skalt f>u ok {)at med hofi bera 
ok godu gjafnagedi^. Lattu {)er {)vi t)ykkja minstan skafia um Qartjon, 
at f)u skalt f>at lata {)er i hug koma, at f)6 [er synd at {)jdna f^nu 
eda elska mjok, at^ f>at elski manninn a mot ok sniiisk vel til handa 
hinum; en {)a er vist synd i ok {»d sorg, at elska mj6k f(§it, ef {»at 
vill fra sniiask manninum, ok enga elsku moti leggja. Latf>drpat ok 
i hug koma, at allir koma felausir i heiminn, sva skiljask ok allir vi5 
heiminn, at engum fylgir f6it or heiminum; {)6 skalt {)u f)ess g&, atengu 
t^ir f>A fyrir vanrcektar sakir eda vangaszlu. 6er f)ik aldrigi sv^ ugladan 
eptir fenginn skada, at f)ii latir {)ik eigi jafnmjok [hugga goda v&n^. 

En ef f)u verdr fyrir manntjonum, pa ber {)u ok {)ann skada med 
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eigi synd at^elska feit ok l)jdna {)vf hofliga, {)a er {)d synd at elska {»at 
mjok ok vera ^v«\\ J)ess, {)6 Hlf. Udg. «) huggddan. 
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godu^ boil ok ger f>at i hug f)6r, at hverr drygir i f»vi mannliga 
n&Uiiru, at hann deyr or heiminum; f)Yiat engi er til f>ess skapafir, 
at jafnan skuli lifa i heiminum. Lat {)ik mcir {»at liglcfija, ef {)inn 
kunningi deyr vifi f)at, at hann hefir eigi vel lifat i heiminum, efia mefi 
nokkurri skomm fra skilzk, en allra helzt, ef f)u hra&Aisk hAnum 
nokkurn saluhaska, f»a eru slikir hlutir harmandi heldr en sa, at hann 
drygi mannliga nAtturu i dauda sinum. En ef hann lifir somasamliga, 
medan hann var i veroldunni, ok deyr hann vi5 f>at, at hann gerdi 
goda forsja fyrir sal sinni, fa skalt |)u huggask vi8 goSan orSskviS*, 
er eptir hann lifir, en allra helzt vifi godan fagnafi, er {)u va^ntir 
hanum af gudi annars heims. Somu lund skalt {)u styra hug |)inum 
mefi hofi ok godu gjafnagedi^, ef {)eir hlutir bera|)er til handa, erf)inn 
hug veki til fagnadar ok gleSi, ok |>6r J)ykkja [gofiir vera*, annat- 
hvart um |)eirra manna frdfall, er f>er var Qandskapr a, efia um eina- 
hverja fa hluti aSra, er fer fykkir fagnafir d* vera. En ef fat kann 
at henda, at fii spyrr feirra manna liflat, er fer var adr Qandskapr 
a, ok fu vildir vist 5fundarverk a vinna, ef fu settir kost A, fa skalt 
fii meir glefijask vi8 fat, er gu8 hefir fik frelstan af frefaldri* synd, 
en fii skalt gledjask vifi dauda hans, er fra er fallinn, ok skalt fii 
f vi fagna, at gufi hefir frjalsat hendr f inar af syndligu^ verki f vi, er 
fii hafdir sptlat at gera, en hug f inn af langri reidi ok ofund, er fu 
hafdir vid hann, medan hann lifdi. 

Sva ok ef fii f iggr af konungi efia einumhverjum oSrum rikis* 
manni soemd ok metnad, fa vardar fat miklu, at fii kunnir fat mcd 
niundangshofi at f iggja, ok lat fik fat eigi henda, sem margan hendir 
tisnotran; fviat fat hendir margan fann, sem eigi er vitr, ef hann 
for : eitthvert upphaf af rikismonnum, at hann hefr sik sva hatt meS 
sinu.drambi ok agirnd, at hanum ffkki engi jafnmaki sinn vera; en 
slikt upphaf verdr hverjum til nidrfalls, er fat gdrir; fviat fat er 
nattiira gads at tegja ofmikit dramb meS helgu litillsetti, ok a hverr 
f ess visa v&n, er agjarnliga gengr fram mefi ofmiklu drambi, fa hefir 
hannjafnangnftmotiser, Niiefferverfirf ess audit, at f ii fasr upphaf 
af konungi efia af oArum rikismonnum, fa lat fii f er fat 1 hug koma, 
at fat er guAs rad ok hans freistni, fviat hann hefir ser i hendi hug 
dk hjarta storhofdingja, at skjota feim i hug fa menu upp at hefja 
mefi scamd ok metordi, ef hann vill, ok er fat hverjum skyldarembs^tti 
moti fvi, at vera hjalpsmafir feirra, er minna megu en hann. Ger 
fat i hug fer, ef gud hefr fik upp tilnokkurrar sosmdar,at fat skal 
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allra maona gagrn vera, f>cirra er minna mega en f)ii, fyrir utan {»& 
menn er hata sifiu ok rafivendi; f»eirra a I)at meinatvera, efdugandi 
mafir fasr afl ok styrk. En ef gufi gefr f»6r mannvit ok g66a skilning, 
ok verfir f)er f>ess audit f)ar mefi, at {)ii verdr mefi nokkurri sosmd 
upphafdr af rikismonnum, {>& eru f)essir hlutir f>eir, er {)u f>arft mjok 
at varask, drambsamligan metnafi ok mutugjamliga fesnikni^ e5a gleymi- 
samligar^ iiroektir um naufisyn annarra manna, f>eirra er minha mega 
en f>u. Lat {)er jafnan fyrir augum vera til vidrsynar lifar^r f»eirra, 
er hafiuliga fellu fyrir sakar ofmikils drambs. Lat f>er ok i hug kpiha 
til godrar vanar f>eirra medferfiir, er jafnan f(6ngu soemdir fyrir stafi- 
fastligt rettlaeti ok litillaeti. 

. XLIL Sonr. |>etta skilsk iher vel, at gu8 gorir fvi menn 
misjafna hvarttveggja at riki ok mannviti, athannvill sxi freista, meA 
hverju hofi hverr kann f)ess at g«ta, er hann gefr, hvarttveggja um 
Aburfiarsamligan^ metnafi vi6 sjalfan sik ok um hdfsamligan orleik vi5 
f>a, er bans f>urfu ok eigi hafa slikar gjafir af gufii fengit Ok fyrir 
{>vi vil ek f)ess bidja yfir, at f»er synit mer mefi nokkurum doemum, 
hvarttveggja f»a er soemdir hafa hlotit af sannsyni ok litillfleti, e6a 
hina er skadasamliga hluti hafa hlotit af drambsamligri yfirgirnd. 

Fadir. Sva mikill er Q.dldi doema f)eirra, at ver f»urfum mefi 
mikilli lengfi vara roedu at auka , ef ver skulum allra f>eirra minnask 
at hvarritveggja tolu, er ver vitum doemi til, at slikir atburfiir hafa 
til handa komit, ok murium ver fyrir f»vi farra geta, ok {)6 ndkkurra 
afhvarumtveggja, |)viat f)at er meirl skyndir langrar Fcefiu. ^essiera 
^au doemi, er forn eru ok gofi a at minnask. j^a er Joseph var seldr 
ut a Egiptaland^, |)a keypti hanneinnrikrhofSingi; ensidan hannhafSi 
keyptan hann, {)& fann hann f>at a hanum, at ha];in'Yar vitr mafir, ok 
hof . hann Joseph til soemdar lilnfram alia aSra sina ^jonostumenn, 
hvarttveggja ffa er aufigir^ varu fyrir hanum, ok f»6at frj41sir frsndr 
vseri, ok seldi hanum i hendr til gsezlu Qarhluti sina ok audcefi, has 
ok hibili^ ok allan sinn varnafi. En fyrir f»vi at Joseph var friSr 
ma5r at aliti ok hofsamr i medferfi sinni ok litiHsetti, en vitr i orfilagi, 
{»a tok hann elsku ek vingan af oUum {>eim, er kannu hann ok undir 
Jeim hofSingja vara, er bans herra var. 

Kona j^ess bins rika manns elskafti Joseph umfiram mandangsh6f, 
f»viat hon vildi bora bonda sinn mefi illri girnd sakar &star ^eirrar, 
er hon haf5i vid Joseph, ok eigi skamdisk^ hon f»ess, med djarfligri 
girnd at syna hanum f)at er henni var i skapi. En f)a er hann fann vilja 

^) fesnikju; f^sinkni; sinku ') gleymsamligar ') dbyrgdarsamligra ^) 
Egipta* *) anaudgir «) hybjli "») skammadisk 



Cap. 42. 97 

hennar^ f)a svarafii hann^ f)essa leifi: ^Yit megum eigi veraja&ikomin 
saman, {>viatf>uert lafdimin, en ek em \xdd\\ f>inn; oker {>6r f>at of- 
mikil skomm at loggjask undir mik, en mer er {)at ofmikil dirfd ok 
dramb at vcilft {>^r f>a usoeind, en allra ver&t er sakar lidyggleiks 
f»ess, er ek hefi vifi herra minn, ef ek skal sva gjalda hanum sina 
gcBzku sem svikafullr f)r8sll, {)viat hann hefir mer i hcndr selt au5 
sinn ok allan rikdom til gsezlu sva sem tryggr li5rdingi,tok maek eigi 
svikja lanardrottin minn mefi nidsamligri^ skomm, nema ek vilja sanna 
ordskvid fann, sem maelt er, at ilt er at eiga prael at' einka vin.* 
En {)egar er kona f)essi si {)at, at Joseph var godr mafir ok vildi 
tryggr vera, {>a {)6tti henni skdmm, at hann skyldi vita lidyggleik 
hennar^ ok vildi hon f>a gjarna fyrirkoma hanum, ef hon m^tti, me5 
Qandskap en eigi sannsyni. Hon sagdi bonda sinum, at Joseph beiddi 
hana usoemdar, ok kvafi hon j»at vera ofdramb einum {)r®Ii at msela 
sItka dirffi vifi lafdi sina. Henni v^r truat sem godri konu, ok var 
Joseph kastadr i dyblissu med digrum fjotrum ok {)ungum jarnrekendum, 
ok var |»at setlat, at hann skyldi sva lif sitt enda, at rotna par 
kvikr fyrir ofdramb sitt ok utryggleik. En f)vi at gud elskar jafnan 
rettendi ok litillaBti, ok hann s& tryggleik Josephs ok vissi hann sak- 
lausan, {)a skipadi hann sva til, at Josephi vard gagn at f>eirri for- 
doeming, er hann vard saklauss fyrir; {)viat gud frelsti hann me5 {>vi 
or f>eirri dyblissu, at hann var hafdr til miklu meira.rikis sidan en 
adr, ok skaut gu6 {>vi i hug Pharad konungi, at Josephr var gorr 
hofdingi ok domari y&r ollu Egiptalandi nsest konunginum sjalfum, ok 
Jielt hann {)eirri '^oemd sidan » til ellidaga sinna, ok mettan hann lifdi. 
"^essi atburdr gerdisk enn i odrum stad {)vilikr nokkuru sidar, 
at einn agsetr konungr, sa er red fyrir morgum rikjum, hann var 
nefndr mefi f)refoldu nafni, ok voldi^ {)vi grein tungna f)eirra,.er 
hann var konungr ^fir; var hann i einum stad kalladr Artaserxes, .en 
i odrum stad var hann kalladr Scirus; ok sva segja sumir menu, at 
gud masiti |)ar vel til bans fyrir munn [propheta sins*: Chrislo meo. 
Scire, cujus apprehendi dexteram, ut subjiciam ante faciem ejus gentes 
et dorsa regum vertam etc.; en sumir segja, at {)at var annarr Scirus, 
er sdi ritning er um gor, ok d(emum ver f>vi ekki lengra um f)at, at 
ver vituro eigi. til viss, hvart f>at er ritat um {)enna Scirum eda annan. 
En i hinum |)ridja stad var |)essi konungr kalladr Assverus. En fyrir 
{)vi at hann var rikr sjalfr ok agaetr, pa atti hann ok rika konu, pa 
er drottning bans var, ok bet sii Yastes. En medan konungr hafdi 
farit langa herfor at vidlenda riki sitt, p^ hafdi hann skipat Yastes 
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drottning fyrir at gseta ^css hluta rikis, er helzt var hofufisseti bans i. 
Ok f)a er hann var heim aptr til hennarkominn med fengnum rikdomi, 
{>a gerdi hann mikla veizlu til fagnadar ollum hofdingjum sinum, {)eim 
sem hanum hofdu fylgt i f)cssarri herfor; en Yastes drottning gerfii 
afira veizlu sinum hoffiingjum, {)eim sem heima hofdu verit til rikis- 
gsezlu mefi henni. ]^a l^t konungrinn sva umbjoAa^, at Yastes drott- 
ning skyldi ganga til fundar bans i holl hans ok bera alia fegrd drott- 
ningar skrufis^ med allri tign, ok fagna sva beimkvamu bans, ok soema 
i f)vi veizlu bans. En Yastes drottning neikvseddi bofiordi konungs, 
ok kvazk eigi mega ganga fra sinni veizlu, f>ar sem hon bafdi til sin 
kallat marga goda bofdingja. En {)a er konungrinn sa ofmetnad hennar 
ok dramb, {)a skildi bann f)at, at bon mat sik eigi minna af kyrrsseti 
sinu ok rikis gsezlu, f)ess' er bann bafdi benni i bendr fengit, heldr 
en bon mat konunginn af baskasamligu starfi, {)vi er bann bafdi, medan 
bann gerdisk vidlendr. Fyrir {»etta bennar ofdramb vard konungr 
sva reidr, at bann sagdi Yastes af drottningardomi ok ollu {ivi riki, 
er bon bafdi, en bann tok eina bertekna mey af Israels folki, Su er 
f>arvar{>^ i anaud i. bans riki, f>6atbon vserikomin af gofgum fraendum, 
f>ar sem bon var borin; en sii bet Ester at nafni^ "^essa bina somu 
setti konungrinn i saBti Yastes, ok gaf benni alt })at riki, er adr bafdi 
Yastes, ok skipadi {)a [at vera Ester^ drottning yfir ollu riki sinu. 

Enn gerdisk fam dogum sidar annarr atburdrmed {)eimsama kon- 
ungi. Aman bet 6inn rikr bofdingi ok agsetr, sa er var med Assvero 
konungi. Konungrinn mat bann sva mikils, at oil f>j6d skyldi bdnum 
blyda, ok til bans bniga sva sem konungi sjalfum. En Mardocbeus 
bet einn, sa er bertekinn var af Israels folki, bann var fodurbrodir 
Ester drottningar, en fyrir ]^vi at bann sa sik bsedi fatoskan ok &naud- 
gan, {)a |)ordi bann eigi {lat at birta, at bann var sva skyldr drott- 
ningu, ok ekki f)ordi drottningin ok meira yfirlseti banum at veita en 
einumbverjum odrum ukunnum f»j6nostumanni^. ]^& gerdisk sva til 
einnbvern dag, at Aman bofdingi var kominn til konungs fundar, ok 
f)^ er bann for beim aptr, f)a bar veg bans f>ar i nand, sem Mardo- 
cbeus sat. En Mardocbeus var ^byggjufuUr um inaud, f)a er hann 
var i staddr ok Israels folk alt, {lat sem; bertekit var or Israels landi; 
en fyrir sakar f essarrar abyggju, {)a gadi bann eigi, at Aman for sva 
n»r banum, ok stod bann fyrir fvi eigi upp at liila banum. En Aman 
vard vid |)at sva reidr, at einn litlenzkr j)r©ll vildi eigi liita banum, 
at bann let |)egar reisa kross^ einn bavan beima i gardi sinum, er 
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hann kom heim, ok setlafii [})ar at festa Mardocheum a |»atin kross^. 
Hann lei ok skra um alt konungsrikit, at hverr ma&r skyldi slikan 
rett gefa Israels folki sem vildi, sa rasna f>a er f)at vildi, en sa i 
[anaud ok {)r»ld6m taka^, er ]^at vildi, en sa drepa, er {)at vildL 

En f)a er Mardocheus varA varr vid f^essi tidendi, f)a f>rdngdi 
hann^ naufisyn til meiri dirf5ar vid drottningina, ok kom hann til 
fundarvid hana ok f^U til fota henni, ok sagdil)essi tidendi med miklum 
harm! hugar. Sem drottningin heyr&i, at alt f>at folk var fyrirdoemt, 
er hon var af komin, f)a ba& hon ser^ til guds mefi oUu hjarta; f>vi 
nsest gekk hon til konungs fundar buin me& oUu hatifiligu drottningar 
skrAfii ok t6\l til fota hinum litillatliga. En f)a er drottningin var 
j)angat komin, ok konungr sa, at hon var f)ar komin med sva mikit 
litillsti ok folnanda andliti^ p& skildi hann, at hon haf&i sva mikit 
stormseli til hans fiindar, at hon f)urfti at taka dirffi af hans blidu til 
framflutningar sinna naudsynja, ok t6k hann i bond henni ok reisti 
hana upp, ok setti hana i saeti hj& ser med blidum orSum, ok bad 
hana birta fyrir ser skilvisliga alia {>essa atburdi um sitt erendi. Ester 
drottning gerdi sem konungrinn baud, ok syndi hanum'allan f>enna 
atburd, eptir f)vi sem til hafdi gorzk, ok bad hann sidan skipa eptir 
konungligri miskunn meir, heldr en eptir hoflausri reidi,Amans« En 
f>a er konungrinn si hoflausa yfirgirnd ok drambsaniliga reidi Amans, 
f)a let hann festa sjalfan Aman k f)ann kross^, er hann hafdi adr astlat 
Mardocheum a, ok baud um alt sitt riki, at Israels folk skyldi bua i fullu 
frelsi, eptir {)vi sem setning var heilagra laga Israels folks; en hann 
gaf allan rikdom Mardocheo, f)ann sem Aman hafdi hafdan adr. 

Nuskaltu a slikumarka, atgudvill med skyldu heimta hof ok sann- 
syni, litillseti ok rettteti ok tryggleik aff)aim, sem hann hefr til sdemdar; 
fyrir f)vi at Joseph fekk, sem fyrr sogdum v^r, agasta soemd ok mikit 
upphaf fyrir sinn tryggleik ok litill»ti, {)ar sem hann var med verdaurum 
keyptr f>rsell til ukunnra {)j6da, ok hof gud hann sidan med konungs- 
ins skipan, at vera lavardr ok hinn hs^sti domari nsBStr konunginum 
sjalfum yfir ollu Egiptalandi. ]>ar ma ok marka, hversu ]^at er mj5k 
moti gudi gort, at heQa sik sjalfr upp med drambsamligum metnadi, 
|)ar sem Yastes drottning tyndi drottningardomi sinum ok ollu riki 
sinu a einumdegi fyrir ofmetnadar sakir, en i hennar sseti var [sidan 
tekin temtev^ af ukunnum f>j6dum; eda sva ok {)ar sem Aman tyndi 
& einum degi ollum sinum rikdomi fyrir sakar uhofs ok ofmetnadar, 
en i riki hans var settr einn utlenzkr {ijonn hertekinn. Nu ef {ler verdr 
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soemdar audit af storhoffii.ngjum, {>§ varask f)i] slika atburfii af f>ossuin 
dcemurn, sem nu hefir f»ii heyrt, f>viat mdr(|f em {»vilik til, ok drag 
|)er til nylja |)au doemi, er fyrr sagJa ek "per um Joseph. 

Nil eru enn ein f)au doemi, er longu urdu sifian um^daga Con- 
stantinus^ keisara, f>viat gufi haffii hann sklpafian hdffiingja yfir ollum 
heimi, ok snerisk hann til r^ttls^tis okkristni, f»egar hann f^kk skilning 
heilagrar tniar. Hann hafdi gefit Elenu dr6ttning moedr sinni riki 
fyrir austan haf i Gyfiinga veldi; en mefi {)vi at hon hafSi stjom ok 
forsjo f»ar, I>a skildisk hcnni I)at, at engi mundi onnur vera tri rett 
til gufis, nema su er Gydingat hofSu. En p& er bref foru f>eirra k 
millim, keisarans sonar hennar ok drdttningarinnar, f»a tok f^eim f)at 
kunnigt at gerask, at grein var a tru f)eirri, er hvSrt f)eirra hafdi til 
gufis. ]^a baufi keisarinn sva, at drottningin skyldi koma austan um 
haf mefi sinum lasrfium monnum ok spekingum ok morgum odrum 
hoffiingjum, ok skyldi fundr fteirra vera i Riiniaborg, ok l&ta {»ar 
rannsaka sannendi heilagrar tniar. En {>a er^ drottningin kom |)ar 
med t>vi lidi, {)a hafdi konungrinn saman samnat^ morgum byskupum 
mefi Silvestro pava ok morgum spekingum, hvarttveggja kristnum ok 
heifinum. En at settri st^fnu ok skipufiu t>ingi millim keisarans ok 
drottningarinnar, {)a f>6ttusk |)au bsefii f)at finna, at {>ar mundi verSa 
[kappsamlig t>r8eta3 mmi i^ristinna byskupa ok terdra manna Gyfiinga 
ok annarra spekinga f)eirra, sem drottninginni fylgdu austan^ mefi |)yi 
at hvarirtveggja mundu framdraga athugasamlig doemi af sinum bokum 
m6ti ofirum til sahnenda ok staSfestu sins froAleiks ok heilagrar triiar; 
{»& sa f>au {)at til vist^, at ^ess matti eigi missa k {)eirri stefnu, at r6tt- 
I&tir domarar vseri skipadir yfir, f)eir er mefi hofi ok sannsyni doemdi 
oil f»au mal, er f>ar yr&i framborin af hvarratveggja hendi. 

En fyrir f>vi at keisarinn var gsezlumaSr heilagrar kristni mefl 
pivanum ok kristnum byskupum, en drottningin hlifiskjoldr^ Gyfiinga 
truar, {>i syndisk {)eim badum, at f)at vseri eigi fallit at leifta f>au i 
{»d freistni, at {)au vseri domarar yfir{)essarri f)r8etu; okIetu|»aa fyrir 
I>vi rannsaka me5 allri eptirleitan millim allra spekinga, ef nokkorir 
msetti j^eir finnask i |)eirra Qolda, er s\& druggir vseri at mannviti, 
eda at rettlseti eda sannsyni, at allir f)eir sem {»ar viru komnir msetti 
triia {>eim til r^ttdoemis um {»essa f)rsetu. En ^& er allr fjoldi var 
rannsakafir, f)a funnusk eigi fleiri f>cir menn en tveir, ermenn f»orfia 
ser til domara at kjosa yfir f>essum stormselum; en {>eir menn vim 
bafiir heiSnir, ok varu hvarki bundnir i kristinna manna log n6 i Gyd- 
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inga tru. Annarr f)eirra het Craton, hann var spckingr mikill ol^ vel 
Iserdr til alls mannvits, vin var hann rikra manna, okfal sik vel f>eim 
a hendi, en aldri elska&i hann meir jardlig aufioefi, en hann {)urfti til 
kisefia ok sinnar foezla; en f>6at rikismenn gsefi hanum meira en hann 
I>arfti, {»d gaf hann {)at alt fram a leid |)eim, sem f>urnigir varu, [ok 
afg^kk hans neyzlu^ ^at var ok hans nattiira, at hann var falatr ok 
sannms^ltr^ ok eigi vissu menn, at i hans munni vseri lygi funnin, ok 
s^ndisk sva dllum, at makligleikr mannvits ok'gofirarnatturu, erhann 
hafdi, mastti vel kjosa hann til at vera domari yfir sliku stormseli. En 
annarr sa er til domara var kosinn, var kallafir Zenophilus at nafni; 
hann var einn rikr her^ogi ok agsstr; en f)ar sem hann haffii rikis- 
gsezlu, |)a vissi engi madr doemi til, at hann hefiSi hallatrettum domi. 
Hann var mikill snildarmafir at mselsku ok vel Iserftr til alls mannvits, 
blifir mafir i vidroBfiu ok litillatr, {>6at hann vasri rikr, ok eigi mattu 
menn muna, at lygi vs^ri i hans munni funnin. Enatkosnum {)essani 
domurum af allra manna hendi, {>i settisk {)ing kristinna manna ok 
Gydinga, ok doemdu ^eiv um allar {)eirra ^rastur, sva sem f)eir varu 
til kosnir, ok varu {)ar sv& funnir sem fyrr, at {)eir hollu6u hvergi 
r6ttum domi. 

En ek sagfia ^er fyrir {)vi f^essi doemi, at f>u skildir hvarttveggja 
litilteti keisarans ok rettlasti ok sva drottningarinnar, f)ar sem {)au 
varu hofdrngjar yfir ollum heiminnm, enda letu ser {)d sama at sitja 
undir hlydni kosinna domara, f>eirra er miklu varu minni fyrir s6r 
bsedi at valdi ok at riki, ok at ollum odrum hlutum, en f^au varu sjalf. 
Sva skaltu ok {>at skilja, hversu mikla soemd f)essir menn hlutu af 
mannviti sinu ok r^ttteti, f)ar sem {»eir varu b^dir heifinir ok varu ^6 
[yfir ollum heimi^ um skilning heilagrar truar ok naudsynjat alls heimsins, 
ok matt |)A nil I>at I>ekkja, sem fyrr sagda ek {>er i okkarri r(Bdu, at 
])at skiptir miklu mall, hvat hverr madr leifir til dosma eptir sik. 
Joseph yar^ fyrir burd vars herra Jesu Krists, ok keyptr med ver5- 
aurum & Egiptaland^ sva sem utlenzkr f>r»ll, en tryggleikr hans ok 
litillseti lika&i sva vel gufii, at hann var nsest konunginum yfirmafir 
allra feirra, er |)6 vftru bornir i fvi landi ok |)ar attu fe ok frasndr, 
hvart sem varu rikir eda ijirikir. Morgum hundruAum vetra var Joseph 
sjalfr daudr, ok er ]^6 cnn lifandi soemd hans ok hvern dag getit millim 
allra vitra manna um allan heim. Vastes drottning var longu daufi 
fyrir burd guds, efia Aman hof&ingi, ok er enn su skomm lifandi, er 
])au fgngu fyrir heimsku sina ok ofmelnaS* I dag berr enn Ester 
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drottning lifandi soDind, |»A er hon fekk fyrir sitt litilteti^ {)ar sem hon 
var hertekin ambatt til Indialands, ok var {)6 sidan drottning yfir 
4norgum rikjum ok storum, ok sett i {)at sseti, er Yastes dr6ttning 
var or rekin. 

En t)oat f>essi dcpmi, er sifiar gatum v^r um Constantinum keisara 
ok Elenu drottning m65ur hans, vseri eptir burd guds, |»a var f>at ^6 
sva longu, at engi madr ma f)at fyrir elli sakar muna, ok bera f>eir^ 
enn i dag skinandi sosmd. Craton ok Zenophilus I)6at f)eir se sjalfir 
daudir, ^a eru f)eir \f)6 virdir fyrir rettls^ti sitt ok mannvity {)ar sem 
{)eir varu badir heidnir menn, ok varu f>eir f>6 kosnir til domara 
naliga millim allra {)eirra manna, er i v&ru heiminum, ok var {)eiiii 
truat af allra manna hendi, bsdi kristinna manna ok Gydinga, at doema 
um I)au log, er hvargi {leirra belt sjalfr, ok lagu ^6 alls heims nandsyn- 
jar vidr^. Nii skalt f)u k sliku marka, at gud sjalfr hefir i hendi f>ann 
hjalmurvol', er hann hneigir ok vikr med hjortum storhofdingja , ok 
hroerir alia stjorn hugar f)eirra eptir sinum vilja, f>egar hann vill; 
|>yiat Pharao konungr h6r Joseph til hofdingjaskaps^ yfir hofud oUum 
rikismonnum, {)eim er ^dr varu i hans riki; en Assverus rak brott 
Yastes af drottningardomi sinum, er {)ar var adr bsedi rik ok stor- 
borin, ok setti i stafi Ester drottning^. Hann krossfesti ok Aman 
agsetan hofdingja, ok gaf sidan alt hans riki Mardocheo, er a6r haifti 
verit hertekinn {)r»ll af tikunnu landi^ En Constantinus keisari skipadi 
Cratonem ok Zenophilum i domarasseti, tveim heidnum mdnnum, ok 
tnidi {)eim at dosma um sannendi ok um skilning heilagrar tniar. Nu 
skaltu f»at vist vita, at allir {>essir atburdir urdu med guAs forsja ok 
leyniligum hans bodor5um; en {)vi eru f)essir hlutir skr^dir fram a 
leid manna milli til minnis, at allir skyldu nema ok ser i nyt foara 
oU god doemi, en yarask hin daligu doemi. Nu ef ^^v verdr audit at 
verda konungsmadr, f)a mun f)u |)essi doBmi, er nii eru {)6r sogd, 
. {)viat mikill fjoldi er annarra slikra doBma, {)6at v6r hafim eigi getit i 
{»essarri roadu; en f)6 f)yzk {iii sjalfr oil {)au, er {ni ser at per megi 
at nytjum verda. 

XLIII. Sonr. Gud launi ydr, herra minn! at f)er vilit gefa 
ydr til pess stund ok tom med mikilli t)olinma)di, at svara sva nyt- 
samliga ollum spurningum minum, f)viat {)essar roedur munu mik leida 
til meiri nderkoemi um minn athuga en fyrr hafda ek;,I)at kann ok at 
vera, att)elr verdi enn nokkurir fram a leid at skynja{)essa frodleiks 
r(Bdu,'er hedan af megi enn hvarttveggja nema, mannvit ok godar 
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skilningar eda adra dugandi sifiu. En ek girnumk enn fram a leid at * 
spyrja fleiri hluta^eirra, er ek heii m^r i hug til minnar forvitni; ok 
vil ek f)ess bidja y&r, at {ler latit ydr enn eigi leidask mik at tera 
fram a leiS, fyrir {)vi at ydart leyfi dirflr mik enn til {)eirra dselleika 
vid yfir, at lata ekki j)at eptir liggja, er hugr minn forvitnar^. En 
ek f)ykkjumk {lat sja,« at [sva horfir f)essi roeda til, at enn munu {leir 
margir hlutir eptir vera, er {)eim manni man naudsyn at vita ok verda 
vel askynja, er^ soemdarmadr vill med konungum vera, eda odrum 
storhof&ingjum, ok stunda ek enn til peirrar 'rosdu fram a leifi. 

En ek vil ^6 mi enn at sinnsokum' forvitnask um siodwi menn 
heldr, en f)a er {)j6na skulu undir {leim er rikireru; {)viatmer skilsk 
fat, at f eir eru skyldir til, er |)j6nostumenn cru, at gseta hvarstveggja, 
hinna beztu sifia eda frodleiks, efia mannvits ok allrar radvendi; f>a 
mun allmikil skylda [a f)ykkja^ um hina, er hofdingjarnir skulu yfir 
vera, ok allir afirir skulu til I>j6na, at f)eir s6 bsedi frodir ok vitrir, ok 
allskylt mun pe\m at elska afira r^dvendi, f)ar sem {leir eigu kost^ a 
ollum odrum til refsingar, f)eim sem eigi eru radvandir. Fyrir |)vi 
vil ek nu fess spyrja med ydru leyfi, hverja sidu konungrinn sjalfr 
skal hafa, f)d er hanum beri vel i sinum konungdomi? Segit mer sva 
skilvisliga, at ek mega skilja, hvat bans er skyldarcmbsetti eda atha^fi 
snimma um morna, eda hverir hlutir sidan eigu at fylgja hans athsfi 
h ollum deginum, f>viat hann er sva mjok mikladr ok tignadr a jordu, 
at allir skulu sva liita ok hniga til hans sem til guds. Hann hefir ok 
SYk mikit veldi, at hann vx6t hvers lifdogum, {less er i hans riki er, 
SV& sem hann vill, la)tr {)ann drepa, er hann vill, en{)annlifa, erhann 
vill. En fat hefi ek set, ef madr verdr manns bani, at allir radvandir 
menn hafa hann sidan i styggleik, sva sem heidinn mann, ok er fat 
kallat mikil synd at drepa mann, ok tekr s& er fat gorir storar skriptir 
ok mikit meinlasti, adr en kristnir menn vili hann aptr taka i sina 
samneyzlu. En fer gatut fyrr i ydarri roedu, at ek skylda skirrask 
oil manndrap, ok letu f6r fat fylgja, at oil fau manndrap, er med 
koniings bodi vseri eda i orrostum, f ^ skylda ek fau ekki meir skirrask 
en eitthvert fat annat verk, er gott vaeri. Nii ef konungrinn hefir ^ 
sva mikit vald af gudi fengit, at fau eru oil syndalaus manndrap, er 
eptir hans bodi eru gor, fa hugda ek fat, at hann mundi eiga allvitr 
at vera ok forsjall ok r^ttlatr 1 ollu sinu athsefi, ok farf*ek fyrir fvi, 
at fer skyrit inniliga fyrir m6r fessa hluti, sem nu hefi ek spurda, 

^) forvitnask ') fiessi roeda ma margan mann frodan gera, fiann iem vel 
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ef ydr synisk sva, at f)at. s6 eigi til heimskliga spurt, eda mer se 
eigi ofmikil dirffi i at foryitnask um athsfi sva storra manna. 

Fadir. Ekki er f)essarra hluta sva heimskliga s{)urt, at eigi ma 
jafnvel um f)at roeda, hvat idrott konungrinn a at hafa i sinum kon- 
ungdomi eda medferSum sem aSrir menu. En ]^at er bans vist skyld- 
arembsetti at nema mannvit ok frodleik, ok a hann vist at vera marg- 
frodr um oil dcBmi, |)au er verit hafa, at hann megi {lafian ^kilning 
af taka til allrar stjornar, f^eirrar er hann ^arf at hafa i sinum kon- 
ungdomi. En |)at^ er'^ii gazt {)ess, at hann er tignadr ok miklaAr 
a jordu, ok allir liita til bans sem til guds, |»a eru f)au f>ar tilgong, 
at konungrinn merkir gufiliga tign; |»viat hann berr nafn sj&lfs guds, 
ok sitr hann i hinu bsesta domsati a jordu, ok er f)at sva at vir&a, sem 
madr tigni gufi sjalfan, f>a er hann tignar konung fyrir nafns ^ess 
sakar, er hann befir af gudi. Ok syndi guAs son ^essi^ doemi, {>a er 
hann var sjalfr a jorfiu, at allir eigu konung at tigna ok alia hlydni' 
at veita; I)viat hann baufi sva Petri postola sinum, at hann skyldi 
draga fiska af undirdjupum vatna, ok opna f>ess fisks munn, er fyrstan 
toeklbann, ok kvad Jiann })armundu penning undirliggja, ok bad hann 
^ann penning keisara i skatt gjalda fyrir {)a bada. Nii skal [i |)essu 
merkja^, at bverr madr & jordu er til ^ess skyldr at sosma ok tigna 
konungligt nafn, pat sem jardligr madr heldr afgudi; t)viat sjalfr guds 
son let ser sama at tigna sva mjok konungligt nafn, at hann gerdi 
sjalfan sik skattgildan, konungdominum til soemdar, ok |)ann la^risvein 
sinn, er hann skipadi at vera hofdingja yfir oUum postolum sinum ok 
allri kennimannligri tign. 

XLIV. Sonr. H6r er nokkurr sa hlutr, er ek f)arf nu sem 
fyrr ydarra^: orlausnar vid, f)viat mer verdr {)etta eigi Ijost fyrir auburn. 
f>er gatut ^ess er mer f)ykki likligt, at konungrinn befir^ heldr baleitt 
nafn at tign ok scemd af gudi sjalfum, en I)at ma mer eigi Ijost fyrir 
augum verda, hvi gud sjalfr gerdi sik skattgildan jardligum konungi, 
{»ar sem ek bygg, at hann mundi vera yfir ollum odrum kojiungum, 
ftviat hann raedr baedi himnesku riki ok jardligu. 

Fadir. I pvi skalt {>u f>at marka , at gud tignadi sjalfr jardligan 
konungdom, at {)a er hann steig af hinni bsDstu hsed himins ok til 
jardrikis, ^& virdi hann sik her sva kominn vera med monnum, sem 
gest, ok vildi bann ekki af jardligum konungdomi taka, {)6at , hann 
©tli kosti, ok fyldi hann pau ord, er David bafdi majlt: ^Drottinn 
rasdr bimnariki, en bann befir at sdnnu gefit sonum manna jardligt^ 
riki.^ Nu vildi gud heldr sosma jardligan konung ok konungdom, 
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mefian hann var i jarfiriki, en med nokkumin fradrsetti hafa^; f^viat 
gvib vildi ckki f)at fra jardlig^ riki taka, er hann haffii afir jardjigum 
hoffiingjum gefit at stjorna, ok syndi gufi sik i fullri hlyfini viS keis- 
arann. Sva skaltu ok |»at marka, at {)ar sem guA baud Petri postola 
sinum at rannsaka {>ann fyrsta fisk, er hann upp drcpgi, ok taka {>ar 
penning or munni bans, ok eigi yildi gufi at hann rannsaka&i annan 
fisk efia hinn f)rifija, nema beldr binn fyrsta, at hverr madr skal i 
ollum hlutum fyrst soema konung ok konungliga tign, {>viat gud sjalfr 
kallar konung vera krist sinn, ok bverr koAungr er fulla konungs 
tign berr, f)a heitir hann med r^ttu kristr droUins. Sva ma^Iti ok 
postoli gads i IsBringum sinum, f»& er hann Isrfii folk til rettrar truar: 
^Hrsedizk ^er gufi ok tignit konung yftarn,^ nUiga sem hann kvfle&i 
sva at ordi, at sA hrsedisk eigi gud, er eigi veitir konungi fuIIa tign. 

Nu a t>vi konungr hverr, sem {ni gazt, vist at vera vitr ok marg- 
frodr ok {)6 godviljadr, at hanum hosfir sjilfum at kunna & f>vi goda 
skilning, at hann er f>6 sjilfr f>j6nn guds, f>6at hann s6 sva mjok 
niikladr ok tignadr i haleitri guds I)j6nostu, at allfr hniga til hans sva 
sem til guds; {)viat allir {>jdna gudi [i {)vi, ok^ helgu nafni er hann 
berr, en eigi sjalfum hanum. Fyrir f)vi er, ^tii uppbaf i konungs natt- 
liru, at allir ^ bera af hanum ogn mikla ok hrsezlu, sv& at engi er 
fyrir utan aga, er hann heyrir nefndan: en hann a sjalfr sik at syna 
lettlatan^ ok blidan ollum godum monnum, at engi hafi sva mikla ogn 
af hanum, at hann bleydisk^ at bera oil naudsynjamal sin fram fyrir 
konung fyrir hans grimleiks^ sakar. 

f>etta a um nastr at vera hans skyldar reida eda s^sla, f)egar 
hann er [saddr af svefni^, at bera Ahyggju fyrir ollu riki sinu, hversu 
hann skal f^ess^ skipa eda sida, er^ gudi megi helzt lika sii hans 
ahyggja, er hann berr |)ar fyrir, ok sva ok hversu hanum sjalfum 
megi rikit verda nytsamligast til allrar hlydni vid sik; henda glogg- 
])ekkliga^^ f)at hof, hversu stridliga hann skal hinum rika aptr halda, 
at hann verdi eigi ofagjarn vid hinn fatocka, svi ok med mundangshofi 
fram at draga hinn fatceka, at hann gorisk eigiofdjarfr vid hinn rika, 
ok f)arf hann {lat sannyndasamliga^^ at skipa ok skygna, at hverr se 
roundangsmadr i |)cirri tigund, sem hann er i skipadr. |>at|)arf hann 
ok vandliga at hugleida vid sjalfan sik, ef hann {)arf refsingar vid |)i, 
er eigi vilja J)vi una^*, er gud hefir fa til skipada, at hann se i sinni 
refsing hvergi sva blaudr, at fyrir ofmikillar bleydi hans sakar skyli 
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hverjum dselt f)ykkja at brjota {lat, er standa a eptir r^ttri skipan. 
Eigi se hann ok svi jstridr i $inum reCsingum, at gu&i virdisk sva eda 
sannsynum mdnnum, at hann refsi meir fyrir grimleiks sakar en 
rettynda. Nii {)arf konungrinn fyrir ^vi f^essa hluti ok marga adra 
hugleida um nsetr, pegar hann er fulbsosfti^, at ^k koma fserri hlutir 
a uvaran hann um daginn f)ann tima, er lands naudsynjar verda fyrir 
hann barnar. 

XLV. Sonr. Her fykki mer at |)vi koma, sem fyrr gatut 
|>er i ydarri roefiu, at hvarttveggja mun vid f)urfa raikit hof ok |)o 
sannsyni, ef konungrinn skal a f>vi hitta mundangshof, at hann se 
hyarki i refsingum ofstridr ne ofblaufir; ok vil ek nu ^ess spyrja, ef 
f)au eru nokkur doemi, [er hann megi sidvendi taka af f>eim^ til {)essa 
hofs, med f)vi ok at f>6r gatut {)ess, at konungrinn hverr sett! allfrodr 
at vera um oil f>au dcBmi, er til yseri. 

Fadir, "^ess get ek enn sem ]^a, at engi madr aatti at vera marg- 
frodari eda vitrari um alia hluti en konungr, {)viat f)at er sj41fs hans 
naudsyn mikil ok sv& alls folksins, er undir hanum er« En sa sem 
allfro&r er um doemin, f)a munu allfair f»eir hlutir manninum til handa 
bera, er^ hann ma eigi d(£mi til finna. En f^essi doemi varu aria 
skipud, er hverr konungr a ser opt fyrir augum at hafa, ok {>a&an 
af {)au mork henda^, hv6rsu hann skal sinu riki stjorna. 

^a er guA hafdi skapaSan allan hcim ok skryddan hann hvart- 
tveggja med grosum ok Odru blomi, sva ok med kykvendum eda fuglum, 
{la skipadi hann tveim monnum til> karhnanni ok konu, at geeta allra 
^essarra hluta, ok leiddi hann {)au b»di Adam ok Evu yfir heed^ Par- 
adisar, ok syndi t>^im alia fugia ok oil kykvcndi, blomstr ok alia 
fegrd [i Paradisu^. "^a mslti guS vid Adam ok Evu: ,,]^essa hluti 
alia, er nu se^ {)it, {)a gef ek ykkr til vidrlifis ok forreefia, ef pit vilit 
halda log f)au, sem nu set ek var a milli; en {)essi eru log {)au, cr 
{lit skulut vandliga gaeta, ef {)it vilit fieim gjofum halda, er nu hefi ek 
gefit ykkr: Tre t)at hit fagra, er f)it set^, at stendr i midri Paradisu 
med girniligum eplum, I)at heitir visendatre, en aldin f)at er tre |)at 
berr, {)a heita {)au frodleiks epii; a {)vi tre skulut {)it ekki taka ok ekki 
neyta af f)eim eplum, er {lat berr, j^viat |)it munut deyja, f)egar I)it. 
etit af f)vi; en alt annal; {lat sem nu se^ {)it, f>^skulu{)it i leyfi neyta 
eptir ykkrum girndum.^ Til fiessa s&ttmals varu kalladar Qorar systr, 
gufiligar meyjar, faer er heyra skyldu setning f)essarra laga, ok vita 
altskilord {lessa sattmals; ein {)eirra het sannendi, onnur fridseml, hin 
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{)rifija r^ttvisi, hin Qorfia miskunn; ok mselti gu6 sv& vifi f»essar 
meyjar: ^Ydr byd ek um at skygna, at Adamr brjoti eigilog {>au, er 
nu eru sett okkar a milli, fylgit hanum vel ok geetit bans se vel, medan 
hann beldr {)essa hlati, er nu eru msltir; en ef bannbrytr, f)askulut 
f)er i doini sitja mot hanum mefi fedr y&rum, med pvi at ^6t erut 
dcBttr domarans sjairs.^ 

At lokinni roedu hvarf gufi af augliti Adams, en Adamr gekk at 
skygna um alia fegrd Paradisar. En mefi f)vi at ormr er ollum kyk- 
vendum sloegri ok mjiiklatari , ^a kom hann a {)eirri stundu til Evu, 
konu Adams, med meyligu andliti, ok maelti viA hana mikilH blidu: 
,,Ssb11 er bondi f)inn ok sva sjalf f)u, med f>vi at gufi hefir gefit alia 
hluti undir ykkart vald, ok eigu nu oil kykvcndi at hlyda ykkru bo&i, 
med f)yi at Adamr er varr lavardr., en {)u ertvar lafdi. Okvil ek mi 
f)ess spyrja {)ik, hv^rt guS hefir nokkurn hlut undan teklt ykkrum 
forrsedum, pann er a jordu er, eda skulu ]^it alia hluti neyta, sem 
^it vilit fyrir Utah alia vidrs^.^ Eva svaradi: „Alla hluti pa er gud 
skapadi k jordu gaf hann i okkur forrsedi, nema tre f>at, er stendr 
i midri Paradisu, {)at bad^ hann okkr eigi neyta, ok sagdi hann, at 
vit mundim deyja, ef vit fletim f>ar af.^ Enn raselti ormrinn vid Evu: 
„0h6! lafdi min, hann vildi eigi, at |)it vserit sva fr6d, at {)it vissit 
bsedi gott ok ilt, |»viat hann sjalfr veit alia skilning millim illra hluta 
. ok godra, en f)it vitit ekki nema goda hluti eina, en f»egar f)it etit frod* 
leiks epli, f)a munu^ t)it vera gudi lik, ok vera eigi lifrodari um ilia 
hluti en goda.^ En f)egar ormrinn hvarf ifra augliti Evu, f)a kalladi 
hbn Adam bonda sinn til sin, ok sagdi h&num alia f>essa roedu; {)vi 
nsBst tok hon tvau frodleiks epli, ok at annat sjalf, en annat fekk hon 
Adami. En {)egar er {)au hofdu pessi epli etit, {)a ox frodleikr |)eirra 
til illra hluta, sva sem ormrinn hafdi sagt, ok toku |)au I)a um at skygna^ 
voxt allra kykvenda, sva fugla ok trji, ok sva um {lat, hversu sjalf 
{)au varu skopud. f>a .mselti Adamr: „Skamliga stondum vit nokkvid 
hjiin, |)viat limi okkra hylr ekki; hylr 611 kykvendi bar eda hali, en 
fugla hylja Qadrar, en tre^ hylja kvistir ok lauf, en vit tvau ein 
stondum' med skamnoktum limum.^ ' j^vi nsest toku ])au ser breitt 
lauf af vidi^, ok huldu limi sina, {)a sem t>&u skomdusk^ mest at 
berir veeri. f>a kom fridsemi framgangandi ok maslti vid Adam ok 
Evu: „Nu hafi t)it brotit log ok sattmal vid gud, ok vil ek eigi halda 
ykkr frelsi lengr i opinberrl vidattu, sem fyrr hofdu {)it; en ^ mun 
halda ykkr frelsi i leyniligu fylsni, t)ar til er domr fellr a m^l ykkart, 
ok til t)ess vil ek ykkr frelsi halda , . at |)it skulut eiga kost at hafa 

baud ') mundi^ ^) hyggja ^) trio* ^) j^eim* iilf. ^) akdmmudusk 
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8vor fyrir ykkr; en f)it gefit gaum at f>vi sjalf, at svdr ykkur verfii 
ykkr haldkcem ok heldr til folltings en uliSs.^ Sannendi gekk fram 
ok m»Iti viS Adam: ^Hygg f)u at {)vi, ef rceSa f)arf mal {)itt, at ^li 
Ijug ekki, {)a em ek i vitnisbiird med f)6r; seg sva fra ollum hlutum, 
sem vent hafa; {)viat {)egarer{)u lygr nokkut, {)& em ek i-vitnisbarA 
moti f)er.^ Rettvisi gekk fram ok msiti: „f)at er mitt skyldarembstti 
at skygna um {)at, at f)u verSr eigi dcemdr meS rongum domi ; en {)vi 
gagnstadligri verd ek f)6r, sem {)d verSr meir vi6 lygi kendr ok 
ranglaeti.^ Miskunn gekk fram ok m»Ui vi6 Adam: ^Likn ok hjalp 
man ek veita f)inu m&Ii, ef {)u heldr.vel alia {)essa hluti, er systr minar 
hafa tordan t)ik.^ En er Adamr var hraeddr ordinn, f)a for hann at 
fela sik miilim trja, at hann skyldi eigi nokkvidr senn verSa. 

En at miSs dags tima gekk gud at sja yfir fegrS Paradisar ok 
g»zlu Adams; en meS f)Yi at hann si eigi Adam staddan a slettri 
vid&ttu, f)^ kalladi hann Adam til sin, ok spurdi hvar hann var? Adamr 
svaradi. „^vi fal ek mik, drottinn, at ek skomdumk' at vera nokkvidr 
i f)inu augliti.^ Gu6 svaraSi h&nnm: ^Hvadan af kunnir |)d nu heldr 
at skammask {)ess, at |)u vart nokkviftr en fyrrmeir i okkarri roedu, 
noma |)u hefir brotit log ok etit af frodleiks epium {)eim, sem ek haffia 
bannat at neyta.^ Adamr svarafii sva sem verjandi sina sok: „Kona 
^essi er f)ii gafl mer, hon eggjaSi mik ^ess lirads; hefSa ek einn 
saman velt um mitt rad, ok hefdir })u eigi f)essa konu mer gefna til 
raSagerdar med m^r, f)a munda ek haldit hafa skipat logmal ok eigi 
brotit f)in bofiorS.^ "pk msiti gaS vid Evu: ^Fyrir hvi kendir {)u 
bonda f)inum {)etta uraS, at hann skyldi logbrot gera?^ Eva svarafii 
sem verjandi sina sok: ^Ormr {»essi hinn ordslcegi red m^r f)etta Arid, 
hefdi hann eigi verit skapadr eda til mins fundar komit, f)a munda ek 
eigi t)etta urad tekit hafa.^ j^a'maeflti gu6: „MeS {)vi at logbrot em 
nil gor, f)a vil ek nii, at pter meyjar er ek setta til gsezlu um okkart 
sattmal s6 i domi meS oss.^ pk svaraSi sannendi: „f)at ermittskyld- 
arembstti at syna sok^Adams, meS {)vi at hann leyndi med lygi f)vi, 
er mest var sok til [ok logbrot^ afhanshendi. En f)essi var sok mest 
til af ykkarri hendi, at epiin varu fogr ok girnilig ok so3t at bergja, 
en |)it girntusk mjok at vera frofiari en ykkr var lofat,* ok drygdu{)it 
i {)essu stuld, er {)it hugdusk leyniliga taka, en agjarnligt ran, {)ar 
sem |)it tokut fyrir leyfi, en metnadarsamligt dramb, f)ar sem {)it vildut 
gu6i lik vera i fro&Ieik ykkrum um {)at fram, sem ykkr var lofat.^ 
f>a msDlti gud vid friSsemi, at hon skyldi meS nokkurum ordum dcema 
um t)etta mal; on fridsenii svaradi a t)essa leid: „Med f)vi at f)usettir 
Idgbrota 
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mik til {)e5S, at varfiveita Adami frelsi til handa, meSan ligor v^ru 
logbrot, ^k vil ek enn til bjodask at vardveita hinum til handa {)Yi 
minna frelsi, at hann kunni eigpi f)ess at gffita, er &6rhafdihann mikit 
fengit.^ ]^a mselti guS vid r^ttvisi, at hon skyldidoema; enhonsvar- 
aSi a {)essa leid: ,,Med f^vi at Adamr kunni eigi at gsta frelsis {)ess, 
er fridsemi gstti til handa hinum, f)a hafi hann nu fyrir {)at vesold 
ok naud. En fyrir f)vi at hann forvitnadi frodleik til illra hluta, {)& 
{)oli hann nd lit moti goSu. En fyrir |)Yi at hann vildi likja sik guSi 
i frodleik sinum umfram leyfi, ok kendi gufii void urn sin logbrot meS 
lygiligri sakarvorn, {)a {)oli hann fyrir {)at f)ann dauSa, er hanum 
var heitinn, iAr en hann gerdi logbrot.^ ^i meslti gud vid miskunn, 
at hon skyldi nokkut doBma urn f^etta logbrot. Hiskunn svaraSi meS 
^essiim ordum: „Med ^vi at {)at er min natliira, at leita nokkurrar 
likifar ok vsgdar i oUum hlutum, f)a vil ek \ess beiSask, at eigi si 
Adamr meS liknarlausum daufia^ tyndr; nu meS f)vi at hann m& idrask 
Ar&ds, meSan hann lifir, {)a eigi hann van hjalpar ok liknar i dauSa 
sinum, te medan hann orvilnask eigi.^ 

^i var um {)at roett, ef hann sstti sonu, hvirt })eir skyldu gjalda 
hans logbrota, eda skyldu f)eir njota f)eirra gjafa ok oSala, er Adamr 
var utlffigr fra rekinn ok gud hafdi hanum gefit fyrir ondverSu. Rett-^ 
visi svaradi: „Hversu megu synir hans, {)eir er getnir verSa i litlegd, 
njota f)eirra gjafa, er hann var utlagr fri rekinn fyrir logbrot sin? 
fylgi synir hans hanum til dauda. En med ftvi at hann skal eiga 
vin liknar ok miskunnar ok aptrkvamu til })eirra dfiala, er mi glatar 
hann, |)a s6 synir hans med hinum aptr kallaSir med nyju sattmali.^ 
En {)&er domr var fallinn k mal Adams, ok altar {)essar systr toku at 
sam{)ykkjask med bliSu sattm^li> sva at miskunn ok sannendi logfiusk 
i fadma, en r^ttvisi ok friSsemi kystusk med bliSum halsrongum. 

Nu skal konungrinn hverr sem einn hafa {lessi dcemi opt fyrir 
augum, hversu gu6 tok hdr at stilla [reiSi sinni^ fyrir brotit logmal 
vid karl, ok konu^ eSa hverja domara hann hafdi meS ser, at refsing 
hans vffiri eigi ofstrid fyrir liknarleysis sakar'. Nu dcemir konungrinn 
ok r^tt ollum monnum, f)egar hann dcemir rett karli ok konu; en meS 
^vi skal hann jafnan ihuga sinadoma, f>a er til refsinga horfa, at 
hann hafi ^essar systr meS ser ok gori f)8Dr sittar, sva at ^mr kyssisk 
ok faSmisk; okverda {>& allir hans domar hv&rki ofstriSir ndofveikir. 
^at {)arf konungrinn ok vandliga at rann;saka, at hann kunni vel at 
blanda gedi {tessarra systra; {)viat sva berr sseti {)eirra til i ollum 
domum, at f){er sitja ser saman annan veg i domi sannendi ok rettvisi, 
ddmi ') sfna reidi ') eda of?eik fyrir refsingarleysui sakar Hlf, 
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en |)®r annan veg at ddmi fridscmi ok miskann. Nil skulu jafnan |)»r 
s&ttar vera ok samtiykkar ii hverjum domi. En iduliga berr sva til, at 
fridsemi ok miskunn skytr^ ollum domi undir sannendi ok rettvisi, ok 
8am{)ykkjask {)6^ domi eigi at siSr; stundum er ok ^at, at hver 
^eirra systra hafa fullan rett i domi eptir tali rettu; en stundum kann 
8va til at bera, at meiri hlutr doms vikr undir fridsemi ok miskunn, ok 
sam{>ykkjask ^6 allar systr i domi eigi at sifir; {)at hefir ok stundum 
hent at skipudum domi ok stadfestum, {>a hefir fridsemi ok miskunn 
yeitta likn fyrir bo&narord ok ifiran f)ess, er ^urft hefir liknar. 
t XLVI. Sonr. Nu virdisk mer sv& sem {tetta se enn meira vand- 

endamal^ en ek hugda fyrr, {)viat f)ar mun mikit vit ok skynsemd vid 
{^urfa, at blanda sva gefii {>essarra systra, at f)ffir skulu jafnan samsattar 
vera, ok veltr {)6 domr stundum meir i annan stad en annan; {)Tiat 
{)er gatut pess i yfiarri roBdu, at stundum veltr allr domr undir sann- 
endi ok rettvisi fyrir utan allar ve&gfiir, en stundum veltr meiri hluti 
doms undir fridsemi ok miskunn; f)ess gatut f)er ok, at stundum hafi 
brigd a verit gor skipufium domi ok stadfestum. Nii efh^r vaeri doemi 
til {)essarra hluta, meS {)vi at f)er sogdut til flestra hluta dceml mega 
finna, ef at vseri leitat, f)a vilda ek nA gjarna heyra f)essi dosmi, at 
m6r vaeri |)etta Ijosara fyrir augum, ok sva odrum t)eim er heyrdi; 
allra skyldast mun konungum vera at inta h^r god skil a, sem dUum 
odrum hlutiim, f)viat ^eir munu optast slikra. hluta vid f)u'rfa. 

Fadir. Sva er mi mikil fyrnd at heiminum, at varla munu nu 
{)eir hlutir kunna til at verda, er eigi munu doBmi til finnask, atfyrri 
hafa ordit, ok munu p\i varla {>eir hlutir kunna til handa bera, ereigi 
mun frodr madr doemi til finna. En til f)essa hlutar em |)au doBmi, 
er sva aria urdu, at ek veit engi fyrri hafa verit, at allr domr valt 
undir sannendi ok rettvisi fyrir utan allar vsegdir. ^a er Lucifer 
engill i himnum var drottinsviki ok gerdi nidingsverk mot sinum herra, 
f)a dcemdi sannendi hann ok rettvisi med skyndiligu nidrfalli an allar 
liknligar vanir. I I)essum domi fellu med h&num allir bans f61agar 
ok radunautar. ^essi varu {>au logbrot, er gud refsti med vsegdar- 
lausum domi. 

XLVIL Sonr. ' ^ess vilda ek nu bidja ydr, at per letit eigi 
leidask ydr, f)6at ydr |)oetti spurning min bcrnslig verda ok ufrodlig, 
sii er mik fysir at spyrja ydr; ok med ^vi at ek skil eigi til fulls |»a 
hluti, ef ek setla mi eptir at spyrja, pi kann {)at at vera, at margir 
86 {)eir adrir, er eigi skill heldr en.ek; en t)at er um orminn er'j>er 
sogdut at komtilEvu ok mselti vid hana sem madr, ok eggjadi hana at 
^) skjdta 3) allar i tUf. ') vandamii 
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gora Idgbrot; ok vil ek nu {lessspyrja, hvart ormrinn var sva SiltapaSry 
at hann maelti heldr en onnur kykvendi? eda maeltu fleiri kykvendi i 
{)ann tiina, f)6at nu se oil damba^? e5a hver sok til var^ at ormrinn 
vildi konuna leida til logbrota? 

Fddir. Vit hofum mjok langa rcBfiu i munni hafda, ok ef vit 
skulum hana glosa alia, {>& verSr f)at auki mikill langrar rosdu; {>viat 
^at er allvist, at fa orS mutiu f)au vera i okkarri rosdu, er «igi mun 
{)urfa at glosa, ef allfrodr madr kemr til, sa er gerla^ kann at skilja 
allar {>essar rceSur; ok f^ykki m^r |)at sannligra, at ver takirn rettan 
framgangsveg upphafdrar roedu, en ver hirdim odrum f)at starf at 
glosa okkrar roedur, f)eir er sifiar heyra, ok |)at starf vilja eiga med 
margsmogalli' athygli. En med f)vi at hver spurning litr til nokkurrar 
orlau«inar ok andsvara, |)a er |)at rett, at ek liika upp nokkut t)essnrri 
roedu fyrir J>er, at Jer verfii Ijosari fyrir augum, efla |)eim odrum, er 
eigi skilja heldr en {)u; ok mun ok fio fara um ^tA fam ordum, fyrir 
fivi at ek vil eigi vera mjok krafdr at glosa mina roedu. • 

En |)ar er {)u spurdir ^ess, hvart ormr e5a onnur kykvendi vara 
skdpud til inals i {)ann tima, er Adamr var skipafir gsezlumadr i Par- 
adisu, ^k skalt pii f)at vita vist, at engi likamlig skepna^var sii, er 
mal var gefit, nema manninum^. En {>ar er pu leitar eptir f)vi, hvi 
ormrinn fekk mal, eda hvi ormrinn leiddi konuna til logbrota, f)a er 
nu skyranda f)at. En {)at er upphaf f)eirrar skyringar, at gud haffii 
fyrri skapat engla en menu, ^eir varu allir skapadir mefi mikilli 
fegrd, udaudligir andar an allan likamligan breyskleik, f)6 varu |)eir 
skapadir med mikilli fegrS undir |)essarri lagagszlu, at |)eir skyldu 
halda hlydni ok astsemd^ vid skapara sinn med litillaeti an alia flserd. 
Var f)eim f)vi heitit, at f)eir skuldu halda allri fegrd ok allri annarri 
soemd, f)eirri er hann hafdi gefit {)eim, se medan f)eir gsetti f)essarra 
laga; |)6 gaf hann f)eim frjalsligt sjalfrsedi, at {)eir skyldu mega gora 
logbrpt, ef f)eir vildi, ok mslti sva gud vid pk: „Med f)vi at{)ervdrut 
allir i senn skapadir, ok engi af odrum getinn> f^d skal hverr ydarr 
fyrir sjalfum ser gera, en engi fyrir odrum, hvart sem heldr verdr 
gaett I)eirra laga, sem nii hefi ek sett, eda verda |)au brotin. En ef 
ndkkurir eru {>eir, er t)au brjota, {>a skulu f)eir vera reknir or })essu 
ssBldarh'fi; en {)eir er gseta, ^& hafa f)eir jafnan u{)rotliga stelu ok 
endalaust lif i soemiligri ^jonostu miniii. En |)vi gef ek ydr oUum 
sjalfrsedi a, hvart er f)6r vilit heldr brjota f)essi^ logmal eda halda, 
at ()eir er halda, f)a eru f)eir valdir mer til kosinna gersima, en {)eir 

^) dumb ') gldggliga ^) margsmugalli ^) madrinn einn ^) astiid 
«) |>etta 
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er brjota, ^& verSa {leir Tyrir hatri ok reknir til kvalsamligfrar anaudar 
ok uvingjarnligfrar f)jdnostu.^ 

^essir englar viru allir (BgriTy ok })6 var einn fegri ollum f)eim, 
ok var hann fyrir {)vi Lucifer kalladr, ok var hann skipaSr hofdingi 
yfir morgum englum, ok hneig mikill fjoldi engia til bans med {>jon- 
ostu ok allri vinattii. En {)a er gud hafdi lokit f^essarri rcedu, {)a 
hvarf Lucifer sva sem i norSr fra gufii med ollum sinum fylgjuruniy 
ok maelti sva: ^Hvi skulum \6t {)oIa hot af gufii fyrir {)jonostu vara, 
{)ar sem ver hofum sjalfir yfrinn krapt ok fegrd ok Qolda at .halda 
varri soeqfid? Nu mun ek setja mer annat hassti likt gu6i i nordra 
hlut himins, ok vardveila med agaetligri stjorn annan helming himins 
eda meira.^ ]^^ svaradi gufi ok maelli vid Lucifer: ^Med.{>vi at {>u 
hefir Idgbrot gort med svikligri uppreist, {)a m^ltu enga stadfestu hafa 
lengi^ med oss; ok med {>vi at "pt vilt rikisgszlu hafa, f)a far {)u n& 
til rikis, er {)er er biiit, ok skalt {)u nu hafa naud fyrir frelsi ok 
yesold fyrir saelu, hverskyns harm im alia huggan. Fylgi pe\r ^er 
Mir, er eigi varu gagnsladligir {)inni radagerd.^ En {)a er gud leit 
til f)cirra reiduliga, p& skulfu himnar allir i augliti guds, en uvinir 
hans flydu med ogurligu nidrvarpi, ok gerdu leidiligt litaskipti med 
brottorpinni^ fegrd. ^vi naest hittu peir alia ^k stadi, er f)eini var 
til visat, ok dreifdusk {)eir um allar helvitis holur, skipadir med ymis- 
ligu embstti, ok skildisk med f^vi myrkr fra Ijosi. 

En eptir {)at er gud hafdi mann skapadan, ok hann var skipadr 
i ssBldarUfi i Paradisu, {)a mseUi Lucifer til sinna felaga: ^^essum mun 
gud hafa 8Bllat riki t)at, er hann rak mik ifra, ef hann gerir eigi mis- 
brigdi i gegn hans vilja. En f)6at hann skipadi odrum englum i virt 
riki, {)a maettim ver {)at aldri f)ola, ef ver fengim nokkut at gort; en 
{>etta er oss ofoiikil skomm, atmadr sa er gorr var afleirieda saurgu 
jardar dupti, skal vera leiddr i f)a eilifa sselu, er ver varum fra reknir. 
Fyrir f)vi skulum ver jafnan berjask vid hvern f^eirra, er {)annug stundar, 
ok hefna vars skada med grimligri heipt a ollum f)eim, er ver fam 
sigrat. Fyrir {>vi skal ek vid leita at vinna sigr a hinum fyrsta manni, 
er gud hefir skiapat, at f)a megi adrir minir felagar [vinna sigr a 
hinum^, er sidar koma.^ ^vi n»st skryddisk hann med sjau hofud- 
velum*, Jeim er hann vaenti ser fulUings af: ein v^r eitrlig* ofund, 
onnur brennandi heipt, {)ridja villusamlig slcBgd, Qorda glyssamlig 
flsDrd, fimta drambsamlig yfirgirnd, setta agjarnlig^ sinka, sjaunda 
bcrgisamlig lostasemi. .^vi nsDst msUi hann vidsjalfan sik: „Med |)vi 

*) lengr ») soemd ok iUf. «) hafa |>au dodmi vid hina *) hOfudvillum 
^) dritlig ') eigingjarnlig 
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at ek em hu lisyniligr andi, ^& m& ek eigi syniliga koma i tal Vid 
likamligan mann, ncma ek skryda mina hina Ijotligu ^sjon med nokkurri 
likamligri fegrS. Nii mun ek ganga inn i orm t)enna, er guS hefir 
skapadan med meyligu andiiti, ok likastr er mannligri fegrd, ok mun 
ok tala med hans munni viS Evu konu Adams, ok vita af henni, hvart 
fiau eru skopufi i fullu freisi fyrir utan alia lagagaszlu, eSa hefir gud 
nokkut logmal skipat {>eim, sva at ek maetta I)adan af spilla {)eirra 
sjBtt vid hann.'' 

^vi liBdsi hitti sa hinn dfundfulli andi orm fiann, er ni er kalladr 
Aspis, er i ftann tima gdkk k tveim fotum med upprettum likam, sva 
sem madr, ok meyligu andliti, sva sem fyrr sogftum ver^. En {)a er 
si hinn illgjarni andi kom til fundar vid Evu huldr med likami |)ess 
orms, {>a neytti hann velar f)cirrar, er kdllud er glyssamlig fterd, {)ar 
er hann ma^lti vid Evu med flserdsamligri biidu, f)a er hann kvad svi 
at ordi: ^Ssell cr bondi pinn, ok sva sjalf |)u.^ ]^etta lof veitti hann 
f)eim eigi af goezku, heldr lofadi hann fyrir {>vi f)eirra sselu, at hann 
vildi draga f)au til vesaldar med heipt ok ofund. En f)ar neytti hann 
villusamligrar sloBgdar, er hann bad Evu segja ser, hvart gud hefdi 
gefit {)eim Adami forraedi ok neyzlu fyrir utan alia vidrsyn & ollum 
hlutum. . En f)egar er hann fekk yisendasvor af Evu fyrir blidyrdi 
sin, ok hann heyrdi at {>eim var dauda heitit, ef {>au gerdi logbrot, 
f)a vard hann feginn, ok neytti hann {)a drambsamligrar yfirgirndar, 
er hann sagdi I)at Evu, at {)au mundu i f)essum hlutum gudi likjask 
i frodleik sinum, at vita alia grein millim godra hluta ok illra. En 
{)ar neytti hann bergisamligrar lostasemi, er hann bad hana freista 
hversu scett vaeri eda vel feQat* frodleiks epii, |)at er henni var 
bannat. En i f)vi neytti hann yfirgjarnligrar sinku, er hann kom Evu 
til ^ess, at eignask f)at er gudhafdi Adr bannat henni; {)viat gud hafdi 
gefit alt annat i vald Adams ok Evu, utan {>etta tre eigi, ok singirndusk 
f)au eptir at hafa {)etta fyrir utan leyfi, I)ar sem alt annat var i {)eirra 
vald gefit. f>essa eina grein vissu {>au millim godra hluta ok illra, at 
betra var gott en ill, at |)au hrseddusk {)ann dauda, er t)eim var 
heitinn. En fyrir {>vi at ^au hofdu enga beisku illra hluta bergda, {>a 
kunnu {)au eigi at vita f)at, hversu mikia vesold er |)au mundu f)ola 
fyrir logbrot, heldr {)6tti f)eim mikit upphaf i, ef f)au vseri lik gudi i 
frodleik sinum, at ^an vissi alia grein millim godra hluta ok illra. En 
^a er ormrinn eggjadi Evu at eta af frddleiks eplum, ^k hrseddisk hon 
dauda, ok mseiti sva vid orminn: „Ek hrsBdumk, ef eket, at ek deyja, 
med |)vi at gud het mer f)vi. Nu et f)u fyrri, sva at ek sja, ok ef 
^) ok t»6 med draganda 'spordi iilf. ') f»efat 
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{)u deyr eigi, ^& mun ek eta, {iviat ^etta aldin mun jafnvel odrum 
kykvendum skapat til bana sem mer, ef {lat hefir dauSligan krapt meS 
8en^ En andinn sa er Icyndisk i orminum, {>a svarafii med sjalfiim 
sir: „Ek ma vel eta epiit, {)yiat ek em ekki at sekari ne daudligri, 
^ar sem ek em aSr i fullri reiSi guds.^ En f^essi ord heyrdi Eva 
eigi. ]^vi nsest tok Eva eitt epli ok lagSi i munn orminum, ok hann 
at f)at ^egar. Ok er hon sa, at hann sakaSi ekki, ^a tok hon {)egar 
annat epli ok at sjalf, ok {)6tti vera afar scett, sem ormrinn hafdi 
sagt henni. 

^vi nsesthvarf ormrinn fra auglitiEvu; en hon kaliadi Adam bonda 
sinn, ok sagdi hanum f>essa hluti. En med ^\i at hann hreddisk ok 
dauSa, sem gud hafSi heitit hanum, |)a vildi hann eigi eta, nema hann 
ssei sjalfr, at Eva ®ti fyrir hanum, ok tok f)a enn Eva tvau epli, ok 
at f)egar annat sjalf djarfliga, f)viat hon hafdi kent adr scetleik eplisins, 
ok girndi hana optar at bergja &, heldr en hon skemdisk f)ess, er 
hon hafdi aSr gort. En f)ogar Adamr sa, at hana sakaSi ekki, heldr 
[{lekti hann lystiligan scetieik i^ munni hennar, p& tok hann viS f)vi 
epli, er hon baud hanum, ok At eigi siSr en hon. Sem |)au hofSu 
epIit etit, |)a lukusk upp augu t)eirra til meira frodleiks en {>au hdfSu 
&dr, sva sem ormrinn sagdi; {>viat ^& kunnu {>au pegar at skammask 
ndktra lima, par sem ftau sa fugla likami hulda vera meS QoSrum, en 
dyra likami med h&ri, en pau sa sjalfra sinna likami nekta vera, ok 
skomdusk f)au f)ess mjok; en allra mest voldi^ f)at f)essarri skomm, 
at f)au vissu sik i sokum vid gud fyrir brotit logmal, ok bini ftau 
allan hrseddan likam sinn, ok skomdusk ndktra lima* jpvi iisest foru 
f)au at fela sik millim trja, ok g&fu oss doemi sinnar dulrsenu, {)viat {tan 
gadu f)ess eigi, at gudi varu SYk kunn handaverk sin ok alt smidi, 
f)at sem hann hafdi gort, at eigi mundi hris eda skogar fela {>au fyrir 
bans augliti, par sem leyniligar r6ar^ helvitis fylsna eru berar ok 
syniligar i bans augliti a hverri stundu. 

En medan er Adamt var i fylsnum, pa mselti gud vid andann, er 
leyndisk i orminum: „Med drambi okillsku hoft pii upp hit fyrstalog- 
brot, ok var engi annarr at tsela pik, nema sjalfs pins dramb ok ofund; 
fyrir pvi oesisk* reidi min moti per fyrir utan alia varkynd, ok glat- 
adir pii eilifri sselu an allar vanir pinnar aptrkvamu. Enpoatpu hafir 
annat sinni minn hug vaktan til reidi fyrir pessi logbrot, er mi eru 
gor, pa mun Adamr taka refsing fyrir sin logbrot, ok eiga p6 vftnir 
aptrkv&mu ok miskunnar, pviat hann kom i mina reidi [fyrir pinnar 
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illsku sakar ok flserdsamligra pretta^ Ok sva scm f)u vant sigr a 
konu Adams, |)eirri er enn cr mser, sva skal ein af hennar dcBtrum, 
sii er mzdT er, sigr a f)er vega. Ok sva sem f)u f)ykkisk niileitthafa 
Adam meS herfangi eda bans kyn i f^itt veldi, sva skal einn af hanis 
sonum rannsaka allar ^inar fehirzlur, ok taka allar gersimar fra {)er 
med herfangi, leiSa Adam undan f)inu valdi ok allar hans dyggvar 
kynslodir^ med dyrum sigri, ok skipa hanum soemiliga millim sinna 
sona i ^\i riki, er f)u tyndir makliga. Ok sva sem groBnt tre bar I)at 
aldin, er ^u vant nu sigr med, sva skal |)urt tre bera {)at aldin, er 
{)inn sigr skal tynask me5.^ ^vi n»st mslti guS vid onninn, f)ann 
er andinn hafdi leynzk i: '„6olva6r verdf)u fyrir oil kykvendi a jorfiu, 
{iviat |)u tokt vid minum livin ok Icyndir h^num fyrir augliti Evu, til 
f)ess at hann msetti or f)inu fylsni [sigr vega a mannligu kyni^ ; fyrir 
f)at skalt {>u skipta asyn |)eirri, er {)u bart i meyligu andliti, ok skalt 
f)u mi bera Ijott andlit ok grimt ok andstygt mannligu kyni, hverfi 
{>eir f(Blr, er baru f)inn rettan likam, ok gakk {)u heSan ifra a kviSi 
f)inum ok a brjosti. Beisk mold ok saurig^ skal vera matr |)inn, fyrir 
^vi at f)u azt soBtt epli, {tat er ^li tokt or hendi Evu. ]^u skalt vera 
sjalfgort kerald eitrs ok daufia, til vitnisburSar at f)u fait eitrliga 
5fund i {)inum likam. Segi ek sundr ssett millim f)in ok allra mann- 
ligra kyna^; skal hofuS f)itt ok hals gegna manna fotum ok {)eirra 
&stigum i hefnd f)eirra svika, er menn hlutu af f)inni flaerS ok blidu. 
Enmed.{>vi at {>u vart^ manninum til pess at gera logbrot meS munn- 
inum ok med stni sinni, pk skal mann&ins hraki, sa er flygr af fast- 
anda manns munni, verfta f)er at jafnhsttu eitri yiS lif f)itt, ef pii 
bergir &, sem manninum er eitr I)itt, ef hann bergir a {)vi.^ 

]^vi nwsi kalladi gu5 a |)au Adam ok Evu, ok spurdi favar |)au 
vseri. En Adamr svaradi: „Vit falum okkr fyrir {>vi, drottinn, at vit 
skdmdumsk nokkvid at vera fyrir {)inu augliti.^ I fyrsta ordi er Adamr 
svaradi gudi, ^k laug hann at hanum, f)viat f)au vissu siksakafull vera 
fyrir logbrot ok falu ^au sik fyrir {)a sok, ok leyndi Adamr {>vi i 
^eim andsvorum, er hann svaradi gudi. ]^a maelti gud vid Adam: 
^vi kunnu I)it nu heldr at skammask en ntestum i varri vidroedu, at 
flit erut nokkvid, nema frodleikr ykkarr hafi sva aukizk, at f)it hafit 
etit af {>eim eplum, er ek bannada ykkr.^ En {)egar er Adamr heyrdi 
^at, at eigi mundi leynask, at ^au hefdi^ Idgbrot gor, f)a.leitadihann 
[^egar athygli ok^ at annarr ba)ri avit fyrir f)a s5k, heldr en hann 
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sjalfr, |)Viat hann kvad sva at ordi: ^HerSa ck cinn velt um mitt raS, 
ok hefdir {)U eigi gcfit iiier konu {)cssa til radagcrdar med mer, f)a 
munda ek hafa haldit skipat logmal, ok eigi brotit ^in bodord.^ j^essi 
ord j6ku nijok sok Adams i augliti guds, ^viat bann leitadi heldr 
sakarvarnar en miskunnar. En ef hann heffii f)essi ordmsDlt: ^Minnsk 
nu, drottinn minn, at ek em gorr af listyrku efni sva sem breyskr 
leirpottr, ok I)arf ok meir miskunsamiigrar vsegfiar f)innar, lieidr en 
yerdleikr sakar minnar mun beidask, f)viat ek listyrkr fell i miklar 
sakir viS |)ik^ drottinn minn, fyrir logbrot mitt;^ {>^ heffii {)egar 
minkat sok Adams i augliti gufis, f)viat pa vseri leitat miskunnar, en 
eigi sakarvarnar. En f)a er gud heyrdi, at Adamr svaradi sem ver- 
jandi sina sok, {)d ma^lti hann svA sem meS reiSi: ^Eigi skalt f)u mer 
fyrir f)at ;s5k gefa, at ek skapaSa konuna; f)viat til hjuskapar ok 
yndis gaf ek ^6r konuna, en eigi til f)ess, at f)u skyldir meS hennar 
radi logbrot gera. Yarafia ek f>ik viS, at f)u skyldir logbrot gera, ok 
sagSa ek f)er sakar van, ef |)u gerSir logbrot; hvi fylgdir f)ii heldr 
veilrsedum^ konu f)innar en heilraedum minum, nema f)u gerdir fyrir 
drambs sakar ok yfirgirndar, at {)u vildir vera jafnfr6dr sem ek, ok 
forvitnaflir* pii fyrir pvi pat er per var eigi lofat.^ 

^vi nsest maelti gud vifi Evu: Hvi eggjadir pii bonda pinn, at pit 
skyldut^ gera logbrot?^ En Eva vildi gjama, at annarr b»ri avit fyrir 
sok hennar, heldr en sj^lf hon, pviat hon kvaS sva at ordi; „Ormr 
pessi hinn ordiSl(Bgi r^fi m^r petta urad; hefSi hann eigi skapadr verit 
efia til mins fundar komit, pa hefSa ek eigi logbrot gort, n6 bonda 
minn eggjat at gora logbrot.^ f>a er gu5 heyrSi sakarvorn Evu, p& 
maelti hann reifir: „Sva synisk m6r, sem pit vilit mer kenna baeSi, at 
pit gerSut logbrot; pviat hann gaf mer sok fyrir pat, atf ek hafda 
pik skapaSa til rafiagerSar viS hann^, en nu gefr pu m6r p^ sok, at 
ek hefi orminn skapat. Sva skapaSa ek orminn sem oil onnur kyk- 
vendi & jordu; en eigi gaf ek hann per til rafigjafa, heldr lagda ek 
hann undir ykkart vald, sem oil onnur kykvendi i jordu. Vara6a ek 
ykkr baefii viS, at pit skyldut eigi logbrot gera, ok sagSa ek ykkr 
van daufia fyrir. Nii eru ekki betri verk ykkur orSin i sakarvdrn 
ykkarri, en adr varu i logbrotum; fyrir pvi skulu pit pola pann dauSa, 
er ek h^t ykkr. ^oat pit fallit eigi pcgar dauS niSr, pa skulu pit p6 
langar hefndir taka i ykkrum dauSa fyrir ykkart logbrot, ok engar 
kynkvislir skulu paer af ykkr koma, er eigi skulu svara pessum log- 
brotum. En pa stund er pit lifit a jordu, pa skulu pit pola sorgsam- 
ligar nauSir i stafi pess er pit kunnut eigi at ga^ta frjalsligrar sselu. 
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En fydr f)at at f)u gerfiir fyrri logbrot en Adamr, pk margfalda ek 
{)essar nauSir f)inar umfram {)at^, er f)it skulut bseSi kenna: f)u skalt 
[undir vera orpin^ veldi bonda "pins ok 51Ium bans forrsedum, ok 
synask hvarvetna' minni fyrir ^er ok laegri i augb'ti sona ykkarra. 
B5rn f)au er |)u getr i lostasamligri girnd, f)au skalt {)il framleida ineS 
sou ok nalgandisk lifshaska; f)u skalt ok skyid at veita borrium ykkrum 
alia |)j6nostu med starji ok sorgsamligri onn i uppfoefli |)eirra." 

Ja maelti gufl: „Nu er Adamr orfiinn sva froSr sem einnhverr 
vdrr, vitandi goda htuti ok ilia. Varizk {)er, at eigi neyti hann af 
lifstre fyrir utan leyfi, sva sem hann neytti af froSleiks eplum, at eigi 
lifi hann eilifliga i sinum sektum.^ {>vi neest skipadi gud Cherubin at 
varSveita |)ann veg, er liggr til lifstr^s med eldligu sverfti, {)at er 
jafnan svipar allan veg med eldbitrum^ eggjum, sva at cngi megi f)ar 
fram koma fyrir utan leyfi. |>vi naest maelti guft vifi Adam: jjFyrir 
f)vi at ()u hlyddir meir urafii konu {)innar heldr en heilra^dum minum, 
ok neyttir kviSjafian avdxt jarSar, fyrirbolvask jorfl i vcrki {)inu, sii er 
f)er gaf allan girniligan avoxt, sva sem me5 mofiurligri mildi. Nii skal 
hon synja {>er avaxta {leirra, er |)er s6 scBmiligir til neyzlu, sva sem 
hryggliga reid: ^istla ok illgresi skal hon gefa ^er i avoxt, nema 
^11 fagir hana med verknadi, sva at lion drekki sveita f)inn; {)vi at 
hedan ifra skalt I)u med starfi afla |)er matar a* jordu." j)vi nsest gaf 
gud f)eim Adami ok Evu skinnkyrtla, ok msalti. vid f)au: „Med ^vi 
at flit skomduzk^ noktra lima, |)a hylit ykkr nu med starfs ismottum^ 
ok ligledisklsedum, ok farit nu k vidattu jardar med annsamligu starfi, 
ok leitit ykkr foezlu. ]^6 skulu f)it hvilask i daudligu .fadmlagi jardar 
ok sniiask aptr [natturulig i daudlig efni, ^ar^ er f)it varut af tekin 
fyrir ondverdu.^ {>a mselti Adamr: „Miskunn ok rettdoemi^ ^akka ek 
f)^r, drottinn minn, f)viat ek skil gorla st6rar afgerdir minar; sva 
f)ekta^^ ek ok miskunn {)ina, f)viat ek mun eigi tynask liknarlauss 
sem Lucifer. Hryggrnrun ekstiga nidr til daudligra^^ helvitis skugga, 
j^o mun^ ek jafnan gledjask i v^n aptrkvamu minnar, {>viat {)ess vsenti 
ek til f)in, drottinn minn, at {)u munt enn syna m6r lifanda geisla i 
dauda^^ myrkri; ok til ]fess mun ek jafnan stunda, at sa er nu gledsk 
af minum liforum sva sem af fengnum sigri, hann mun enn hryggvask 
af varri aptrkvamu, sva sem yfir;stiginn [ok sigri tynt**.'' j)ft maelli 
Eva: „Sva sem nu skiljumsk ver sorgfuU, drottinn minn, fyrir storan 
varn tilverka, sva munum ver enn fagna miskunsamligri hjuggan 
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{)inni i naudsynjum varum.^ fivi n»st hyarf guA af augliti f)eirra9 en 
^au bjoggusk fyrir a jdrSu, sem guS baud {)eim. 

Nu hefi ek gort sem f)u beiddisk, at^ lokit upp meS nokkurum 
ordum fyrir ^er, hvi ormrinn maelti yiS konuna, eSa hver sok til var, 
at faann eggjadi konuna til logbrota; ok hefi ek f)6 haft sem lettast 
efni i f)essa^ rcefiu, f)viat ek vil oArwn f>at starf spara, at glosa v&rar 
roedur med djupligri ahyggju; en vit takim^ heldr rettari framgangsveg 
upphafSrar roedu, med {>Yi at vit hofum eigi tom til hvarstveggja. 

XLVIIL Sonr, Nu skilsk m6r fat, at yfir fiykki qrlausn 
f)eirrar spurningar, er ek spurSa nsBstum, heldr vera glosur ok {>yd- 
ing^ f)eirra rceSna, er fyrr toluSum vit um, heldr en f)at s6 fram- 
gangsvegr upphafdrar roedu, ok hrsedumk ek {>at, ef ek spyr nokkut 
lengra um f)essar skyringar, at ydr virSisk spurning min eigi frodlig. 
En fyrir dsBlleika sakir^|)ess, at |)6r hafit lofat m^r at spyrja {leirra 
Muta, er forvitni min gimisk, {»& mun ek fN) enn tilhsetta at spyrja, 
fviat ek vsenti enn goSra svara fyrir sem fyrrmeir, f)6at ek spyrja 
bemskliga. Nu hafi f)^r sk^rt fyrir m6r, hvi ormrinn.mselti viS konuna 
med f)eim hsetti, at andinn maelti med munniormsins; sy& skyrdu f er ok 
fyrir mer, at konan var eggjuS at gera logbrot, at fat var fyrir f eirrar 
ofundar sakir, at Lucifer fyrirmundi manninum at koma til ^ess rikis, 
er hann var or rekinn ; ok hofflu fer ndkkura fi roeftu i feirri skyr- 
ing^ um fessa doma guds, hvarttveggja um Lucifer ok sva um Adam, 
€iT eigi er vist, at afir se opt heyrS. En ef ek heffia minni til f eirrar 
roedu, ok bsBra ek eptir fvi fram, sem ek heyrSa ySr rosSa, ok kvsefii 
einnhverr sva at erfii sa er heyrSi, at hann kalladisk eigtfessa roeSu 
fyrr hafa heyrfta, fa vilda ek f ess bifija yftr, at f er syndit m6r, hver 
efni ek skylda hafa i andsvor min, at eigi synimk ek fegar fallinn 
med lifrodleik fra minu m^li, heldr msetta ek fa hj^lp til finna at 
fuUtingja minu mili med, er ollum litisk heldr sannlig en lygilig. 

Fadir. S\& eru glosur hverrar roedu sem limir eda kvistir af 
einuhverju tr6. ]^ar vex fyrst upp einn bulr af rotmium ok kvislask 
sidan med morgum greinum ok limum; ok hvern er f & tekr liminn 
ok rannsakar med rettri athygli, fa er f at jlifnan fast vid bulinn, 
f ann er upp er vaxinn fyrir ondverdu af rotunum, ok njota allir lim- 
irnir ok kvistirnir f eirra rotahna, er sjalfl treit stendr &. En ef fu 
hoggr af einnhvern liminn ok kastar langt brott fr& tr^nu, ok finnrsa 
einnhverr a, er ukunnigt er, hvar stadit hefir, f^ fykki hanum slikr 
sa kvistr, sem einnhverr annarra, sa er hann finnr a sinuni veg, f viat 
hann veit ekki til, hvar hverr hefir stadit. En ef hann berr aptr til 
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hins sama stofns, er af hj6, ok leg^ fiar vid, |)a berr kvistrinn sjalfr 
yitni um, af hverjum rotum hann er upprunninn. Nii er meS sama 
hsBtti urn skyring^ roeSu hverrar; si er goSa sk^ring hefir til f)ess, 
at rceSan fari rdtt, |)& hefir hann ok skilning til f)ess, at sk^ringin 
fan rett. En med |)yi at ek heyrSa, at sumir hlutir hafa f)eir verit i 
^essarri skyring, er eigi hafa opt vcrit heyrdir, {)a vil ek nii stundum 
spyrja, meS ^vi at optar hefi ek svarat en spurt; ok vil ek nii f)ess 
spyrja, iivart nokkurir hlulir eru f)eir, er {)u hefir askynja ordit i 
^essarri roeftu fyrr? 

Sonr. Eru {>eir sumir hlutir, ok ^6 eigi margir. fiat hefi ek 
heyrt hermt fra orSum Luciferi, at hann kvazk vilja setja sseti sitt 
jafnhatt gudi; en engi hefi ek heyrt fyrri andsvor skyrfi, f)au er gud 
veitti |)ar a mot, en nA skyrSu f)6r. 

FcUHr. Enn vil ek framar spyrja: hvern sBtlar f)u pann hermt hafa 
orb Luciferi, er hja stod ok heyrdi f^essi svikafull drambyrdi? 

Sour, ^ess nafn er eigi sk^rt fyrir mer, ok eigi |)ykki mir vist, 
at si hafi einnhverr fra sagt, er heyrt hefir fyrir ondverdu. 

Fadir. ]^at skalt |)u ^6 til viss vita, ef s& hefir hermt frii orflum 
Luciferi, er heyrSi {>au fyrir ondverSu, f)a mundi hann at visu heyra 
^essi andsvor guSs, sem nu hefi ek M sagt, ok meetti hann skyra 
hv&ratveggja roedu, ef hann vildi, f)viat annatlveggja mundi hann 
heyra baSar e6a hvirga. En ef hann hefir eptir setlan hermt sviklig 
drambyrdi Luciferi, p& m»tti hann vel eptir setlan skyra sannlig and- 
svor gu6s til hefndarinnar; {)viat annathv^rt hefir orfiin sdnn hvar- 
tveggja eda.hvargi; {)viat k f)eirri somu stundu, er Lucifer gerSi log- 
brot, annathv&rt med hugrenningum eda med orSum, ^k hugdi gu8 
{>egar alia hefndina, ^& er vera skyldi fr& hinni fyrstu stund ok til 
hinnar efstu; I>vfat svk er mikil gnott guSligs mannvits ok stlanar, at 
forsja gudligrar gldgg{)ekni gripr i einu augabragSi alia f)a hluti, er 
verSaskulu^M hinni fyrstu stund ok til hinnar siSustu; en siSan gsatir 
hann med gudligri {^olinmoedi alla^ ^a hluti, er hann vill fram Uta 
koma til |)ess,' er hoefiligar stundir koma, ok hann vill I>a hluti alia 
lata framgengna verda, er hann hefir kbr 8etlada« Ok ef gud hefdi 
einumhverjum sva mikla skilning eda frodleik gefit, at hann msetti 
[|)ekt fa' ^k hluti alia, er gud hafdi hugda, ok sv&segja ifra, at gud 
hefdi alia pk hluti m^d ordum sk^rda eda roedum^ |)a lygi eigi sa k 
hann|)viatheldr; f^viat alia ^k hluti er gud hefir hugda, f)a hefir hug- 
rinn niffilt vid sjalfan hann, hvirt sem varrarnar hafa nokkura roedu {)ar 
um gSrt eda eigi. En sva segir Vkll postoli fra, at gud hefir gefit 
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monnuin helgan anda sinn inc5 skipufium idrottum ok embsBtti; hijota 
sumir spaleiks anda, en sumir mannvits anda ok spektar, en sumir 
mseisku anda; sumir skilningar anda, en sumir hagleiks anda; hijota 
sumir mikla gnott af t)essum gjofum, en sumir minna; sumir hijota 
cina f)essa gjof, sumit* tvaer, sumir t)rjar, en sumir allar, slikt hverr 
sem gud vill gefit hafa. 

En f)eir er bseSi hijota skilningar anda ok mslsku sem David 
konungr hlaut, f)a hafa [haett tit^ ()ess at setja roedursaman ok bcekr 
til ^6ss gorvar, at {)ser roeSur skyldu eigi [med tjonum verSask^. 
Hefir David roett i sumum stodum um stian guds, eh i sumum stodum 
um ord guds, en i sumum stodum um verk bans; en {>eir er glosat 
hafa psaltarann fram a leid, er David gerSi, f)a hafa {)eir fleira roE^lt um 
f)at hvat David hugfil mebsm, heldr en um orfiin, er hann hefir msBlt; 
fviat f)eir hafa langar skyringar^ um J)at gort med hverju orfii, hvat 
David hugdi, medan hann mslti f)at ord; ok syna |)eir [psBr med rceSum^, 
til hverrar skyringar hugr Davids sa meS hverju orSi, er hann mselti 
i psaltaranum. Med sama haatti hafa {)eir gort, er skyrt hafa rcedur 
gudspjallamanna, {)a hafa {)eir ^at mart mselt, er gudspjallamenninir 
hafa {)agt^ yfir, ok hafa {)eir i {)vi {)at synt, at {)eir hafa |)ar skyrt 
ord hugrenningarinnar, sem eigi varu ordyarranna; ok er sjanattura 
at {)eirri gjof, ^ar sem gud hefir fullan skilningar anda gefit, at*sa 
er hann heyrir fa ord varcanna, |)ektir^ hann morg ord hugrenningar- 
innar. En I)vi glosadi eigi David sjalfr psaltarann, athannvildi ddrum 
psit starf stla, at skyra med ordum alia {)a hluti, er hann hugdi med 
sjalfum ser skyringina''', f)a er hann ritadi retta framgangsrcedu upp- 
hafdra psalma. Ok sva gora allir peir, er fm rcedu hafa i munni, er 
glosa parf, f)a stla |)eir odrum f)at starf at skyra f)at med ordum, er 
|)eir hafa i huga ser, medan |)eir [gera framgangsveg® upphafdrar 
.rosdu. ]^6 skalt f)u {)at vita, at engi hefir sa glosat rcedu Davids, er 
hja hanum sat, medan hann gerdi psaltarann, ok spurdi hvat hann 
hugdi medan; ok skalt {)u fyrir f)vi |)at skilja, at miskunn skilningar 
andans leidir pk til peirrar athygli, atrannsaka grundvollu roednanna, 
t)eirra sem |)eir heyra; |)vi naest skygna j)eir um, hversu margkvisl- 
ottar® eru roelr undir |)eirri roedu; J)at hugleida peir ok vandliga, 
hversu margar greinir vaxa a ()eirri roRdu; J)vi naest hugsa f)eir |)at, 
hversu margir kvistir fylgja hverri grein. At ()vi gefa |)eir ok miklar 
geymdir, hverja grein sem f)eir taka, at j)eir megi hana rettliga aptr 
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leida til f)eirra rota, er hon var upp af runnin (ri ondverdu. Ok ef 
{)u nemr ()eUa skilvisliga ok rannsakar |)u f)at, er j^u heyrir mselt, 
med^ margsmogalli^ athygli, {)a ferr {)u {)css ekki villr, hvart {)»rgidsur 
verfia rangar efla rillar, er {)u heyrir, ef gud hefir |)ann anjla fer 
gcfit, at f)u kunnir rett at skilja; pviat sa maSr hvcrr, er goda skil- 
ning fsBr ok kemr hann a reltan farveg i upphafinu, f)a [ma hann vel 
{)ekta alia vegu likleikanna^ frain a leiS, ok hverordalog ermakligust 
eru, at fylgja hverju tiiviki. Nii les |)u af [{)essum hlutum slika hiuti , 
er t)u matt, til skilningar^ ; en eigi synisk mer her lengra um at roe5a. 
XLIX. Sonr. Gu8 launi yflr, herra minn! at j)er [berit fol- 
inmceSi vifi^ at svara f)eim hlutum; er ek spyr; okfinn ek f)6 nu {)ar, 
at ydr f)ykki bernsliga reika spurning min, f)Yiat ek kann eigi at gaeta 
efnisupphafdrar roedu, ok kemr f)vi her ok hvar nidr spurning nun, 
sem van er at lifrodum oeskumanni. En{)6 virSisk mer sjalfum, at betra 
se spurt en eigi ^eirra hluta, er ek spurSa nsslum, hversu marka 
skyldi glosur, hvart f)»r yrdi rettar eda eigi. En nu skilsk mer pat 
vel, er per sogSut mer, at sa madr lygi eigi a guS, er hann segir 
»tlan bans sva sem roedur bans; fyl'ir {)vi at alt (>&( er hann hefir 
ffitlat i hug ser, f)a hefir pat hugrinn a5r maelt vid sjalfanhann, hvart 
sem hann hefir med vorrunum framtalat eda eigi, ok msr fyrir pvi pa 
hhiti skyra sva sem framtalda roedu, pviat alt pat hefir hugrinn maelt viS 
sjalfan hann. {>at skilsk m^r nu ok vel, poat engi msttigeta til pess, 
hvat gud hugdi fyrir ondverSu, pa hefir hann nii pat sjalfrskyrt, par 
sem harin hefir latit pa hluti framkoma, er hann hefir ibr hugSa ok 
a^tlada; pviat vist vil ek mer lata skiljask pat, at altir peir hlutir er 
gud hefir fram latit fara,* pa hefir hann pa hluti alia a5r hugleidda, 
ok med skynsemd skipada i hug ser, fyrr en peir hafi framkomit. 
Sva skilsk mer ok pat vel, at peir er skyrdar hafa roedur Davids med 
glosum, eda annarra peirra manna er roedur hafa samansett ok i boekr 
foert, pa h^h peir med pessu efni skyringar gorvar, [at huglcitt^ 
hverr grundvoUr eda hvert efni hefir fyrir ondverdu verit undir roedunni. 
Sidan leida peir pat med athuga vitrliga, hversu sannliga likligleikr 
megi greida^ hvern lim eda kvist peirrar ro^du, sva at [uraskat verdi 
efni''' roidunnar. Nu med pvi at mer taka at birtask nokkut pessir 
hlutir, pa kann pat vera, at ek hugleidi slika hluti fram a leid, ef 
gud gefr mer skilning til. En fyrir pvi at ek skil, at ydr pykki 
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moBAing ok Qolskyldi at svara hvdrutveggja , upphafdri roeSu ok 
sva skyringum |)eim, sem {)ar hoefa^ til, {)& vil ek nu {>ess beidask> 
at vit hverfim aptr til upptekinhar roeSu, ok synit m^r fram k leiS 
fleiri doemi um doma guds, favar hann hefir {>& latit striSliga fram fara 
med domi rdttvisi ok sannendi, eda hvar hann hefir {)eim meir vsBgt. 

Fadir. {>essi doemi varu longu siSar meS hinum sama hsetti, er 
Pharao konungr varS fyrir a Egiplalandi, })viat hann tapadisk i domi 
rettvisi ok sannendi fyrir utan alia V8egd« Abiron ok Dathan tyndusk 
meS rettum domi. En t)a cr Josve leiddi inn Israels folk i land ^at, 
er gud hafSi ^eim heitit, f>a baud gud sva harSa refsing yfir folk ^at, 
cr bygdi stad, ^ann cr Jericho heitir, athvetvctna skyldit)at drepa, er 
kvikt vsBri. f>at var ok longu sidar, f)& er Saul konungr fdr herfor 
i Amalech, t)a bauS guS hanum svi, at hvetvetna skyldi drepa, {)at sem 
kvikt vseri; ok fyrir t)vi fekk Saul rei6i af gudi, at hann [fyldi cigi^ 
{)at, sem hanum var bodit. En f)essi eru f)au, er longu urdu sidar, 
er Judas vard fyrir, einn af postolum gu6s ; {)viat ^nnendi ok rettvisi 
dcemSu hann kn vffigd fyrir niSvirki ok drottinsvik. Horg eru f)vilik 
onnur doemi, {)6at v^r hafim {)essi s^nt; ok fyrir langrar roeSu sakar 
megum ver eigi dll doBmi i eina roedu setja, |)au sem v^r vitum 
fiessum lik verit hafa. En |)a er guS doemdi allar |)cssar refsingar, 
er nu hofum v6r fr& sagt, {)a hafdi hann allar {)essar systr i domi 
meS ser, sannendi ok rettvisi, fridsemi ok miskunn, ok sam{)yktusk 
^6 allar systr med h&num, sv& at f)8er fdSmudusk ok kystusk^. 

L. Sonr. Yist mun her sva synask i ])essum stodum, sem 
n& er fra sagt, at meiri hiutr doms hefir legit undir sannendi ok rett- 
visi, heldr en undir friSsemi ok miskunn. En i f)vi mh engi madr 
ifask, at f)essar systr munu samf)ykkjar hafa verit i {>essum ddmum; 
f)viat f)at er vist, at guS doBmir aldri miskiinnarlausan dom, ok f)arf 
fyrir f)vi slika hluti mjok at hugleiSa meS mikilli athygli ok nserkosmri^ 
vizku, |)viat gu5s domar eru mjok folgnir^ fyrir mdnnum. ^o vil ek 
l)ess biftja y6r, at nu synit |)er mer {)au dcBmi, er meiri hlulr doms 
hefir voltit undir fri<5semi ok miskunn, at ek mega hvarratveggja^ 
askynja ver6a, me6 |)vi at til hvarratveggja^ m& doemi finnask. . 

Fadir, Hvartveggja eru morg doDmi, sv& at eigi megum v6r {)eim 
dllum doemum i eina roeSu koma, en ^6 megum ver nokkut af {>eim 
syna til {>ess, at ^i verSr hvarutveggja mali svarat. ^essi eru f>au 
dcemi, er mjok longu urdu, f)a er Aaron byskup ok Ur syndguSusk mot 
gu6i meS sva miklum gloep, at ()eir fengu folki guSs [tvau naut steypt 
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saman afgulli^, ok viltisk alt folk i tni sinni, f)V]at folkit kallaSi 
[f)essi naut^ gu8 Israels, ok ofrudu |)ar fofnum^ til sv& sem gufti. 
En f)^ er Moyses kom farandi til fdlksins - hann hafSi &dr veriV i Qalli 
t)vi, er^ hann hafSi talat vi8 gu8 sjalfan-{)& runnu byskuparnir m6t 
Moysi ok iSrudusk Akafliga glosps sins, ok fellu til fota Hoysi ok badir, 
at hann skyldi bidja fyrir f)eim til guds, at guft reiddisk f)eim eigi 
eptir verdleika. En ^k er gu8 sk fulla iSran byskupanna, ^k heyrfli 
hann been Moyses, ok h^Idu byskuparnir soeAfid, sinni, f)eirri sem k6r 
hofdu f)eir, ok boettu glcsp sinn meS idran. f>essi cru ein doemi af 
t)eim, er nil eru sogd, at meiri hlutr doms valt undir friSsemi ok 
miskunn, ok sam|)yktisk |)d r^ttendi ok sannendi^ {)essum domi, ok 
varu f)6 byskuparnir dauda verdir fyrir sokina, ef® eigi gengi meir 
vaegd miskunnar fyrir en verdleikar^. f>essi eru onnur dceini {)vilik, 
erurdu longu sidar. David konungr f^Il i sdk sva mikia, at hann 
horadi konu Urias ok r^d sjalfum hanum dauSa sidan; en eptir dauSa 
Urias tok David konu bans ok [hafdi s6r at konu®, ok var hann vist 
dauda. verdr fyrir f)essa sdk; en hann iSraSisk swk akafliga verks sins 
fyrir gudi, ok bad ser litillatliga vaegSar fyrir viSrgengna gloepi; en 
gud heyrSi boen bans ok stadfesti riki bans heldr en hann tceki af 
hanum, {)6at hann hefdi slika gloepi gorva. 

f^essi eru f)au doemi, er longu urSu sidar k |)eirri stundu, er 
drottinn Jesus Kristr var med monnum k jdrSu, f>a gerflusk hanum 
gagnstadligir byskupar GySinga ok allir adrir terSirmenn med |)eim> 
ok leitudu jafnan |)ess, at |)eir maetti nokkura |)a hluti finna, er [dvit- 
samligar sakar snerisk til handa h^num^. f^a t6ku f)eir konu eina, 
])a er legit hafdi opinberliga i hordomi, sva at hon var dauSa fyrir 
verfi eptir logum Moyses. f>essa konu leiddu feir fyrir Jesum, ok 
sdgdu hanum sdk hennar, ok svi sogdu |)eir ok f)at, at log doemdu 
hana til bana; ^purdu hann, hvern dom hann legSi a mal hennar. 
Jesus svaradi sva, at sa |)eirra skyldi fyrsta^^ steini at henni kasta, 
er eigi hefSi syndir gorvar. |)eirhurfu skjolliga i brott ok treystusk 
eigi framar at spyrja, f)viat {)eir vissu sik allir synduga Tera. ^k 
mselti Jesus viS konuna: „Hed {)vi, kona, at engi f)essarra, er f)er 
gaf sakir, lagfti dom k mal |)itt, f)a vil ek eigi doema f)£r dauSa; far 
f)u nil frjals, ok se^^ vid syndum hedanifr^.^ f>au erii enn ein dcemi, 
er lik eru feim, sem fyrr gat ek, er ur5u fa nolt, er Jesus var 
tekinn. Petr postoli bans hafSi staSfestzk^^ meS ofrmaelum, at hann 
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skyldi aldrip^i skiljask vid hann, {)dat allir adrir skildisk vid hann; ok 
kvazk fyrri dauSa skyldu f)ola med Jesu en hann skyldi fyrir bleySi 
sakar skiljask vid hann. En a |)eirri somu nott, er Jesus var tekinn, 
|)a nikvaeddi Petr frysvar sinnum hans foruneyli, ok hit j)ri8ja sinn 
sannadi hann med eiSum, at hann kvazk eigi Jcsu^ maSrverit hafa; ok 
vid f)at hvarf hann ut or gardi {)eim, er Jesus var haldinn, ok idradisk 
|)6 {)egar gloeps sins ok allra orda sinna, ok gret akafliga. En f)6 
fyrirgafsk Petri sii sok eptir upprisu Jesu, sva at hann helt allri {)eirri 
soemd, er hanum var &dr heitin. Enn eru f)essi doemi, er fam dogum 
Urdu sidar; f)a er varr herra var krossfestr. {^a vani krossfestir med 
hanum tveir f)j6far, & sina hondhvarr; f)eir varu badir teknir i einskyns 
gloepum, hvarrtveggja i manndrapum ok i stuldum. En medan f)eir 
hengu a krossinum, f)a mintisk annarr f)eirra at idrask, ok beiddisk 
|)6^ miskunnar af Jesu, {)6at hann h^ngi a krossi sva sem t)j6farnir. 
Hanum varu sva sinar sakar fyrirgefnar, at hanum var a f)eim sama 
degi heitit Paradisar^ vist; en annarr hans felagi doemdisk eptir sinum 
tilverka. 

LI. Sonr. Ef jardligir konungar eda adrir hofdingjar, f>eir 
sem yfir doma eru skipadir, skulu sina domalikja eptir |)essum doemum, 
er mi hafit er synt, f)a mundi f)eim |)at miklu mali skipta, at {>eir 
skildi vandliga grundvoUinn undir sokunum, med f)vi at h^r mun sva 
synask i morgum {)essum doemum, at sakarnar se heldr likar at athuga^ 
ok ultu {)6 allir domar i hinum fyrrum doemum til stridrar refsingar; 
en i {)cssum sidurum doemum ultu allir til vaegdar ok liknar. Fyrir 
|)vi vil ek nu..|)ess spyrja, fyrir hvi Pharao tyndisk fyrir utan alia 
vsBgd, eda Dathan ok Abiron, eda folk |)at er Jericho bygdi, eda sva 
|)eir i Amalech, er urdu fyrir refsing Sauls konungs? 

Fadir. f^essir hlutir urdu allir med domi rettvisi ok sannendi, 
|)6 med samf^ykki fridsemi ok miskunnar; {)viat Moyses gerdi margar 
ok storar jartegnir hvern dag fyrir Pharao konungi , ok baud hanum 
laust at lata guds folk, ok atti hann kost at lata laust, ef hann vildi, 
sva at hann fengi engan skada af, ok iduliga het hann |)vi, at sva 
skyldi vera, ok h^lt hann eigi ord sin eda heit. NA var |)at rett, at 
hann felli i stadfesti ranglsetis sins ok illsku, med {)vi at hann f)ektisk 
aldrigi vsegd ne likn, {)6at hann setti kost. Abiron ok Dathan, {)a er 
feir heyrdu f)at af Moysi, at |)eir hofdu misgort, fa urdu feir reidir 
a mot ok idrudusk eigi, ok fellu |)eir f)vi vsegdarlaust, at |)eir leitudu 
engrar vaegdar. j^eir er bygdu Jericho eda Amalech, J)a hofdu |)eir 
marga daga fat hcyrt, at feir hofdu ilia gort hvarttvcggja moti [vilja 
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guds ok sva folki^ bans; en aldri bu8u f)eir yfirbcetr, heldr budu {)eir 
[at halda varnir* m^8 vapnum fyrir ser, ok urdu feir meS |)vi sigr- 
adlr at Ysegdarlausri hefnd. £n|)eirer i hinum siSurum dcBinum synda 
ek ])er, um Aaron ok Ur cda David, eSa allir adrir {)eir er i {)eim 
doemum gat ek, |)a duidu {)eir ekki illvirkja sinna, gengu sva vid sinar 
afgerdir, sem |)»r varu, beiddusk fyrir J)vi vajgSar ok liknar, at {)eir 
vsentu f)ess, at {)eir mundi fa, ok budu bans dom til yfirbota, er |)eir 
vissu at vald atti a domiiium, ok hetu |)vi, at aldri sUm mundi {)eir 
i {)9er sakar falla, ef {)eir komi |)a i fullar ssettir. 

LII. Sonr. Nii vil ek |)ess spyrja, hvi sva ni'ikit skildi med 
f)e]m Petri ok Juda, ok mun {)6 synask sakir {)eirra likar vera. Judas 
hvarf aptr med penningum {)eim, er hann hafSi fengit, ok idradisk 
lirads sins, ok gekk igegn at hann hafSi sclt saklausan herra sinn, ok 
kastadi a braut f)eim fjarhlut, ok kvazk eigi hafa vilja, er hann hafdi 
sva rangliga at komfzk. Nu tyndisk hann, |)6at hann iSradisk. En 
Petr tok fegar likn fyrir idran sina, 

Fodtr. Judas fell fyrir ondverfiu i sokina fyrir sinku sakar ok 
fesnikni, ok tok miitu til at svikja herra sinn, ok iSradisk hann meft 
{)vi at hahn veenti ser cngrar liknar, ok cngrar vsegSar beiddisk hann, 
nema refsti ser sjalfr m0dbradum dauda; en Petr gretakafliga i idran 
sinni ok beiddisk va&gSar ok vsenti ser liknan Enda hafdi Judas sok 
meiri, f»viat hann soldi herra sinn; en {)6at hann idradisk, |)a beiddisk 
hann ekki liknar, |)viat hann beid eigi guds doms, nema dosmdi sik 
{)egar sjalfr. En Petr nikveddi herra sinum fyrir bradrar hraszlu 
sakar, ok idradisk {)egar med miklumharmi hugar, ok baud sik undir 
guds dom ok beid bans at, en eigi ddemdi hann sik sjalfr sem Judas. 
Ok med hinum sama hsetti bar til {)j6funum a krossinum; f)6at badir 
jatadi vidrgengna gloepi, {)a beiddisk annarr miskunnar ok liknar, en 
annarr beiddisk engarrar liknar, heldr raaelti hann sem af gabbi ok 
spotti, heldr en fyrir. bcenar sakar eda stadfestu. Fyrir f)vi frelstusk 
t)essir allir, er mi hofum ver nefnda, med vsegiligum domi fridsemi 
ok miskunnar, ok sam{)yktusk f)6 {)8er domi sannendi ok rettvisi. 

LUI. Sonr. Med fvi at [)essir hlutir taka mi at lysask fyrir 
augum'mer ok birtask, hvcr tilgong^ er til f»ess hefir verit, at stundum 
hefir hinn meiri hluti doms voltit undir rettvisi ok sannendi, en 
stundum meiri undir fridsemi ok miskunn; ok vii ek nu{»ess beidask, 
at f)6r synit mer ^au doemi, er fyrr gatut {)6r, at gud hefir brigd k 
gor skipudum domi, sva ok hver [tilgong {)ar hafa til leitt^. 
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Fadir. f>essi cru |)au doemi er mjok lonflfu urfia k f»eirri s5ma 
stundu, er Moyses var i fjalli {)vi, er Mons Synai heitir, |)a syndgaSifk 
folkit flestalt sv& akafliga, at f)at fell i hordomum, ok blondudusk vl8 
^^T konur, er af heidnum |)j6dum varu. En f)at var sv& rikt bannat 
af guSi, at hverr var daufia fyrir verdr, er i \k synd KUi. Ja maBlli 
gud vid Moysen: „Nd skalt {)u hsetta at tala vid mik meir, ok gef 
m&T torn til at reidi min cesisk moti folki ])essa, er ek hafSa f)ik fyrir 
skipat; |)viat |)eir hafa i sva mikinn glosp fallit inoti logmali minu, at 
ek vil dllum {)eim tyna fyrir med striSri reidi, ok vil ek fa fier folk 
annat bsdi miklu betra ok 1)6' sterkara ok meira/ I |)essum stad mun 
n&liga synask sem skipadr domr hafi komit a mal j[)essa folks; en f)6 
beiddisk Moyses leyfis at svara nokkarum ordum fyrir folk Israels. 
En at fengnu leyfi |)& maelti Moyses fiessi ord: ^fiess bid ek |)ik, 
drdttinn minn, at f)a vsegir nokkut reidi f)inni, at eigi tynir |)u folki 
fiinu, |)6at fiat hafi ilia gort. Gef eigi Egiptamonnum {)aa doemi, at 
I»eir segi {)at, at {iii leiddir folk |)itt til f)ess af Egiptalandi undan 
I»eirra hondum, at f)u vildir tyna f)vi her i Q dllum eda eydimorkum; 
eda fieir mcgi |)at m»la, at |)u s6r vanafli til at leida folk |)itt inn i f)at 
land, er |)a hafdir heitit |)eim fyrir ondverdu. Minnsk heldr, drottinn 
minn, firaela {)inna Abrahams ok Ysaacs ok Jacobs^ ok.tyn eigi j^eim 
sttum, er getnar hafa verit af sett Israels ok f)u h^zt sjalfr at marg- 
falda k jdrdu, ok leida |)a med stadfestu i f)at land, er nu sitja 
tivinir finir yfir.* Gud heyrdi boen Moysis ok vaegdi reidi sinni ok 
drap eigi alt folk sitt I)at, sem hann hafdi heitazk, heldr soldi hann 
|)essa refsing, i hendr Moysi ok baud hanum, at ^6 skyldi eigi re&- 
ingdaust vera, f)dat eigi vaeri sva strid refsing, sem gud hafdi adr 
heitit Moyses gekk skyndiliga til folksins, ok kom fiar farandi med 
(BStum hug ok mikilli reidi ok drap margar f)usundir manna a fieim 
degi, ok hogvserdi med |)eim hsetti reidi guds. Nu eru pessi fiau 
doemi er |)at syna, at gud skipti til hogvaeri akvedinn dom, |)a er 
hann vaegdi reidi sinni fyrir been Moyses; en fiar synir^ |)at, at engi 
(eirra systra |)arnadisk sins rettar i f)essum domi, sannendi eda rett- 
visi, |)ar sem Moyses drap mikinn her manna til |)ess at hogvsra 
reidi guds; en {)ar hofdu f)eer sinn rett fridsemi ok miskunn, sem 
minna var atgort en maelt var fyrir ondverdu. 

f^essi eru onnur dcemi er |)at syna, at gud gerSi brigd a skip<- 
udum domi. Hann sendi Jonas propheta^ i Ninive, ok baud hanum 
at segja konunginum ok ollu folkinu i borginni, at innan 30 daga 
skyldi Ninive tynask, ok alt f)at sem i henni vseri. Jonas gerdi sem 
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gud baud hanum, sagSi |)essa hluti sem sonn tiSendi. En er kon- 
ungnrinn varS varr vid, at fieir urdu mcS sannendum fyrir gufis reidi, 
j^viat |)at folk var fult hordoms ok allskyns ranglsetis, f)a gekk kon- 
ungrinn or hasa&tisinu ok lagSi niSr konungligt skniS, okiSraSisk ok 
fastadi, ok sva baud hann at allir menu skyldu gera i borginni, hvart sem 
varu ungir eda gamlir. En er gud sa^ at |)eir idrudusk illsku sinnar 
med meinlsBtum ok allskyns stadfestum, |)a vsegdi hann |)eim, ok tyndi 
hvarki borginni n^ fdlkinu er i var. 

f^essi era enn |)au doemi, er syna hit sama mal. Ezekias h6t 
einn godr konungr i Israels f61ki, en hann fekk sott ok ihugadi hann 
urn mal sitt, hvart gud mundi vilja, at hann stoedi upp or sott {)eirri, 
eda mundi hann vilja lata hann deyja. "pk send! gud til bans Isaiam 
propheta, ok sagdi gud prophetanum, at Ezekias skyldi deyja or sott 
])eirri. Isaias g^kk til konungsins ok m»lti vid hann: „Se fyrir ])er vel^ 
ok skipa hibilum^ f)inum ok ollu hyski |)inu, |)viat gud segir sv&, at 
^i skalt or sott |)essarri deyja, en eigi lifna.^ f>egar Isaias hafdi 
mselta |)essa roedu vid konunginn, |)a hvarf hann fri hanum, en kon-t 
ungrinn sncri andliti sinu til veggjar ok bad fyrir ser med |)essum 
ordum: ^Hinnsk f)u, drottinn minn, hversu stadfastr ek hefi verit i 
])inni f)j6nostu, |)viat ek hefi jafnan verit gagnstadligr livinum f)inum, ok 
afmdrgumukynnum hefi ek f)etta folksniiit, er f»u hafdir m^r i hendr 
selt, f»eim sem [margr hafdi adr en ek koema^ til rikis. Ok eru f)eir 
j)rir hlutir, er m6r fykki mikit fyrir at deyja nu sva bradliga or 
t)essarri sott. Sa er hinn fyrsti, er ek hrasdumk mest, ef ek hefi eigi 
til fulls gsBtt bodorda f)inna, ok dey ek vid {)at, at ek a i dauda minum 
hefndar van. Annarr er sa, at ek hefi enn eigi til fulls ollu folki 
t)inu komit af sinum Akynnum, ok hraedumk ek, ef ek dey bratt ifra, 
at f)at snuisk skjott aptr til sinna fyrri likynna. S& er hinn t)ridi 
hlutr, er ek hrasdumk mjok, framgang livina |)inna yfir folk |)itt, med 
f»vi at son minn er i^ bernsku, ok mun at h^num afl minna verda til 
vamar fyrir folki, en |)urfa mundi mot livinum |)inum. Enef^u vildir 
heyra boen mina, dr6ttinn minn, ok vildir |)u lengja lif mitt med 
nokkurum dogum, (a mundu allir |)essir hlutir^ dragask tilbetra tima 
en enn er kominn.^ Gud heyrdi boen Ezechias ok maelti vid Isaiam 
propheta: „Hverf aptr |)u skyndiliga til Ezechias konungs, ok seg 
hanum nu onnur tidendi en {)u sagdir hanum fyrr; |)viat ek hefi nA 
heyrda boen hans^ ok vil ek auka lifdaga bans 15 vetr um f)at fram, 
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er ek hafda adr sellat hanum, ok alt bans riki,vil ckfrjalsa aH lifndi 
andskota hans.^ 

^essi er enn |)au docmi, er 15ngu ur6a sidar. A |)eiin dogum er 
Jesus Kristr var her me8 monnum a* veroldu, |>4 tok vin bans einn 
s6tt, s& er Lazarus bet, ok do or sottinni. BetKania b^t kastali sk er 
Lazarus var grafinn i. En {)a er bann bafAi Qora daga i grof legit, 
f»& kom Jesus i Betbania. Nu mun sva s^nask urn Lazarus sem alia ' adra, 
f»a er deyja or veroldu, at stadfastr domr var kominn a mal bans, {)ar 
sem bann la fjora daga daudrmafir i jordu, ok bafdi sjalfr daudiskipat 
b&num sasti i sinu valdi^. Jesus let opna grof Lazarus, ok kalladi 
bann, ok baud banum at slitask or bondum dauSligra felaga« ^vi 
na&st reis Lazarus upp af dauda ok lifSi marga daga sidan, Morg eru 
{)vilik dnnur dcemi, ^oat ver bafim belzt |)essi i Ijos l&tit, ok fyrir 
langrar roedu sakar |)ykkir mer eigi naudsyn fleiri at telja, {)6at 
yfrin se til. 

LIV. Sonr. |)vi sannara fykki mer fat er ek beyri fleiri 
doemi*, er |)6r mseltut fyrr i yftarri roeftu, at |>al mun allmikil naudsyn 
vera, at konungar ok aSrir hofdingjar se margfrodir, |)eir sem yfir 
doma eru skipaSir, ef |)eir skulu sina doma likja eptir f)essum doemum, 
sem nu bofum ver beyrt. 

Fadir. f>at skalt ^u lita {)6r til fulls skiljask, meS |)vi at kon- 
ungrinn heldr af gu8i nafnit, {)a er |)at vist bans skylda at likja alia 
sina doma eptir gufiligum doemufti^, ok sva allir {)e]r er yfir doma 
eru settir, basSi lasrdir ok ulasrSir; |)viat nii er eigi {)ess kostr at 
spyrja af guds munni sjalfs bvers rads,-sem Moyses gerSi; ok skulu 
fyrir ^\i menninir eptir |)eim doemum lifa, sem fa urfiu, er ^ess var 
kostr at frdtta af sjalfum gudi, bversu bann vildi at vsBri. Nii skal 
konungrinn fyrir fvi f essi doemi opt i fnunni bafa ok fyrir ttugum, ok 
sem flest dnnur fau. er bann megi til skilningar . draga um sina. doma. 
Allra belzt ma bann torn til slikrar abyggju bera um naetr eda Aria 
um moma, fi er bann er saddr.af svefni. En fegar upprisutimi 
n^lgask, sva at konungi eru mal at blySa tiSum sinum, fa er fat bans 
skyldarsysla at ganga til kirkju ok blySa tidum atbugasamliga, ok bifija 
fyrir ser med psalmasong, ef bann kann. f>at a bann at gdra ok 
bverr annarra kristinna manna, s& er a boen er sladdr, at vera me5 
sva mikilli abyggju, sem fa standi bann [fyrir kn^^ gu8i ok mseli vid 
isjalfan bann; ok a bann sva at minnask feirra orSa, er David msBlti> 
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pa er hann kvafl sva at orSi: ^Jafnan mun ek sja dr6ttin minn i 
augliti minu, ])viat hann er jafnan & hcegra vej; minn/ 

En |)ctta upphaf i konungr at hafa at bcsn sinni, at syna fyrst 
gudi retta trd sina. f^vi nxsi skal hann f)at syna, at hann berr ahyggju 
yfir jardligt veldi^ ok urn guSdomligan matt gu8s; |)vi nest i bann 
at jata gudi syndir sinar ok afgerdir, ok syna |)at gadi, at hann 
f)ykkisk eigi {)ar vera kominn sektarlauss e8a sva sem verjandi sina 
sok; |)vi nasst & hann at biSja vaegSar ok miskunnar fyrir vidgengnar 
afgerdir. f>at skal hann ok syna gudi litillatliga, at sva f)ykk]sk hann 
|)ar vera kominn fyrir kne gufii sem |)rsBlI eSa {)j6nn, {)6at guS hafi 
hann skipaSan rikan manna a milium. Hann skal ok eigi sidr minnask 
annarra manna i boen sinni en sjalfs sins, drottningar sinnar, ef hann 
a, er i^ned h&num er sett til stjornar ok landsgsezlu; byskupa sinna 
ok allra annarra laerSra manna, {)eirra sem kristni skulu gasta med 
hanum, ok til f)ess eru skyldir at halda upp helgum boenum fyrir 
hanum ok oUu odru folki, |)vi sem i riki bans er. Sva & hann ok at 
minnask i boen sinni annarra landshofdingja eSa riddai^a, ok allra 
annarra hermanna sinna, |)eirra sem hanum veita fullting til rikisstjornar. 
Sva ^ hann ok at minnask bonda ok bu{)egna ok allrar annarrar 
alf)ydu, |)eirra er riki bans halda upp med verknaSi^ e8a annarri 
atvinnu. A hann {)vi allra at minnask, karla ok kvetoa, at allir eigu 
skylduliga ^ hverjum degi fyrir hanum' helgum boenum upp at halda. 
En pessi er sii been, er hann ma hafa hvern dag, ef hanum synisk, 
med |)eirri skipan sem nii hefi ek sagt, ok sva mikilli ahyggju sem 
{)a msBli hann viS guA sj&lfan, |)viat hann kveSr sva at ordi: 

„0 misericordissime Deus, seterne pater! strenuissime victor, 
Jesu Christe, fill Dei unigenite! piissime consolator, spiritus almel 
O indeficiens fons sapiential, nostra 'fidei integritas, trinitas sancta! 
principalis unitas et individua, unus Deus omnipotens! Tu qui sedes 
in arce poli suprema, et omnia conspicis inferiorum occulta. Nulla 
namque creatura potentiam tuam potest subterfugere , quamvis iram 
tuam velit efTugere. Et ego si nossem coslum ascendere tertium, tu 
ibi presides; et si in infimas latebrarum baratri tencbras serpsero, 
supereminet et illic tua virtuosa potcstas. Et si evolare scirem supra 
pennas ventorum, ut laterem extra metas marinse solitudinis ultimas, 
tamen et inde me sumeret dextera tua, sub tuamque justitiam redu- 
ceret. Tu namque dispersam ventis arenam ineffabili scientia dinu- 
meras, commotam etiam maris incessant! motu per amplum orbis spa- 
tium; pluviales quoque roris guttas omnes oculus tuus numero com- 
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prehendit Ideoqae tc deprecor, dpmine mi, ut cum servo tuo non 
intres in sessionem judicii, ut sic perscrutcri^ »quUatem meam; sed et 
ne connumeres multitudinem scclerum meorum, imo potius a ncquitiis 
meis faciem t'uam averte; ab occultis mcismundame domine; facindra 
mea dele: quia super caput meum maji^na sunt peccata mea^ et pon- 
derosa, et pre multitudine mihimet innumerabilia, ea prsBcique qum 
commisi in cogitationibus vanis, in verbis incompositis, in improvida 
circa legem tuam sanctam negligentia, improvisis testificationibua, in 
iuramentis, et plurimis operibus malis el minus utilibus. Confiteor 
et concede coram te, domine mi, sub omnium sanctorum et electorum 
testimonies adeo me reumdelictorum et iniquorum actuum, quod ex eorum 
numero sum damnabilis, nisi summa et pra&potenti copia misericordis 
tufle muniar, nee non mentis et intercessione sacra specialis domins 
mese Dei genitricis Hsurise, et omnium sanctorum, qui tibi ab exordio 
mundi placuerunt; quia qusecunque palamvel occulte a primaeva state 
mea quoad hunc diem inique fecerim> nuda tibi sunt et manifesta, et 
si vellem ea tegere, ne apparerent, fragilitas namque mea improvida 
in conspectu tuo perpetrare sua illicita desideria non erubuit. Sed, 
domine mi, quia non Isetaris super perditione peccantium, sed magis 
ut vivant et corripiantur; nosti etiam quod homo fragilis sit, et axpers 
proprise virtutis, velut et alius pulvis terrenus foliumve marcidum, nisi 
tu eum misericordise tuse manibus consolides; ideoque ne me punias 
in irse tu® vehement! judicio deprecor, potiusque voluntatem peeni- 
tentise et spatium patientia tua mihi largiatur, et ad correctionem per- 
severantem efTectum. Aufer a me, domine mi, invidiam et superbiam, 
desperationem et cupiditatem, immodestiam et injustitiam, et detesta- 
bilem gulositatem. De septem mepurifica vitiis criminalibus et eorum 
spuriis vitulaminibus. Da mihi, domine mi, charit^tem et spem perpe- 
tuam, veram fidem et humilitatem, scientiaih et justitiam, et in omni 
hora pefficiendi voluntatem tuam virtutem perfectam. Da mihi et sep- 
tem dona Spiritus tui principalia, fructusque consequi, qui de eis ger- 
minare poterunt; opus quippe manuum tuarum sum ego, ad imaginem 
tuam forma tus, servus tuus in pcccatis a famulo tuoprogenitus, et 
ancillffi tuae filius» Nunc autem, cum misericordia tua ad officium 
tuum me elegerit, et ad regiam dignitatem indignum me sublimaverit, 
in sacro principatu et super populum sanctum tuum me rectorem et 
judicem locaverit; enixius implore, ut non mea merita*, sed populi, 
cui pra&sideo, necessitatem attendas, et concedas mihi intellectum, in 
jure modestiam et veritatem, eloquentiam et consilium, ut inter divites 
et pauperes non aliud discernam et judicem, quam quod tu® libeat 
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majestati, et dc quo ([audeant ipsi inviccm ad mei justi judicii exe- 
cutionem. Obsecro et, mi domine, ut coadjutores meos et consiliarios 
spiritu consllil et ventatis inspires omnes, qui mecum in regimine 
regni laborant. Prsecipue Reginam quam mihi lege matrimonii copulari 
Yoluisti, nee non et ecclesi® sacrosanct® ministros, Roman® Sedis 
Pontificem summum, episcopos et abbates nostros, prsepositos et pres- 
byteros nostros, et clerum univ&rsum; ipsis domine da vit® honestatem, 
et bperum rectitudinem, ut coram te luceant opera eorum bona exempla 
populo dantia et vit® doctrinam. Principalibus terr® me® judicibus, 
meisque benevolis, qui mecupi regni curam agunt, veritatem et inju- 
stitise contemptum immitte, juris intelligentiam, et in bonis moribus 
persistentiam. Adversariis, domine, meis lagire, ut de pravitatibus 
suis poenitentes et resipiscentes ad pacis et concordi® veritatem con- 
vertantur. Universis insuper hujus regni incolis largire, domine, scire 
et velle te solum Deum digne colere et diligere, et obedicntiam sanam 
superioribus suis diligenter exhibere, et eisdem annuo pacis auctor 
pacem bonain, et absque hostium incursione telluris ubertatem. Me- 
mento etiam, domine mi, per sanctam misericordiam tuam, totius hu- 
man® propaginis, tam videlicet horum, quos adhuc carnea mancipant 
ergastula, quam exutorum tuo sancto jussu vel permissu mole cslrnea, 
in quorum rcdemptionem dominus lioster Jesus Christus, unigenitus 
tuus, pretiosum sangvinem suum dignatus esteffundere. Insuper, do- 
mine mi, errore vcl ignorantia excoecatis, tuamque sanctam trinitatem 
non ifitelligentibus, spiritum intelligenti® pr®stare digneris, quo illu- 
minati sciant et cognoscant, te solum Deum et nullum alium pr®ter 
te esse, quia nemo ad tu® cognitionis contemplationem, nisi tua sancta 
misericordia ducente, valet pervenire. Et adhuc, domine mi, quia 
loqui tecum attentavi, si semel loquar qu®so ne dedigneris, sed in- 
clina misericorditer aures tuas, et audi, et de'abundanti pietate tua 
anntie mihi, domine mi, ut me.nunquam in manus insidiantium [nihi 
tradas, culpis meis exigentibus, et eorum pr®dam et capturam aliquando 
me fieri ne permittas, ne vel ipsi gaudeant de meis infortuniis, quos 
habeo corporales hostes sive spirituales, visibiles aut invisibiles. Ye- 
rumtamen cum in sanctissimam tuam voluntatem commisero, sub tuam 
dexteram me suscipe, et nequaquam secundum actus meos, sed secun- 
dum tuum mitissimum miseransque judicium me corripe. Da mihi 
domine valetudinem sufQcientem virtutemque securam contra omnia 
adversantia, et meorum fraudes hostium, et ultra vires me® fragilitatis 
me tentari ne patiaris. Sub morte me subitanea vitam terminare ne 
sustineas, magis de hoc seculo me sic evocare digneris, ut dum in 
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vita superstes fu^roy in vera paenitentia de omnibus spurcitiis meis 
tibi satisagam, et labore temporal! terminate, tecum et cum Sanctis 
tuis perenniter requiescam. Est et quod de gratia tua benignus exigere 
prsBsumo^ ut regalitatis meBd solium nee aliquo principe velis occupari, 
nisi eo quem de lumbis meis noVeris emanasse, serie tamen tali con- 
servata, ut patri filius succedat Ne qusBso, domine mi, auferas a 
genere meo benedictionem^ qua me benedixisti, sed et universis de 
renibus meis egressis et egressuris concede benedictionem^ qua filios 
Abrah® sanctificasti Isaac et Jacob patriarcharum tuorum fidelium. 
Ramum denique mesB stirpis aliquem, vel qui de meoriginem duxerit, 
in quoquam fervore malitiae ne permittes arere, vel absque rore vir- 
tutum desiccari, et non in negligenti® vel invii prsecipitium descendat, 
de incompositis hominibus sumens exemplum. Da potius eis, qui de 
me successuri sunt, intellectum et affectum ad sciendum et discer- 
nendum tusB sacras legis tenorem, virtutum honestatem, et te colendi 
tuaque sacrosancta prsecepta conservandi devotionem, quia tu solus ' 
Deus verus es^ qui vivis et regnas per infinita secula seculorum Amen.^ 
„Heyrdu hinn miskunsamasti guS, SDverandi fadir! Heyrfiu hinn 
agffitasti sigrari, JesuKristr, eingetlnn guSs son! Heyrdu hinn mikif^sti 
huggari, heilagr andil HeyrSu uf)rotligr^ spektar brunnr ok ubrigSilig 
tru alheil, heilog |)renning! Heyrdu uskodd eining, [liskiptiligr einn' 
gud allsvaldandil |)t!i er sitr yfir hinni haestu hseS himins oklitr'leyn- 
iligar IsBgSir; {)viat veldi f)itt ma engi skepna fordask, {>dat vili 
flyja |)ina reiSi; ok |)6at ek maetta stiga til himna, t)a ert |)u j^ar fyrir; 
ok f)6at ek krypa i neztu smogur^ helvitis fylsna, ^i er j^ar yfir 
andligt^ veldi |)itt; ok |)6at ek msBtta fljuga umfram vindligar Qadrar 
ok leynask utan yztu endimerki hafligrar audnar, f)a grip! mik f)ar 
hcBgri bond {)in, ok leiddi mik aptr undir |)itt r^ttdoemi; f»viat hjarta 
f»itt telr dreifdan^ sand meS vindum ok hafs afli um alia heimskringlu, 
ok auga {)itt kannar alia dropa regnligrar doggvar. Fyrir j^vi bi6 ek 
{)ik, drottinn minn, at eigi gangir {)u i d6mssBti med mer f»rffili j^inum 
tilf)essat rannsaka r^ttvisi mina, ok eigi telir {)ii Qolda synda minna, 
beldr snu {)u andliti {)inu fra illskum minum, okhreinsamikaf leyndum 
gloepum minum, ok {)va mik af dllum lostum minum, pviat syndir minar 
eru storar ok {)ungar yfir hofdi minu, ok sv& margar, at m^r era 
sjalfum litalligar fyrir Qolda sakar, |)®r er ek hefi gSrvar i rongum 
hugrenningum 5 i heimskligum orftum, i urcBkt boSorda {linna ok i 
allskyns fyrirgleyming heilags logmals fins, i skams^fniligum vitnum 
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ok skjotsvordum munneidum, i ron^um domum millim manna ok of- 
mikilli f^girni, ok i allskyns^ verkum unytum ok illam. Ek geng igegn 
ok jdta.ek |)er, dr6ttinn minn, at vitni allra heilagra f)inna, at ek 
jata mik sv^ sekjan af gloepum ok ilium verkum, at fjoldi synda minna 
fyrirdoema mik, nema ok njota viS yfirafligs Qolda miskunnar {)innar 
ok verdleika gods irnadarorfis fru minnar hinnar helgu meyjarHariu, 
ok allra heilagra f)eirra er {)er likudu fr^ upphafiheims; ])viat gloepir 
minir ok allir lestir minir, {)eir sem ek hefi gorva frk bernsku ok til 
^essa dags, eru fyrir f)6r berir ok lileyndir, f)6at ek vilda leyna 
ok eigi jata; fyrir. f)vi at skamsyniligr breyskleikr skamdisk eigi at 
gera illar girndir sinar i augliti |)inu. En fyrir f)vi, drottinn minn, 
at f)u glezk eigi yfir |)eim er tynask i syndum, ok f)u vilt heldr at 
|>eir lifi ok leiSrettisk, ok f)u veizt at madrinn er breyskr ^n allan 
krapt, SV& sem annat jardar dust efia folnanda lauf, nema {)u styrkijr 
mefi afli miskunnar |)innar; fyrir f)vi biS ek f)ik, at eigi refsir |)A 
mer med braSum domi reiSi f^innar, heldr gefi m6r guSlig |)olinm(Bdi 
f)in stund ok vilja til iSranar ok goSa framkoemd tif yfirbota. Tak 
{»u fra m^r, drottinn ,minn, ofund ok ofitietnaS, prvilnan, eigingirni, 
tihof ok ranglseti, ok bolvada kvidargirnd, ok hreinsa mik af sjau 
hofudlostum ok 511am bolvudum l^tum^ {)eim, er f)arkvislask af. Gef 
|)ikmer, drottinn minn, astsemd ok eilifa van, r^ttatru ok litillsBti, vizku 
ok rettl8Bti> ok algorvan krapt at gera vilja I)inn a hverri stundu; ok 
gef mer sjau hofudgjafir heilags anda {)ins ok allan blessaSan avoxt 
t>ann, er par mk af blomgask, fyrir f)vi at ek em f)in handaverk, 
skapaSr eptir |)inni likneskju, f)r®ll f)inn getinn meS syndum af f)j6ni 
fiinum, son ambattar {)innar. En miskunn f)in hefir kosit mik til ^ins 
emba&ltis ok leiddan mik liverdan til konungligrar tignar ok heilags 
hofSingjaskaps^ , ok hefir f)u skipat mik stjornarmann yfir helgu folki 
{>inu ok domara. Fyrir {)vi bid ek {)ik, at f)uvirfiir meira nauSsynjar 
heilags folks t)ins, {)ess er |)u hefir mik stjornara yfirsettan, heldr en 
mina verdleika, ok at {)u gefir m^r retta skilning, hof ok sannsyni, 
orfi ok SBtlan ok godan vilja, at ek mega sv& skipta ok doema milli 
rikra ok.f&tcekra, at ^er liki, ok |)eir megi fagna rettendum hvarir 
vifi adra. f>ess bid ek |)ik, drottinn minn, at ])ii veilir goSviljaSan 
skilningar anda [f)inn fulltingsmonnum minum^ ok radgjofum, f)eim er 
med m^r gaeta rikisstjornar. Drottning minni, |)eirri er |)u hefir m^r 
gefiia med hjiiskapar sambandi, ok allra helzt helgudum stjornarmdnnum 
ok |)j6nostumdnnum heilagrar kirkju, hinum haesta kennimanni Ruma- 
borgar byskupi, ok oUum varum byskupum, abotum ok yfirbodum, 
^3 limum* ') hOfdingjaskapar ') i>fniun fulUingsmOnnum* 
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prestum varum ok ollurn IsBpSam monnum, |)eiin er undir f)eirra gaezia 
era, gef f»eiiii, droUinn minn, hreinlifi ok r^ttteti, at {)eir megi syna 
^6r god verk sin, en folki t)inu god dcsmi ok r6ttar kenningar. En 
landshofSingjum ok ollum |)eim er stjdrna ok gseta rikis meA m^r, 
f)a gef f)a |)eim sannendi ok hafnan allra 'illra sida, en skilning ok 
elsku allra godra sida. Uvinum minum veittu retta idran sinnar illsko 
ok rahglsBtis, ok snii |)eini til rettrar ssBttar ok aflats isins grimleiks; 
en folki f»ina ok alf)ydu gef |)u kunnustu^ ok vilja at elska fiik sannan 
gud, ok r^tta hlydni vid sina yfirboSa hafa, goSan frid ok yfrit ir in 
allan uvina aga. Minnsk |)u, droUinn minn,« med t)inni heilagri miskunn 
allra mannligra kynkvisla, |)eirra er drottinn varr Jesus Kristr, ein- 
getinn son {)inn, helti lit sinu bl6di f)eim til lausnar, hvart sein f)eir 
eru heldr lifandi i {)essi verold eSa eru |)eir meS f)inu bodorAi ok 
heilagri ])olinm(Bdi hedan kalladir. En |)cir, drottinn minn, er villa 
ok f&fr(Bdi hefir blindat, sv& at f)eir skilja eigi helga {)renning {)ina, 
|l& send f)eim skilningar anda l)inn, at {)eir viti ok kenni, at f»u einn 
ert sannr guS ok engi annarr, {)viat engi ma til |)in nalgask, nema 
^in heilog miskunn leiSi hann til f)innar istar. En fyrir })vi at ek 
hffitta til at msBla vid |)ik, drottinn minn, um sinn, ^k reizk eigi f)u 
m^r {)r8Bli {)inum, {)6at ek bidja {)ik enn framar, heldr hncig ))u 
miskunsamliga eyru fin, ok heyr f)at ok veit, er ek bifi, mefi nogligri 
mildi {)inni. {)ess bid ek |)ik, drottinn minn, at aldri selir f)u mik i 
hendr uvinum minum fyrir afgerdir minar, ok aldri latir ^u mik verda 
])eirra veidi eAa hernam, ok aldri latir f)u uvini mina eiga at fagna 
uforum minum, hvirki andliga no likamligsr, syniliga ne lisyniliga, 
heldr tak |)u mik undir |)ina hosgri hond, cf ek misgori moti helgum 
vilja {)inum eda boSordum, ok rcfs m6r sjalfr, eigi cptir minum til- 
verka, heldr eptir vsegiligum miskunnar domi {)inum, ok veit roer 
yfrit afl ok druggan krapt moti ollum gagnstadligum hlutum ok ollum 
flserdum, ok lat mik hvergi verfta fyrir meiri freistni en breyskleikr 
minn megi standask, ok lat mik eigi enda lif mitt meS bradum daufia, 
heldr kalla |)u mik sva af f)essum heimi, at ek hafa her adr yfirboett 
syndir minar mefi rettri ifiran, ok at loknu veraldar starfi mega ek 
eilifliga hvilask mefi {)er ok {)inum helgum. ^ess bifi ek ])ik forkunn- 
liga, drottinn minn, at {)u gefir mer getinn af minum lendum logligaji 
erfingja, {)ann er/pti latir {)^r soma mefi {}inni miskunn at setja i 
pat soemdarsseti eptir mik, er pn hefir mik i settan, ok f)u latir 
mitt has»ti aldri sifian koma undir afirar hoffiingjasettir, nema f)£r 
er af mer kvislask, sva at son taki jafnan eptir fofiur. ^ess bifi 
kunnaUu 
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ek f)ik, drotlinii minn, at {)u veitir m^r, at engi kvislr sk er af 
mer blomgask f)orni eda hrorni^, ok eigi snuisk |)eir a [liroekt eAa 
villisti^a^ eptir heiroskum- t>Joduin, heldr gef {)a {)eiin skilning ok vit 
at skilja ok kunna hcilagt logmal {)itt, ok krapt ok godan vilja at 
elska |)ik ok |)in bodorA; ^\mt {)u einn ert sannr gu8, sk er lifir ok 
rikir um endalausar [veraldir veralda^. Amen". 

Nu er |)essi sii bcsn, er nu hefir {)u heyrt, er konungr ma hafa, 
er hann vill, med odrum boenum eda psalmum, ef hann kann. En 
^oat hann hafi eigi {)essa boen jafnan, {)a skyldi hann f)6 meS f)vilikri 
skipan boenahald sitt hafa, sera her er skipat i {)essarri been, ok astla 
ek Yist{)etla hans skyldarsyslu vera & hverjum degi, til ^ess er hann 
hefir tidum sinum hlytt ok messu,. ef hann vill |)vi fylgja, sem bans 
nafni byrjar ok bans er skyldarembsBtti. 

LV. Sonr. Nu virfiisk mer sva, semf)6r hafit skyrt fyrir mer, 
hvat y8r I)ykki skyldarsysla konungs vera um nsetr eptir lidnasvefn- 
stund, pa er hann bcrr ihyggju fyrir riki eda f61ki sinu; edasva um 
morna, f)a er hann gengr til kirkju e8a boenahalds sins; ok virdisk 
m&r sva sem ^essi sysla se basdi nytsamlig ok sv& naufisynlig, at 
hennar ,ma [engum kosti an*. Fyrir |)vi vil ek bifija ydr nu, at per 
synit mer enn fram & leid, hvat bans skyldarsysla skal vera um dag- 
inn, med' pvi at p^r hafit synt m6r pat^, er hann skal hafa um nottina 
eda ondverdan morguninn; hvart ydr synisk, at hann beri fyrir fvi 
ahyggju med nattligri voku um riki sitt, at hann megi frj^Isligri^ lifa 
pa um dagion eptir med peirri sidvenju, sem ek spyr at konungar 
hafa nu i flestum stodum, annathvart. at rida med haukum eda fara & 
yeidar med hundum, eda einahverja pa skemtan, erekspyrat i flestum 
stodum er nu tid um konunga athsefi; eda synisk ydr, at hann »tti 
adra skyldarsyslu, ef hann gerdi eptir pvi sem skyldi, ok taki peir 
pessa skemtan meir fyrir gamans sakar^ heldr en pat hoefdi^ nafni 
peirra? ^ 

Fadir. pat er par spurdir pii, pa SBtla ek pat vist, at konungdomr 
s^ meir settr ok skipadr at bera ahyggju fyrir naudsynjum allrar ali- 
pydu ok rikis sins, heldr en til loklausu^ edah^gomligrar skemtanar; 
en p6 er hanum pat eigi bannat nokkufum -sipnum at fremja nokkura 
skemtan, annattveggja med haukum eda hundum eda hestum, eda 
med .vapnum, at hann megi halda heilsu sinni eda lettleik til vapna ok 
allra herfara. En hitt en p6 bans skyldarsysla at bera nytsamligar 

morni ') urcektir eda villustign *) aldir alda **) at en^m kosti an 
vera *) |>i •) ' frjilsligar "») ok ikemtanarllfs tilf. *) b«ri ») 
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Ahyggjur fyrir mannvitsamligri rikissljorn ok goAum orlausnum urn 
oil vandendam&P, eAa allskyn;s naudsynjum er fyrir hannvfleri^ bornar; 
ok skalt {ru f)at til viss vita, at jafnskylt er konunginum a hverjum 
degi at gaeta reglu heilagra laga eda varAveita rettteti heilagra doma, 
jafnt sem byskupinum, [er varSveita a' r6tta reglu heilagrar messu ok 
allra tida. 

Sonr. Ek spyr fyrir |)vi |)essarra hluta sv& inniliga, at margir 
hyggja f»at, at konungiig tign se skipud til gamansamligs rikdoms ok 
alfrjalsrar skemtanar i allri girnd sinni. En ni6r skilsk f)at nu af eptir 
ydarri sogn, at hann a jafnan at [aneyda sik undir gufis oki^, ok 
virdisk iner sva sejxi liann eigi hvern dag at bera f)unga byrAi i allri 
ahyggju, {)eirri er bann hefir fyrir alf)y8u nauSsynjum, |)eiin er fyrir 
hann verda bornar. Af {)vi vil ek enn blAja y8r fram a leid, at per 
s^nit mer skilvisliga, hvat konungs sysia se eptir loknar tidir. 

Fadir. ^at var sidr fordum })ann tima, erkonungd6mr varskip- 
aSr ok hann stoA med fegrstum bloma, at {)egar konungr sat vifi engan 
uvina aga,. ok hann var i fullu frjalsi meA hirA sinni, {)a einkaAi hann 
til f)ess eitt agsetligt hiis, at lata f)ar setja i h&sseti sitt, [{)at er hann 
hafAi fyrir^ domstol, ok let f)at sa^li vel bua meA konungligri .tign 
allri. SiAan settisk f)ar konungr i, ok hugsaAi hann |)at hversu ag»t- 
liga ok haleitliga hann sat; {)vi nssst [hugum leiddi hannf»at^, hversu 
hann msetti f)ess sitja i sva igaetu sa&ti, at hann vseri eigi meA nokkurri 
haAung brotthrundinn or t)vi saeti, annaUivart fyrir sakar ranglsBtis eAa 
illsku, skamsynis eAa folsku, eAa ofmikillar bleyAi eAa ofdrambs, eAa of- 
mikillar yfirgirndar, {)6at hann se haleitliga settr. Nu pykkir mer |)at 
sannligast, meA ])vi at viA |)essum hsBtti var konungdomr skipaAr fyrir 
ondverAu, sem nu er sagt, at konungr haldi enn hinni somu skipan 
sem fyrr var skipuA; en t)egar er konungr kemr i {)etta sffiti, semnu 
er um roett, ok hann hefir {)essa alia hluti hugleidda, sem nu hofum 
ver um talat, {)a a hann {)vi nsest at dcema um mal manna ok nauA- 
synjar, ef fyrir hann verAa bornar. En meA f)vi at eigi verAa skyld- 
arnauAsynjar {)ar fram bornar fyrir hann, f)a skal konungr hugleiAa 
uppruna heilagrar spektar ok rannsaka meA athugasamligri ahyggju 
alia hennar vegu ok stiga. 

LVI. Sonr. j>ess vil ek M biAja yAr, herra minn, at |>er 
rciAizk eigi, |)6at ek spyrja nu skjotliga ok ufroAliga, f)viat|)ettavirAisk 
m^r torveldlig ahyggja at hugleiAa uppruna sjalfrar speki ok hennar 
vegu ok stiga, ok fyrir {)vi vil ek biAja yAr, at |)er synit merndkkut 

vandamal ') verda *) er skylt at vardveita **) neyda sik undir gads 
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af |)essaiTi ahyggju, sv^ at ek msBlta nokkura skilning h^r af taka, ef 
svA m^ vera, 

Fadir. Eigi er viS f)at reiSandisk, at maSr spyri inniliga f)eirra 
hluta, er hann |)ykkisk eigi skilja' iiiega, nema hann hafi nokkura til- 
visan. En guAs miskunn gdrir marga hluti monnum kunna ok syniliga', 
|)a er mjok vseri fyrir mdnnutn folgnir, ef guS vildi eigi birtask lata, 
jok hefir hann til f>ess marga hluti birt fyrir monnum, {)a er aSr varu 
folgnir med sjalfiim h&num, at hann vildi, at madrinn basri nytsamliga 
ahyggju fyrir frodlciks auSoefum, |)eim er hann eignask af gudligri 
f6hirzlu. En f)essa tilvisan mi helzt marka til f)eirrar ahyggju, er 
fyrr rosddum v6r um, 'at gseta |>eirra orfia, er sjalf speki hefir af ser 
mselt, f)& er hon kveSr sva at orSi: 

„Ek em getin af hjarta gu8s, ok gekk ek fram af munni bins 
hffista, ok skipaSa ek ollum hlutum; en guds audi fluttisk yfir tomt 
undirdjup, ok skildum v^r Ijos fr& myrkrum ok skipuSum stundlr ok 
tima, daga ok Jisetr, [ar ok vetr ok eiliflig sumur^, ok timbrudum v6r 
himna konungi stirnt^ hasa^ti, ok ekki gerSi guS ^n mina faagspakliga 
atvist; {)viat ver v^gum saman lettleik lopts ok hofga jardar, ok 
hengAum f)ungan jardarboll i lettu lopti, ok styrktum festiband' himins 
med oflgum kropium. BuSum ver skinandi s61u at skryda [alt dags 
Ijos^ med bjortum geislum, en brigSiligu tungli budum ver at lysa 
nattlig^ myrkr med bleikum skima. Ver gerSum fagrskapaSan mann 
eptir varri likneskju, ok skryddi gud andlit jardar med margskyns 
avexti trja ok grasa, ok leiddi hann fram loptligt skriid med marg- 
foldudu^ kyni fugla, ok fal hann Qolda fiska med morgum kynjum^ 
i djupum valna, ok baud hann Qorfcettum® kykvendum at margfaldask 
a jordu med margskonar kynkvislum, ok hann umgyrdi^ alia kringlu 
jardar med |)j6tanda hafi ok sdltum straumum, ok baud hann {)jorfum^^ 
votnum fram at fljota af andliti jardar med brottum forsum, ok skip- 
adi gud grundvollu jardar med [tilsogligum SBdrum^^, at fljotandl votn 
msetti fremja uaflitliga bodit embsetti, ok baud hann lettu jardardupti 
at bera f)ung votn yfir haleik lopts med teygjanda hita, ok hann 
baud vindf^rotnum^^ skyjum upp at sp^ja svolum regnelum yfir andlit 
jardar. En skapari allra hluta baud mer at skynja allan hagleikgud- 
ligs^^ smidis, ok steig ek hardliga^^ yfir hvirfil fjalla med |)rystanda 
foBti, en ek gekk lettliga um sl^tta dala^^ ok flata vollu; gekk ek 

*) veir ok sumar ') styrkt; stjdrnar ") festi *) dagsbrun *) n^tUigt 
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hardliga yfir brattar barur^ med ^ungn Astigi, ok ms^lda'ek vidattu 
slettra hafa med linligum fetum, {)rysta ek stridliga stirdam Icf^gjum, 
{>a cr ck gekk yfir Qadrar stormsamra vinda. Maelta ek blidliga, f)a 
er ck I»rda f)egjanda logn til soetrar^ snildar. Lagda ek vegu mina 
um iialeik himins ok vidattu lopts, kannada ek bjiigan bring ukyrrs 
hafa, ok niaelda ek med fetum [allan boll ^kiifottrar^ jardar. For ek 
um fjoll ok um asa, ok rann ek um heiSar ok vollu ok sletta dala^, 
ok gaf ek hunangligar daggir^ ollum fraeandum^ grosum., tiekk ek 
urri ])orna^ ok hris ok allskyns skoga, ok gaf ekscBtan blomstr aldin- 
beranda vidi. En ek setta landtjald mitt i skuggalausum^ geisla, ok 
gekk ek fram af fogru herbergi sem skryddr briidgumi; ek var gladr 
sem sterkr risi fagnandi rasarskeidi. En dauAUgir flserdgudar ofundudu 
mik, gerdu mik sekjan ok doemdu mik til dauda. Oksteigek reidrnidr 
til hinna nedstu dala, ok braut ek borgir hermahna i -reiSi minni; gnera 
ek i sundr {)rekliga^ oil maliiihlid sterkra borga^ braut ek sterka jarn- 
stolpa ok digrar jarnslar, tok ek gull ok gersimar [herfengnar med 
gimsteinum; for ek fagnandi til hinna haestu bygda med brosanda^^ 
herfangi; for ek um {)orp ok um tiin ok heraSsbygdir, ok baud ek 
TatOBkum midlan mins audar; byd ek plogkorlum fraeanda^^ korn ok 
felagsgerdir; hugga ek harmanda, gef ek moSum hvild, skenki ek 
})yrstanda, foedi ek hungranda. Saell er sa er drekkr afminuborSkeri, 
f)viat minn drykkr hefir u{)rotligan soetlcik* Per ek um borgir ok 
bcBi^^ okkaupstadi, rennekum garda ok torg ok strati, kalla ek me5 
[blidri ok^^ skirri raust, by6 ek snaeding ok sams»ti ok flserdlausa 
skemtan. Ssll er sa er gengr til mins snaefiings, fiviat min fcezla 
fieQar betr hverjum ilm^*; hunangi soetari er minn drykkr ok skirri 
hverju vini; at minu bordi ma heyra ])j6tandi strengleika med scetum 
ok fogrum tona; {)ar er kvedskapr ok faheyrdir songar^^; f)ar er 
skemtan ok gledi ok flaerdlauss fagnadr an alia sorg. Saell er sa er 
bua skal i minu herbergi, ])viat i minu herbergi eru sjau hofudstolpar, 
\ic\v er samantengja alt hvalf med godri {)ekju, ok^sjalft golf med 
u{)rotligum grundvollum, ok remma {)rekliga alia veggi mod sterku 
afli. i hverjum stolpa })essarra ma finna sjau hofudv^lir^^ allskyns 
hagleiks; ok mitt herbergi er [strad, med ilmandi grosum ok agaetum^^ 
urtum, {)at er tjaldat med fegrd ok prydi ok allri saelu. Ek em gam- 
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ansamr felagi millim litillatra, en styrkr^ ok drambsamr moti dramb- 
somuin. Ek em hofudmcistari i hveijum skola ok bin heesta snild k 
hvorju f)ing]. Ek em vitrastr millim allra logmanna ok yfirdomari i 
oilum domssetum. Ssell er sa, er funninn verdr flserdlauss felagi vifi 
mik, ])viat ek frjalsi minn felaga af ollum haskum, ok fylgi ek hanum 
eilifliga. Sa er sell, er enga skomm hlytr af mer, {)viat reidi min 
kveykir^ eld [i oedi sinni^, sa brennir^ til hinna nedstu^ grundvalla. 
Hann mun svelgja jord med avoxtum sinum ok brenna grundvollu 
allra Qalla. Hvar felr sa sik, er flyja vill mik? Andi guSs fyllir alia 
heimskringlu ok rannsakar skilning ok skyring^ hvcrrHr raddar.^ 

Slikar roedur, sem nu hefir pii heyrdar, eru ^var er sjalf speki 
mslir af ser, ok margar afirar |)8Br, er ekki er her um roett, J)vilikar 
eda enn h»rri; {)viat Salamon konungr eda Jesus [filius Sirach^ hafa 
ritat med mikilli snild Qolda {)eirra roedna, er sjalf speki hefir af ser 
maBlt med ymisum hattum. En ef v^r minnumk nil {)eirra roedna allra, 
er yer megum finna i ])eirra ritningum, {)& verdr {)at dvol langrar 
roBdu, ok ])ykkir mer eigi nauSsyn at gera lengri minning {)eirra hluta 
nu at sinni i varri roedu, er sjalf speki hefir af s^r mselt. En {)6 er 
hverjum konungi skyldligt at vita gorsamliga allar ^xr rcsdur, er 
sjalf speki hefir af ^er maell, eda elligar sva vitrir menu, sem fyrr 
varunefndir, ok hugleida a hverjum degi nokkurnhlut af{)eimr(Bdum, 
ef hanh fssr nokkut frcisi til fyrir odrum skyldarnaudsynjum. 

L VII. Sonr. Med {)vi at I)at er vist skyldarsysla konungs at 
verda vel askynja til alls mannvits, f)a er f)atvist synt, at{)essi frod- 
leikr mun hanum [alls skyldastr® vera, er nu hafit er um roett, fyrir 
})vi at ])at er likt, at af pessum frodleik megi hann flestar skilningar 
samanhenda, hvart er hann vill hugleida matt gudligs veldis eda um 
manna naudsynjar. Nii med {)vi at ydr synisk eigi um {)essa hluti 
lengra at roeda, {)a vil ek nu ])ess bidja ydr, at ^er meettit enn lengja 
})essa roedu med nokkurum ordum um ])at, hverja hluti konungr skal 
hugleida, {)a er hann kemr i domstol sinn um doma, {)a er hann skal 
d(Bma [um mal manna®. 

Fadir. |>essir hlutir eru hanum vist skyldir, sem t)ii sagdir, at 
rannsaka vandliga allar {)8er roedur, er nu hdfum vit um rostt med 
margsmogalli^^ skilning; ok fyrir |)vi, ef hann glosar {)essar roedur i 
hug ser skilvisliga, {)a ma hann ])ar i finna vist, ef hann kann skilja, 
fiesta alia {)» hluti, er horfa til veldis gudligs mattar, eda sva til {)eirra 
hluta, hversu gud hefir skipat sinum gjofum millim manna eda annarrar 
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skepnu; ok ma hverr konungr kcnna sik, ok hverr annarra vitra manna, 
hverr hann er ok hverr hann skal vera, ef hann vill {>vi fylgja, sem 
hann er tilskipadr af guSs h&lfu. En {)ar er {)u leitar, hversu doma 
skal huglcida, fi^er hann doemir manna milli, {)a skyrda ek fiat fyrr 
fyrir {)er i okkarri rcedu me5 nokkorom ordum, {)a er vit roeddum 
um f)at, hversu gu6 doemdi brotit sAttmAl millim sin ok Adam^, eSa 
hverja domara g;ud leiddi til domsetu med ser. Sva s^nda ek fi^rok 
morg doemi, hversu gu6 skipadi domum sinum vid ^&, er siSar komu 
hvarttveggja um Pharao konung eSa alia {)A adra, er sidar varu nefndir 
i {)eirri roedu; ok er {)at vist hverjum konungi^ athuga Icifianda, er 
|)ar ma finnask i {)eim do[^mum. fiat {)arf hann ok vandliga at hug- 
leida ok skiija, hvar hann {)arf refsingar vid ok striSleik i domum 
sinum, eSa hvar domum skal vegja; Tyrir {>vi at eigi eigu i ollum stodum 
domar jafnstridir at vera; en i ollum domum skal {>6 [rettlaeti vera 
ok jafngirndar endimerki^ , ok mk {)ar segja vel ein dcemi til, ef vill. 

En sa konungr einn, er m^r synisk helzt af at segja i fiessarri 
roBdu til doeiha, hann var ag»tr madr ok rikr, vel laerdr til alls mann- 
vits ok sjalfr retllAtr i ollum domum, ok kom a hverjum degi mikill 
fjoldi {)eirra manna fyrir hann, er hann {)urfti at doema um nauSsynjar 
f)e]rra, ok sat hann hvern dag langa hrid I domseti sinu, til |)ess at 
dasma um mAl manna, ok {)eir spekingar med hanum, er hann fann 
at vitrastir varu ok bezt viljaSir til slikra nauSsynja. En {)a er kon- 
iingrinn sat a {)essarri stefnu ok {)eir spekingar, er hann hafdi til ^ess 
ncfnda med ser, ])a varu vapnadir riddarar fyrir utan htisit at gseta, 
at konungr ssti i fullum fridi. fiessi konungr atti mjok marga sonu, 
f)6 var hanum einn kserastr af ollum {)eim, {)viat sa elskaAi fiat helzt 
at vera optast neer fedr sinum^ ok hann var ok opt a domsstum meS 
konunginum. fiat var nattiira konungs f)essa at vera seinn i atkvseSum 
um doma sina, ok rosddu f)eir menn f)at millim sin, er skjotlyndir 
varu i geSi sinu, at konungr mundi skjotara lysa domum sinum efia 
leysa mal manna, cf hann vaeri allvitr« f>essarri roedu samfiyktisk son 
hans ok margir aArir af hans spekingum, ok sva gerdisk fietta mal 
QoIroBtt i f)eirra munni, at konungr sjalfr varS askynja f)essarrar roefiu. 
f>A gerAisk sva til eitthvert sinn, at konungr var i f)yrmslum eptir 
blodlat sitt, ok kom f)a mikill Qoldi a f)eirri stundu f>eirra manna, er 
mal sin vildu bera fyrir konung. Konungr kalladi soii sinn & mal 
vid sik, {)ann sem vanr var at sitja i domum med hAnum, ok mselti 
viA hann: „Ka11a f)ii spckinga mina, f)a er vanir eru at sitja & domum 
meA mer ok gangit i donihus mitt, ok sezk {)u i sseti mitt i dag ok 
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leysit mil manna s\& margra, sem ^cr fait flcstra leyst i dag.^ Sva 
var gort sem konungr baud. En {>& er {)au mal y&rvL framtolud^ 
fyrir {)eim, {)a s^ndisk {)eim svA, at {)eir mundu skjotliga fa leyst {>au 
mal. En {)a er konungs son var biiinn fram at segja lausnir {)eirra 
mala, sem {)ar varu framborin^ fyrir hann, {)a syndisk hanum ganga 
fram {)rir ongir menn, fridir at asyn ok ^6 ogurligir; tveir settuskniSr 
fyrir foBtr hanum & sina bond hvArr. Annarr fieirra hafdi med at fara 
morgbref, ok var a {)e]m brefum oil {)au mal, er sstt skyldu vera a 
|)eini degi, ok {>6 ein sok i hverju brefi. En annarr {)eirra hafdi skalir 
med at fara; {)8er syndusk hanum sv&vsegar, at ef eitt litit har va&ri])ar 
lagti, at {)6 mundu {)8er eptir lata. SA belt upp skalunum, er{)8er hafdi; 
en sa er brefin hafdi, {)6 lagdi hann i adra skal {)au bref, er varu af 
hendi sakar^bera, en i adra skal {)au br^f, er varu af hendi ^ess er 
svara skyldi, ok syndisk hAnum sem sk^lirnar maetti aldri jafnvaegar 
verda. fia syndisk h^num sem {)au bref koemi fram, er a var^ ritadar 
orlausnir ok akvcdnir domar, eptir {)vi sem hann hafdi ffitlat upp at 
segja, ok allir spekingar hofdu lagt rad til; ok {)a er {)au br^f varu 
logd i sk^Iirnar, {)a urdu ^ter aldri jafnvaegar heldr en adr. f)A er 
son konungs sa t>essa hluti, {>^ hugdi hann at, hvat s& hinn {)ridi ungi 
madr hafdisk at, ok sa at hann stod {)ar rndv hanum med dregnu^ sverdi 
ok btiinn vid at hoggva; {)at sverd var snarpeggjat ok sva 5gurligt, 
at hanum syndisk sem eldr brynni or badum eggjum. f>at sk hann 
vist, ef hann lyki upp domum fyrr en skalirnar vseri jafnv^gar, at 
sverd bins unga manns koemi {)cgar & h&ls hanum. fia vard hAnum 
litit nidr fyrir foetr s6r, ok $& hann {>aropnadajdrdina nidrigognum; 
hann sa {)ar helviti^ undir med gapanda munni, sva sem vsentandi at 
hann mundi {)ar koma. En {)A er konungs son sa ficssa hluti, {)a dvald- 
isk roeda bans ok upplokning domanna. Spekingar voktu til, at domar 
skyldu vera uppsagdir; hann kalladi {)a til sin; en sa hverr er til 
bans kom, fia si {)essa hluti alia, sem ver hofum nti fr& sagt, ok 
treystisk engi {)eirra sidan upp at segja doma, t>viat skalir bins unga 
manns urdu aldri jiifnvsegar, ok vard engum m&lum lokit i {>eim degi. 
En sidan undradi engi madr, at konungr vseri seinn i uppsogu doma. 
Enn erili onnur {)vilik doemi, eptir {)vi sem ek sagda {)6r fyrr i 
okkarri rosdu, {)a er vit rceddum urn stad {)ann, er Temere var kalladr 
a irlandi, ok ma enn nokkura minning gera {>eirrar somu roedu, ef 
synisk. En {)at^ var hofudstadr i Irlandi, ok {)ar var hofudsseti kon- 
ungs, ok eigi vissu menu frsegra^ stad i jordu. En {)dat landsfolk 
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vffiri hcidit ok hefSi eigi atrunafi rettan til gufis i {)ann tima, f)a var 
{>o{)at folksva [i trunaA^ sinum, at f)at trudi at rettdoemi mundi aldri 
hallask af hcndi ^ess konangs, er sat i Temere; fyrir {)vi at engi 
d6mr var sa doemdr a Irlandi, er f)eir setlafii at fyrr vseri rettr en 
konungrinn af Temere hefdi doemt. En {>essi atburdr gerdisk eitthvert 
sinn til, at {)at mal var borit fyrir konung {)ann, er sat i Temere, at 
freendr bans ok vinir attu annan veg hlut i, en annan veg attu ^eir mal, 
er konungr hafdi Qandskap vid; ok halladi konungr {)a domi meir 
eptir.vilja sinum en eptir r^ttendum. Ok {)a bar raun a {)vi, at {)riin 
nattum siSar {)a sneri urn boll konungsins ok [oil onnur hiis {)au^ 
sem hann sat i, ok vissu f)a grundvellir upp a, en vigskord ok veggir 
i jord nidr, ok ])egar tok borgin at eySask, ok varA hon aldri sidan 
bygA. ' Nil skal'a sliku marka, at guA laetr til "pess slika hluti opin- 
bera verAa fyrir monnum, at hann vill at mennlnir skili t^at, at slikhr 
hlotir em hvern dag bunir fyrir monnum andliga ok lisyniliga, {)eim 
sem eigi vilja rettenda gaeta eAa sannra doma, ef {)eir setjask yfir' 
mU manna. 

LVIIL Sonr. R6ttligeru |>essi dcemi {)eim monnum, erannat- 
hvArt eru fegjarnir eAa kappsfuliir eAa bsAi'^. 

Fadir. fiat skalt pn til viss vita, at hvervetna {)ar sem rettendi 
verAa viA verAi seld eAa meA ofkappi niArfeld, {>a er {)at aldri hefn- 
darlaust eAa refsingar af guAi, annathvart andliga eAa likamliga, ok 
eru {)ar enn ein doemi til at syna, ef vill. Einn agastr borgarmaAr, 
er Stephanus var kallaAr, i Athenis, hann var domari yfir ollum ])eim 
malum, er innan borgar gerAusk til; ekki var hann ok ranglatr maAr 
kallaAr. Sva gerAisk til, at Stephanus let lif sitt, ok komu i mot 
hanum tvinnir flokkar engla, aArir ])eir er bans [m&li vildu viA hjalpa^, 
en aArir ])eir er hanum gafu margar sakar ok storar, ok vildu leiAa 
hann meA ser til dauAa. Ok meA f)vi at {irsta gerAisk millim f)eirra, 
ok hvargir vildu af lata, {)a mselti einn englllinn, at f)eir skyldu leiAa 
Stephanum fyrir kn6 domaranum, ok skyldi domr skiija {)at mal milium 
{)eirra. En er {)eir komu til domsins, ])a (sptu sakarUerar hatt ok 
kvaAusk hafa mikia sok a hendi Stephano, sogAu sva, at hann hafAi 
tekit jorA fr& kirkju bins helga Laurencii meA rongum^ domi. En 
d6mrinn^ svaraAi {)vi, at Laurencius skyldi raAa atkvseAum um fiat, 
er hann var rsentr. En a pelrri stundu er Laurencius gekk til at 
hcyra |)at, hversu |)at mal var^ farit, J)i maelti einn engillinn vi5 
Stephanum: „Hvi kallar {)u eigi nu hinn helga Justinum prest, er 
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f)u soemdir sva, at pA l^zt sctja bans kapcllu nser hoU fiinni, ok liefir 
f)u hanum mikit {>jdnat i morgum hlutum, ok vseri hanum nii \el 
goranda at hjalpa nokkut^ at t)inu mali i {)essarri nauflsyn?^ Ju- 
stinus^ kom i {)ann tima, er {)etta var ffam flutt fyrir hinn hclga Lau- 
rencium, ok at framboriiini sok, ^& spurdi Laurencius, hvi Stcphanus 
TBdnii hann ok doemdi jorS undan kirkju hans? Stcphanus svaradi {)vi, 
at hann doemdi eigi {)ann dom rangan at vilja sinum, heldr hugfii 
hann at ])at vseri rettr domr. {>a tok Laurencius i sidu Stcphano ok 
klypti afar fast, fia bad Justinus fyrir hanum, ok bad Laurencium 
miskunna maP hans, hvarttveggja fyrir boenar hans sakar, ok sva fyrir 
f^ser sakar at hann vissi eigi, at hann hefdi rangan iom doemdan. En 
t>at setladi Stephanus, at moAan hinn helgi Laurencius belt i sidu 
hanurn, ])6at hann {)yldi^ eina^ pinsl jafnlanga hrid i helviti, at h^num 
mundi eigi sarari kvol {)at vera, en hanum var klypingLaurencii. En 
t>egar er Justinus hafdi bedit fyrir Stephano, ^& let Laurencius laust, 
ok fyrirgaf hanum {>& sok. 

En {)a er sakaraberar heyrdu {)at, at {)eir viru fallnir al|)vi mali, 
{)a (Bptu ])eir miklu haerra, ok kvadusk hafa meiri sok & hendi Ste- 
phano. f>eir sogdu sva, at einn riimverskr madr, er Tarkvinus bet, 
var kominn til Athenis, ok mcd ])vi at hann var litlenzkr ok freend- 
lauss I)ar koipinn, {)a {)ottisk hann ])urfa hjalpa^ Stephani um alia {>a 
hluti, er hSnum vardadi, med {)vi at hann var ddmari ok hofdingi yfir 
allri borginni, ok {)a Stephanus hest godan af hanum, til{)ess at hann 
skyldi halda hann til laga. ok rettenda. En ])a kvad domrinn^ sva at, 
at ef Stephanus hafdi selt rettendi vid verdi, at hann skyldi sjalfr 
fylgja til glatanar {)eim Qarhlut. En {)S er leitat var vid Stcphanum, 
hvart sit sok var sonn eda eigi, {)a nikvseddi hann {)essarri sok, ok 
kvazk aldrigi muna, at hann hafi fe tekit i domi eda gjof. En med 
f>vi at Stephanus nitti sokinni, f)A var sva bodit, at Tarkvinus skyldi 
f)ar koma ok bera sjalfr [mal{)at or boga^. En |)a er Tarkvinus kom, 
^a sagdi hann sva, at sii sok var eigi sonn a hendi Stephano, {)viat hann 
s^agdi sv^, at Stephanus tok aldri f^ til doms, sv^ at hann vissi; „en 
med |)vi at ek var |)ar kominn litlendr®'', sagdi Tarkvinus, „{)A |)6ttumk 
ek f)urfa vinattu sliks manns, ok gaf ek hanum hest minn eptir vilja 
minum, en eigi eptir beizlu hans,^ {>a er sakarAberar heyrdu {)at, at 
{)eir mundu fallnir vera at f)eirri sok, {)a oeptu {)eir miklu hserra, ok 
kvadusk hafa miklu meiri sok a hendi hanum en hvargi var {)essarra. 
{>eir sogdu sva, at Stephanus hafdi tekna |)rj& menu undan dauda med 
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ofkappi moti rettendum, er hv^rtvoggja hoffio bititldgok rdttendi, ok 
sva domar rettlr. pk er Stephanos var atepurfir, ef hann vaeri sannr 
at {)eirri sok, ^& gekk hann i gegn/at hann hafdi mennina frelsta 
undan dauAa, ok kvazk jafnan ])ess idrazk hc^fa, at hann frelsti fia med 
ofkappi moti rettendum. ^akvad domr svA, at ef hann frelsti fia undan 
dauda med ofkappi, er rettendi hafdi ddemt til dauda^ at hann skyldi 
sjalfr {)oIa dauda fyrir, neina hann boetti {)ar sem hann braut. ^i baS 
Justinus prestr hinn helga Laurencium, at hann skyldi hjalpa vifi mili^ 
bans, med t>vi at hann hafdi fyrirgefit hanum ^k sok, cr hann hafdi 
a hendi hanum, ok engi sok hafdi onnarsonn ordit k hondum hanum, 
nema sii ein, er {)a var um roett. f>& gengu {)eir Laurencius ok Ju- 
stinus skyndiliga [til drdttningarinnar^ ok fellu til fotahenni, ok bada 
hana beidask {)eirrar miskunnar, at domi vaeri svi midlat, at Stephano 
veeri |)ar lofat at bcBta, sem brotit var. En {>egar drottningin^ bad fyrir 
Stephano, {)a var {)at lofat sem hon bad. fivi n^st var Stephanus leiddr 
aptr til Athcnis, ok reis upp 6 {)eirri stundu, er [likamr bans var til 
graftar setladr^ at flytja, ok lifdi {)rja vetr sidan, ok boetti sok {>essa 
eptir radi byskups {)ess, er yfir {)eirri borg var. 

Slik eru morg doemi til, ef {)at {xBtti naudsyn at leida fleiri doemi 
i |)essa roedu, ok matt |)u nu {)at marka eptir |)vi sem ek gat fyrr i 
ordi fyrir {)6r, at allvandliga verdr domanna gsett, {>eirra sem her 
verda doemdir, ok er f)vi mikit undir, at vel veeri athugt {>eim^, er yfir 
setjask domana^ at med rettum atkvsedum vseri doemdir ok sv& upp- 
sagdir; fyrir |)vi at Jii heyrdir, hversu mjok domarnir vim vandadir 
fyrir syni konungsins {)ess^, er skalirnar varu upphaldnar fyrir, ok 
})8er urdu aldri jafnvsegar, ok daudi hunum fyrirsetladr, ef hann lyki 
odrum domum upp, en skalirnar yrdi jafnvsegar. S\& heyrdir t>A ok, 
hversu gud hefndi konunginum ok sva stadinum Temere, fyrir {lat at 
konungrinn hafdi hallat rettum domi; {)6at folkit^ hefdi eigi fitninafi 
rattan til guds, |)a hefndi hann {)6 {)ess, {)viat folkit tnidi {>vi, at rangr 
domr mundi aldri koma af Temere. En i j^essum sidustum do&mnm 
er ])u heyrdir hversu Stephanus var krafdr skynsemdar um alia ^a 
doma, er hann hafdi doemda, ok gegndi sok fyrir fiat, at hann ^i 
gjof af vin sinum; en {>ar hlaut hann daudadom fyrir ^at, at hann 
frelsti menu undah dauda, ok mundu {)at margir setla, at ^at vaeri 
heldr gott verk en ilt. 

LIX. Sonr. {)ess vandara lizk mer {^eirra mil, er yfir doma 
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eru skipaSir, er ek beyri slik doemi fleiri. Fyrir {>vi vil ck bifija 
yfir, at 'p&r lukit upp nokkurri grein {>eirri fyrir mer, at^ {)at megi 
skilja, hvar er domar eigu striSir at vera, ok bvar {>eir skulu [veegi- 
ligri fara^. 

Fadir. |»at er m^r vant atskilja' mefi akvefinum orfium: en allir 
domar verfia ^6 nokkurar orlausnir hafa, {leir er fyrir f>& menn verfia 
bornir, er yfir doma eru skipadir. En {>ann hint ®tla ek ^a belzt 
undan frjalsa^ storum sokum vid guS, at {)eir doemi sem {)eir kunnu 
rettast; ^yiat {)at frj&lsti Stephanum undan {)ejrri sok, at hann hafdi 
dcemt jorS undan kirkju bins belga Laurencii, at bann vissi eigi, at 
bann bafSi rangt doomt, ok vard bann {>d eigimedollu refsingarlauss^ 
en {>6 t6k bann mdrgum blut minni refsing, en bann mundi taka, ef 
bann vissi, at bann befSi rangt doemt. Nii eru f)eir fjorir blutir, er 
hann skal titi byrgja, er bann gengr i dombus, ok lata aldri koma 
innan dura eda i ddmsseti med ser. Einn Uutr er fegirni, annarr er 
fjandskapr, {>ridi ^r kapp, Qordi er vinAtta. fiviat |)u beyrSir, at Ste- 
pbanus var krafSr skynscmdar fyrir |)at, at bann {)a [eigi til {)ess gjof 
af Tarkvino^, at bann skyldi fyrir Q&r sakar balda bann til rettenda. 
Ok kvad sva domr, at ef bann befdi fe tekit fyrir r6ttendi, at bann 
skyldi {)eini Qirblut fylgja til glatanar. Sva beyrdir {)u ok ^at, at bann 
var dcemdr til dauSa fyrir {)at, at bann tok merni undan dauda meS of- 
kappi moti r^ttendum. fiat beyrdir f)u ok i binum fyrrum doemum, 
at konungrinn i Temere ok sv& stadrinn f&rsk^ fyrir {)at, at bann ballafii 
r^ttum domi, fyrir fivi at bann bafdi vin&ttu vid adra, en vi5 aAra 
mikinn fjandskap. Nu {>urfu fyrir {>»r sakar fiessir blutir uti vera 
byrgAir, at hvergi se riettum domi ballat fyrir einnabverra {lessarra 
Uuta sakar. 

En fiar er {)& spurSir at {)vi, bvar domum skal vsBgja eSa hvar 
(eir skulu striSir vera, {)A er {>at nii skyranda med nokkurum orSum; 
ok skal {)at mjok bugleida, bvar atvik eru sakarinnar ^ess manns, er 
fyrir sok verdr. VerSr sa madr fyrir sok, er gjarna vildi spakr vera, 
ok {irongvir bAnum dgimd ok ofkapp annars til lispektar, ok {>ykkir 
hinum sok sin ill ok vill gjarna yfirboeta, ^& a {>ar domum at vsgja 
um {>ess manns mil, er sva er atlotinn. Svk ok ef sa madr gorir 
logbrot, er fafrodr er ok veit eigi, {)6at bann gori logbrot, ok vildi 
eigi ])at verk gort bafa, ef bann vissi at {>at vsbH logbi'ot, {)a er {>ar 
enn domum af vsegja. En {>6at {>»r sakir verdi til, er Ijotastar eru 
millim manna, annatbvart r&n eda stuldir, {>i er fiat enn litanda^, 
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hversu sok berr til handa. Ef mafir verfir staddr i {>esi$arri nauAsyn, 
at hann f»r eigi mat at {>iggja ok e\gr\ at kaupa, ok eigi ma h^nn 
vinna, en hungr ok likamlig nattAra {)rdnp^ir hAnum, sy& at hann ma 
eigri |)ola, f)& oigu domar at va^gja hanum, {)6at hann s6 tekinn i 
]^essarri sok; ok hvarvetna {)ar sem naufisynjar {)rdngva manni til 
aekta eSa logbrota, ))A er })ar domum at vs^gja. 

En ef {)eir menn verSa fyrir sokum, er {>at gera fyrir kappa 
sakar eSa freegdar sakar, eSa sinku eSa agirndar, {>& eigu ^ar ddmar 
stridir at vera, ok skal {)d gseta i ollum domum lands laga ok r^tt- 
enda; en i slikum stodum skulu domar bita sem strifiast megu eptir 
logum, sem nii hofum ver roBtt; en i hinum stofium semfyrr roeddmn 
vit um, f)a a t^ar sti lagaskipan at vera, at virfia sva nauSsyn, sem 
til handa hefir borit, ok veegja eptir |)vi domum, sem naudsynjar virS- 
ask miklar til hafa gengit En ef konungr eSa einnhverr landshdfSingi, 
8& er domari er eSa refsingarmaSr, gerir refsingar med manndrapum, 
pa sk'al hann ser jafhan lata {>ykkja mikit fyrir, ok^ harma daufia.hins 
i hug{)okka sinum ok ufarar; ok skal hann {)6 elgi sv^ fyrir ser sji, 
at hann drepr hinn fyrir grimmleiks sakar sjalfs sins, eSa reiffi efia 
hatrs vid f)ann er deyr; heldr drepr hann sakar rettrar refsingar ok 
astar sakar vid hina, er eptir Ufa, {)viat hann vill, at fieir lifi i {)Yi 
meira frjalsi eptir ok betra lifi, er {>eir sj& ufarar hinna okdaufia; ok 
vill hann, at sA hr®zla ok agi, er {)eir taka af annars uforum, stjdrni 
fieim til rettlaetis ok godra siSa, {>eim sem eigi matti nattura til stjoma 
fyrir sakar ofmikillar yfirgimdar eAa skams^nis^. ^at setti einn mtiSt 
agsetr, dyrligr keisari ok r6ttlatr, i konungligri refsing, at ef konimgr 
yrdi einumhverjum manni sva reiSr, at hann stladi hanum bana, ok 
VBdvi eigi sva opinberar sakar & hendi hanum, at })ser doemdi htaum 
pegar med rettdoemi br&San dauAa, {)a skyldi |>ann mann vardveita i 
konungs garfii eda i g»zlu 40 daga, iSr en Uyktard6mr f611i & mil 
bans; ok {)at vseri sannligast, at {)etta logmAl varSveitti allir konungar 
til I)ess, at fieir msetti sva sina* doma med rettteti ok skynsemdar aliti 
gera, en eigi eptir braAri rei5i« En ef sk mafir verfir fyrir sok, er 
log ok rettendi doema hAnum ijarl&t en eigi dauSa, ^& & konungr eia 
sa hdfdingi, er lands gffitir, at taka fe bans fyrir rettrar refsingar 
sakar ok lands laga, en eigi fyrir [f^snikni sakar eSa sinku'. Nii ef 
slikra hluta verSr vel geett allra, sem nii hofum vdr um rcett, {)& stla 
ek {)& sizt eiga st6rsaka^ van af gudi, er yfir doma eru skipadir. 

LX. Sonr. |>at er alllikligt, at {>at land hafi goda stjom, er 
si hdfdingi verSr yfirskipadr, er {lessarra hluta gsetir vel, ok [kaim 

^) at* ') skams^ni *) sakar nOkkurrar f^sniniju eda tingirm ^))Mka; skada 
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folkit^ at yirSa mefi r^ttendum hans stjdni. En ^6 vil ek enn mefi 
leyfi spyija ^eirra hluta, er mik forvitnar um rdUleti do ma. ^6r 
^tut {>ess, er iii6r {)ykkir allikt vera, at fiat v®ri^ g6fi logr^tta, er 
keisarinn gaf um konungliga refsing, at hann gsfi {)eiin manni 40 daga 
frest i konungs varSveizlu, er fyrir konungs reiSi verSr^ at eigi f6Ui 
ofbrifir ddmr i mH hans meS akafligri reiSi, ok virdisk ni6r sva sem 
^ar muni {>urfa mikit skapgoeSi viS {>at, ef maSr skal {>yrma marini 
i reiSi sinni. En jafnrettviss madr sem Hoyses var ok heilagr, ^a 
fekk hann eigi stilt reiSi sinni, p& er hann kom tiilsraels folks reifir, 
eptir ^vi sem mer er sagt ifr&, at hann var A sva akafliga reifir, at 
steinspjdld ^au sem hann hafdi i fangi s^r, ok sj&lfr gufi hafSi ritat 
med sinum fingnim med 10 bodordom logmAla slnna^ {>& rak Hoyses 
{)aa vi6 steini ok braut oil i sundr i breedi sinni ^ ok hljop {)egar til 
vapna, ok allir {)eir er [hinum fylgja'; ok drap i peim degi morg 
bundrod manna. Sv& hefi ek ok {)at heyrt, at sk madr er kom or 
bardaganum, ^eim er Saul fell i, ok sagSi {>au tiSendi at Saul var 
daudr, {>a baud David i br&dri reiSi sifini, at drepa skyldi {)ann mann 
|iegar, en eigi Ui hann varSveita hann til umrasSa. 

Fadir. llinnstu {>ess, er ek gat fyrir ^er i fyrra orSi, at {)eim 
mdnnum em {>au log skipuA, er eigiverfta fyrir sva opinberum sokum, 
at r^tdcsmi doemir {)eim brdSan dauda. En Moyses skildisk sv& vit 
gud,' at hann vissi reiSi hans vi5 alt Israels folk, ok drygSi hann 
istarverk en eigi ofundar, ^A er hann sneri ^eim af villu ok ilium 
sidom med ^essarri refsing; ok sagSa ek {>6r, atkonungr skyldi gera 
i sinni refeing fyrir istar sakar en eigi ofundar; fyrir {>vi at hver sA 
reftiing, er gor verSr fyrir ofundar sakar, {>a er {)at manndrap, en 
hver sti refsing er gor verSr fyrir istdr sakar ok rettenda, {>& er ^at 
heilagt verit en eigi manndrap. 

LXI. Sonr. NA vil ek inniliga spyrja ySr mefi leyfi um doma. 
^at munu fair menu l^ta skiljask s6r, at ^at s6 gott verk ok heilagt 
ok istsemdarverk, at menu si drepnir, ok ^arf ek |)ess ok margr 
annarr At ifir&, at fier sk^rit fiat mefi ndkkutnm ordum, at ^pi verk $6 
gott ok r^ttligt, at drepa menu i r6ttri refsing, {)viat allir h6gv»rir 
mean ok fridsamir styggjask mjok vifi manndr&p ok {lykkja ill vera 
ok syndsamlig. 

Fadir. ^ar eru opinber skynsemdarsvor til, semnAroBddum vit^ 

am, er Hoyses var. Jafnheilagr madr okr^ttviss sem hann var ok 

alkkostar h6gv®rr, ef hann vissi, at refsing hans T»ri jafnsyndlig sem 

annat manndrip, ^i gerAi hann eigi I>at En ef hann y®ri sy& br&5r 
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i strifiri reiSi, at hann hefSi ^ctta verk gdrt ineir fyrir brsdi sakar en 
r^Uenda, ^a mundi gufis rettdcBmi hafa hefnt h^num med striSri refsing 
ok hardri hefnd, fyrir jafnmikit manndrup sem hann gerdi; {)viat 
Moyses baud hverjum manni {)elm9 er til vapna tok^ med hanum, at 
engi skyldi t^yrma hvarki fefir ne broedr eSa dfirum frffindum sinuniy 
er hann v®ri i ^\i verki staddr, sem goA var fteim reiSr orfiinn fyrir. 
Ok ))reraldadisk r^ttleeti Moyses i {)essarri refising, ^viat ]^eir helguSu 
hendr stnar, er meS Hoysivaru i refsinginni, i bloSihinna, erdrepnir 
Y^ro, {>viat fteir drygdu hlydni viS hofSingja sinn ok gszlu heilagra 
laga i verki sinu; en {)eir er lifniiSu^, idrofiosk logbrota ok sner- 
usk sidan til yfirbota fyrir brotit logmAl; en {>eir er drepnir y&m, 
hreinsodusk i sinni iSran ok pinsl, er {)eir {)oldu i daofia sinum, ok 
var {)eim miklu betra at {>ola skamma kvdl i dauSa sinum en langa 
pinsl i helviti« Ok med hinum sama haetti em nu konunga refsingar, 
{>yiat konungr hrdnsar sik i bl6Ai ranglatra, ef hann drepr ^& i r^ttri 
refsing ok gsezlu heilagra laga. En margir eru {)eir siSarmenn', er 
hreedask refsing ok mundu gora logbrot, ef ^eir hefdi engan aga af 
konungs refsing. En hinn er t>olir refsingard6m, {»& gengr hann til 
skripta, ok idrask hann t^a misgerninga sinna, er hann mundi enga 
idran taka, ef hann sm eigi I)ar br&dan dauSa^ s^r buinn vera; ok 
verdrhann holpinnaf iSran ok kvdl, er hann {lolir i daufia sinum; ok 
er hanum betra her at taka skjotar hefndir en kvdl ok pinsl utan enda; 
{>viat eigi hefnir guS tysvar bins sama. Ok verSr fyrir {>vi konungs 
refsing gott verk ok astsemdarverk viA alia ^i, sem undir hftnum em, 
at hann vill, at sa er fyrir refsingum verSr, taki h6r skamma pinsl 
fyrir illskur sinar, heldr en hann s6 eilifliga tyndr annars heims. Ok 
frjalsar hann hinn rettlata ok hinn spaka mcS ^stsemd undan Agimd 
ok illsku bins uspaka. Sva er ok {)at markanda, at refsing er gott 
verky ef hon er gor eptir r^ttdoemi; {)viat Saul konungr var fyrir {)at 
afsagSr riki sinu, at hann refsti eigi eptir t^vi sem guS baufi h&nunii 
]^a er hann for i Amalech ok Amorea^ riki. 

LXIL Sonr. Nu vil ek fiess spyrja yfir, hvi David drap ^ann 
mann, er vit roeddum fyrst um, er h^num sagSi {>au tiSendi, at Saul 
var fallinn, ok hvart {>at var rettdoemi, at liann drap hann, eda var 
J)at af br^ftri reifii? 

Fadir. Sa er sagt hafdi |)au tidendi, |>& spurSh David, hvi hann 
vissi {)at? en sa kvazk hafa borit vapn & Saul eptir boen sjAIfs bans. 
En t>& 61* David heyrSi {>etta, sa svarafii hann sva: „VesaU ert j^a 
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^ess, at {)u t>ordir at legfya hcndr a krist drottins, ok er {)er bctra 
her at taka skjota hefnd heldr en sj& sok fylgi {)er til helvitis eilifllga.^ 
^vi neest baud David at drepa skyldi fiann mann. En er hinn sa, at 
hanum mondi daudi setlaSr vera, {>ar sem hann hugSi, at hanum mundi 
fagnaAr buinn fyr^r sin tidendi ok goSar gjafir, {)a idradisk hann, at 
hann hafSi logit sok a bond s6r, ok vildi gjarna aptr kippa, ef hann 
mffitti, ordumsinuin; en David svaradi sva: „Vitni sjalfs |)ins dmmir {)ik, 
eneigiek; {)viat f)u sagSir a hendr {)ersjAlfum, at {)u haffiir drepit krist 
guds/ Enn eru {)vilik onnur doemi {)eir menn, er drapu Ysboseth son 
Sauls, ok hugdusk mundu taka vinattu aPDavidi fyrir |)at, ok foru til 
Davids ok sogSu hanum, at {)cir hoF&u drepit livin bans, {)ann er upp 
vildi rcisask moti hanum ok bans riki. En {)a er David heyrdi {)essi 
tidendi, j[)a svaradi hann fessa leij: „Veslir erut |)it fyrir verki*, at 
f)it draput berra ykkarn, {)ar sem f>it varut [menu Ysboseths^, ok hafi 
])it gort drottinsvik ok nidingsverk, {)ar sem ])it logdut hendr a herra 
ykkrum, eigi sem {)it vserit minir menu ok gerdi {)it{)at i trunadi vid 
mik, Nu er ykkr naudsyn at. taka brada hefnd ok skjota rcfsing, at 
sja sdk dragi ykkr eigi til eilifra kvala.^ fivi nsest baud David, at af 
skyldi hoggva {)eim bsdi hendr ok foetr, ok let sidan hengja |)a upp 
vid vatnstjorn eina i stad {)eim er Ebron heitir. 

LXIIL Sonr. Enn vil ek til hs&tta at spyrja ydr eina spurning 
vm j^a hluti, er mer {)ykki gud hafa undarliga domum snuit, ok vil 
ek {)vi helzt spyrja, at m^r skiljask f^essir hlutir varia, hvergrein ok 
atsviP hafa verit i skilning ])essarra doma, er nu vil ek eptir spyrja. 
^dr gatut fyrr i roedu ydarri, at gud [kipti {)Yi riki fra^ Sauli kon- 
ungi, at hann var ofvseginn i manndrapi, ok mundu ])at margir menn 
letia, at {)at veeri eigi mikit illvirki; {)viat kostr mundi vera at drepa 
yfrit marga, ef f^at ])(Bttl betra verk vera en lifa lata. En hanum fell 
]»6 sva {)ungliga sii sok, at gud kvazk idrask {>ess^ at hann hafdi kosit 
Saul til konungs yfir folk sitt, ok bet |>vi |)egar, sera bann efndi sidan, 
at konungdomr skyldi aldri ganga lengra i bans »tt, ok kaus {)egar 
annan, medan Saul lifdi, J^ann er konungr skyldi vera eptir bans daga. 
En ^essi er sii sok, er David fell i sidan hann vard konungr^ er eigi 
mundi {)ykkja minni at at hyggja, at hann horadi konu Urie riddara 
sins, gods manns ok tryggs, en sidan r^d bann banarad sjAlfum 
h&num, eigi fyrir riettar sakar, heldr fyrir {)vi at hann. vildi hafa konu 
bans. En sidan Nathan baf upp fiessa sok fyrir David ok bann g^kk 
f gogn, {>a var hanum ^egar fyrirgefit, ok var allnser sem stadfestisk 
riki bans, meir eptir {»at en adr var. Ok veit ek eigi, bvart meiri 
») ^at verk «) med Ysboseth ') atvik *) svipti |). r. undan 
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var sokin, at drepa saklausan mann ok hora konu bans, ^eda gefo 
]^eim lif, er sakafullr var? Nii munu svi margir menn skilja, f^eir er 
eigi kunnu grein &, at gud hafi elskat meir David en Saul, ok hafi {>at 
tilgengit, at Davidi varfi l^ttari sin sok. En fyrir f)vi at gad diBmir 
alia hluti eptir cettendum en eigi eptir mismuna^, I>a niiin f>at synd 
vera, at menn skilja eigi {)essa hluti r^tt, ok mun ^at betr vera, at 
{)6r skilit^ {letta mefi nokkurum orSum, efydrfiykkiek eigi til heinusk- 
liga spyrja. fiat kann ok at vera, at storhofSingjar, fielr sem yfir * 
doma em skipaSir, megi f)vi betri skilning h^r af taka, at {letta se 
inniliga skilat 

Fadir. Sva berr ftessarri spuming til, at hana mun ver^te me5 
longum roBdum inna, ef bana skal vel skilja. En mefi ^vi at spurt er, 
j^a vil ek gjarna fiessa roeSu inna, eptir {ivi sem ek kann, ok^o sem 
ek ma skemst, ok |)arf ni ^ess at minnask, sem ek gat i fyrri nsftu, 
^k er vit rcsddum um d6ma, hvar fieir skyldu striSir vera ok hvar 
{leir skyldu vera linari, ok gat ek ^ess fyrir {)£r, at ef g6dr mafir 
ok spakr f6lli i sok, ok fxBtti illr vera gloBpr sinn, ok vildi gjv^a 
bqeta, ^a eigu domar at vsgja hAnum fyrir sakar mannligrar nittura, 
})viat mannlig n^ttura er sva breysk, at engi getr sin gmii sv&, at 
hann falli aldri i sok. En sumir falla mod {)vi i sok, at ^eir 'raiUa 
sik i {)vi, ok sjk eigi vifi at falla {)egar i afirasok. Nu var su n&ttura 
Davids, at hann var manna vaskastr til vapna i orrostum okvelharSr 
i rettri refsing; en hann var madrgodgjarn okasthollr hverjum manni 
ok aumhjartadr yfir lifdrum hvers manns; hann var ok tryggr madr i 
ollum hlutum, raAvandr ok fastordr i vinattu ok i ollum heitum, ok 
SV& lastvarr, at hann vildi engan lost & sik vita, ok eigi var hans 
maki i Israels folki; ^viat gad tok sva til orfis i vitnisburfi sinum, ^a 
er hann kaus David til konungs, at hann kvazk funnit hafa mann eptir 
lunderni sinu. En f)vi' voldi breyskleikr manndomsins, at David fell 
i f)a sok, sem fyrr roeddum vit um, at hann horaSi kpnu Urias ; ok sva 
skjott sem hann hafdi i fiessa s5k fallit, f)a idradisk hann mjdk meS 
andvorpum ok me5 tariim, {)egar h^nn var einnsaman staddr. En fyrir 
f)vi at regla laganna dosmdi {)enna gloBp Ijotan lost, efupp^koemi fyrir 
folkinu, j^A leitadi David {)eirrar athygli, at hann mstti heldr {legja 
yfir ok sm guS iSran hans, en folkit gengi dult logbrota bans, ok 
UBki eigi hans glo^p til doema, at^eim.^oetti {>a minna fyrir at falla 
i gloBpi ok logbrot, ef {>eir vissi hans gloep. En meS {lessarri Ust 
vildi David leyna gloBp sinum, at |)egar er hann vissi, at Bersabe var 
met getnadi, kona Urie, sa sendi hann eptir Uriam ok vildi sja vit 
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manndrapi, qk vildi at hann sjnlfr aetti lag viS konu sina, ok vsri 
hdnum 8]& getnadr kendr, en hann vildi boeta gloefp hordoms sins i 
leynd, Qk vildi aldri sidan koma nser konu bins. En sidan er hann 
si J at {)at barsk ufidan, at Unas vildi [leyti eiga^ vid konu sina, {>a 
leitaAi hann {)eiiTar listar, at hann niffitti leyna gloep sinam fyrir 
monnum, poat hann aukadi synd sina [fyrir gudi^. En sidan Nathan 
propheta' bar ^essa sok a hendr Davidi alia saman, {)a svaraSi David 
sva sem sjalfr doRmandi sik, |)viat Rann svarafii sva: „Sva er gloepr 
minn illr ok f)ungr, at ek em dauda [verSr fyrir sdk {)essa^ , ok em 
ek vesall f)ess, at ek gaf {)vilik doemi folki guSs, {)ar sem hann skip- 
adi mik stjomarmann ok domara yfir folk sitt, ok vil ek [gjarna heldr 
|)ola nti bradan daoSa, heldr^ en sj^ glospr fylgi mer til helvitis. Nil 
med {>vi at ek gerda syndlig^ doemi fyrir folki guSs i gloepinum, {)a em 
ek nti buinn eptir vilja drottins mins at f^ola refsingina til {)eirrar 
vidrsynar, at eigi fa41i folkit i slikan gloBp.^ En f)a cr sannendi ok 
rettvisi litn iSran Davids, {)a skutu {leer atkvsAum^ fiessa doms undir 
miskunn, {)viat Nathan propheta svaraAi: ^GuS ser idran {)ina ok vill 
hann eigi, at |)u takir dauSa fyrir synd {)ina, en hann mun hefna ^6r 
meb mundangshofi refsingar {)essa verks, aSr en ^u deyr.^. Nii skalt 
"pt })at vita, at eigi 16t god sva fyrirgefna fiessa synd Davidi, at hann 
hefndi eigi ^ptir rettendum; {)viat si, var bin fyrsta hefnd, er David 
tok af gudi, at barn {)at er hann hafdi getit meA Bersabe, ^a var 
fat son ok var afar frifir, ok vildi David gjarna, at bamit hefdi lif®, 
en gad vildi eigi unna hanum nytja a f)vi barni, er hann hafSi sv& 
syndliga getit; {)6 la David sjau daga fastandi i jordu i ugledisktedum^, 
ok bad gud lifs {)vi barni, en gad vildi eigi heyra been bans, ok d6 
barnit a hinum attanda^^ degi. En f)essi var onnur hefnd, at gud 
vildi eigi {)iggjaaf Davidi, at hanngerdi hanum templum^^, ok kalladi 
gud David manndrSpsmann^^ fyrir {)at, at hann hafdi radit Uriam af 
lifi. En fyrir hor konu Urie, p& foldi hann fyrir fiit p& skomm, at 
Absalon son bans g^kk i augliti alls folks ^' ok lagdisk ined fridlum 
hans,.ok gerdi ])essa skomm fedr sinum [fyrir ollu folki^^. 

En f)ar er pu spurdir {>ess, hvar meiri var sok, at David drap 
Uriam saklausan ok horadi konu bans, eda var sii, at Saul vildi eigi 
drepa yfrit marga i Amalech, mi skaltu {)at til viss vita, at sii var sok 
meiri, er Saul gerdi, fiviat engi er ein sok {>ungari en vcita dhlydni yfir- 
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bo8a sinum, sem Saul ger^i; ok m&ttu marka enn i dag a ^vi om 
klaustramenn, at ef munkrinn er uhl^^Sinn ib6ta sinum/ [er hann er yfir 
klaustranum^, efia priori, ef hann er, ^k skal hann{>egar vera utrek-- 
innfr^ heilagri reglu ok or klaostra sinum*, ok haldinn sem einn leik- 
madr; sv& ok ef prestrinn vill eigi vera hl^Sinn bysknpi, yfirboSa 
sinum, 1)6 er hann {)egar sagdr af leerdra manna tign, ok messusongr 
af hanum tekinn, ok alt annat embstti af hanum kipt; sva ok ef 
byskupinn vill eigi hlySinn vera ^inum yfirboSa, hv&rt aem hann er 
rikr eda urikr, {)a er hann t^egar af sagSr sinni tign ok ollu emlietti, 
ok siftan sva haldinn millim allra IsrSra manna sem einnhver Alerdr 
madr^ engrar soemdar verdr. En enn heldr m^ttu {)at vita, at Sauli 
mundi eigi duga at vera lihlyfiinn slikum yfirboSa sem gufi er sjalfr, {)ar 
sem hann hafSi bodit hannm at fara i Amalech ok i Amorea riki, at 
drepa alt {)at er kvikt vseri. Gufi tok refsingarvond sinn ok seldi i 
hendr Sauli, ok bad hann hefna reiSi sinnar ok v»gja engu fivi er 
kvikt v®ri, brenna borgir^ ok bolstaSi, ktedi ok alt annat {>at sem 
{>ar var; skyldi tyna ok hreinsa sv& alt land meS sverSi ok exi ok 
eldi. En Saul skipadi sva f^eirri refsing, er hAnum var bofiin^ at hann 
tyndi {)vi ollu, er hvArki var fagrt n^ fi6msett, en alt ^at er hinum 
f>6tti eiguligt^ vera okfegrst ok femstt, {)a^yrmdi hann ^vi ok skipti 
manna sinna & millim, ok hafdi heim i sitt land. En ^i er Samuel 
kom til Sauls ok sagdi hanum reidi guSs, {>& svaraAi Saul sem ver- 
jandi sina sok: „Lofadr s^ guS, at ek fylda boSord bans, ok for 
ek At i Amalech ok eydda ek alt ^at riki med eldi ok sverdi; en ek 
leidda hingat Agag konung, ^viat ek vilda soema sv6 gufis bod, at 
hann doBi her, ef hann vill at hanndeyi;;[feitir yxn ok fagrir sauSir* 
f)a eru til ^ess hingat leiddir, atofra guSi slikt af, er hann vill f^iggja; 
en rikra manna born leidda ek hingat til {)ess at veita oss soemiliga 
Ijonostu, en {)au sjalf i {)rseld6m ok i &nau5.^ 

fia svarafti Samuel: „Hversu m6 guS I)iggja {>at h^r i forn, er 
hann bolvadi sjalfr i sinni reidi, ^viat guS vill I>iggja blessada f6rn 
en eigi bolvada; {)at skalt ^i vist vita, at betri {)ykkir gufii hl^Ani en 
engi forn onnur.^ Sannendi stoA user ok svaradi: „Hvi])arf at leyna, 
hvat Sauli g^kk til, at hann gerdi eigi sem guS baufi h^num? Saul 
{)6ttisk nil sva fullkominn vera i rikisdom^ sinum, at hann fiottisk nu 
slikum hlutum mega skipa meir eptir vilja sinum, en eptir gu8s bofium, 
ok var {)at ofdramb Sauls i f)essu, at hann gad! eigi ^ess hverr 
hanum gaf rikdom. En fyrir {)vi tok hann goSa hesta eSa yxn eda sauSi 
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ok marffar adrar dforsimar, at hann v«gdi i ()vi fesnikni riddara sinna ok 
sinku annarra hermanna meir, en hann vildi geta guAs boda^ En i 
j^vi drygdi hann lygi, er hann sagdi, at hann flutti fyrir ()vi hesta ok 
saudi ok adrar gersimar i riki sitt^ at hann vildi at gudi veri {)ar ger 
af fom, |>viat hann vissi, at guA vildi eigi [boivat ofr^ I>iggja*^ t^a 
var si domr lagdr undir rettvisi; en rettvisi svaradi sva: ^Med f)vi at 
gud tok rcfsingarvond sinn ok seldi i hcndrSauli, ok bad hann hefna 
reidi sinnar a bolvudu foiki, f)a liggi su refsing a Sauli ok bans kyni, 
sem hann sparAi viA hina, er guS baud hanum at hann skyldi frammi 
hafa. Ok si refsingarvondr er seldr var i hendr Sauli, at hann skyldi 
hrista yfir dSrum, |)a skal annarr {)ann rersingarvond hafa ok hrista 
yfir Sauli ok ollu bans kyni. En fyrir f)vi at hann vildi fyrir sinku 
sakar eignask {)au auficefi, er hanum viru bonnud, {)a glatisk f)au 
aodoBfi fyrir hanum, er hanum varu adr gefin.^ En fyrir {)vi gerdisk 
{)essi d6mr rettvisi sva stridr vi5 Saul, at gufi f)ekti gorla natturu 
bans. En {)essi var bans nattiira, at hann var stridr ok drambsamr i 
guSs augliti, ^a er hann {>6ttisk fullkominn i [stafifestu rikis^; hann 
gerdisk sinkr ok fegjarn, sva sem her berr vitni um i f)visa mali^. 

Nu skildi {)at lundcrni {>eirra Davids, {)a er Nathan propheta bar 
sok & hendr Davidi, {)a lastadi hann gloep sinn naliga sem dosmandi 
sjalfan sik, bad miskunnar ok baud sik f)6 undir refsing sva sem fiakk- 
samliga biiinn vid at taka hverjum kosti, er gud vildi at hann hefdi 
fyrir sinn glcep, ok hiaut hann iyrir {)vi , likn med vsBgiligum miskunnar 
domi. |>6 do son bans fyrir daudaUrias, at hann dcei eigi sjalfr; en 
fyrir [hor konu^ Uric {)a hlaut hann yrna skomm, f)ar sem son bans 
skemdi hann^ i augliti alls folks. 

En f)a er Samuel bar sok a hendr Sauli, {>a svaradi hann sem 
verjandi sina sok, ok brosabi at hann hafdi vel gort, I>a er hann kvad 
sva at ordr, „at gud si lofadr, at ek fylda f)at sem hann baud m^r^, 
ok vissl f)6 med ser adra hluti sannari; ok fell hann fyrir f)vi med 
domi rettvisi, at gud s& drambsamliga bcelni bans ok lygiliga sakar- 
vom. Enf)6 tok sidan ofund ok dramb meir atbirtask, erhann fann, 
at gud var reidr hanum; f)viat Saul tok sott, ^A er endr ok stundum 
[kom at hinum hofudcerslur^, ok f)urfti at gseta bans, medan sii sott var 
a hinum, ok var hanum funnit f)at til Isekningar, at fa skyldi {)ann 
mann, er vel kynni horpu at sli yfir hinum, ok mundi hann f)a minnr 
saka sottin. |ivi nsest var funninn einn ungr madr ok fridr, er David 
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var^, son Ysay i Bethleem, er vel kunni at sla horpu, ok kom kanti 
til konungsins, ok{>egars6ttin tokkonunginn, {)a stoS David fyrir hanum 
ok slo horpu sina, ok hvarf {)egar sdttin af hanum. En {)egar konungrinn 
kendi) at s6tt bans var linari, {)a elskaSi hann mjok David, ok gerdi hann 
£at skjaldsveini s^r^; en {)6 hafdi Samuel smurdan hann adr til kon- 
ungs leyniliga, sva at engi vissi nema faSir hans ok broaSr. David 
var marga daga meS Sauli konungi ok {)j6nadi hanum tryggliga; en 
i ollum verkum Davids, {)a fannsk {)at ollum monnum, at guA var meS 
hanum. Saul var ok vel vid hann i fyrstunni, ok gaf hanum dottur 
sina ok fekk hanum lid sitt fyrir at raSa. En eptir sigr |>ann er Saul 
kqnungr hafdi unnit k Philisteis, ok David haffli drepit Goliam risa, ok 
f^ir hurfu aptr or {)eirri herfor, {)a g^ngu.iit konur or borgum ok 
kaupstodum, okdonsuSu moti {)eim, ok sungu j^eim lof fyrir sigr sinn; 
en sva .vard i song I>eirra, at Saul konungr hafSi unnit sigr a fiusund, 
en David a 10 f)usundum. Ok {)egar er Saul heyrdi f>essa hluti, 
{)a rann a hann fiegar reidi ok ofund viS David, ok msBlti' i hug{)okka 
sinum: „Nu skil ek, at gud hefir eetlat {)eima manni at taka riki eptir 
mik, en eigi sonum minum, ok skal ek viS leita at fyrirkoma ^vi 
ridi, ef ek mi, ok {)6 meS ^eirri list, at engi skal vita, at ek drepa 
hann at vilja minum.^ Fam dogum siSar kom vanyflasott Sauls at 
hanum, en David tok horpu sina, ok stoS fyrir hanum ok slo eptir 
sidvenju sinni, at sott konungs skyldi minka. Saul hafdi spjot i hendi 
ok skaut at Davidi, ok hafdi hann setlat gognum hann at skjota ok 
negia hann f)ar vid hallarvegginn ; en hann setladi at forda ser sva 
[fr^ ipanndrapi^, at folkit skyldi {)vi um kenna, at hann gerdi {)at i 
oerslum, en eigi eptir illsku. David komsk undan ok fekk forSat sl§r 
vld lifshaska. En {)a er Saul sa {)at, at David komsk undan, ok at 
hann gat^ eigi veiddan hann, ^a sendi hann David i margar herfarar 
millim heidinna {)j6da, ok etladi at hann skyldi {>ar falla. En {ivi optar 
er David for i herfarar, I>vi fleiri sigra vann hann ok [agsetari vard^, 
ok mikladi gud David i augliti alls folks. En Saul ofundadi David 
f)vi meir, sem hann s& at hanum toksk betr til. 

Nu mattu skilja nattiiru Sauls konungs. Hann hafdi engar sakar 
[Davidi at fa^ nema godar einar; en fyrir f)vi at hann s&, at gud 
elskadi David mjok fyrir litillsBtis® sakar ok tryggleiks, f^a ofundadi 
hann David, sv^ semKain ofundadi Abel brodur sinn fyrir f)yi at gud 
elskadi hann. Ok js^erdisk sva opinberr Qandskapr Sauls vid David, 
at hann leyndi engan mann t)vi, at hann vildi drepa David; f)d minti 
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.Jonathas son bans konunginii a, at {)at var synd at drepa saklausan 
mann, ok mselti sva: ^Herra minn! hvi ert {)u reiSr Davidi fijoni ()inam? 
Ef nokkur er su sok k hendi hanum, er gagnstadli(|f er I>inu riki eSa 
scBDid, ^k vill hverr maSr, er meS- ydr er, um bans lif liggja, ok 
megum v^r {legar hafa hann, er \6r viljum, {)viat bann varask oss 
ekki, er bann veit sik saklausan. Hann. befir ySr lengi f)j6nat ok verit 
tryggr i dllum hlutum, ok gekk vid mikit ofrefii, f)a er bann drap 
Goliam, ok frelsti gud alt riki. ydart meS undarligom sigri Davids, 
{)ar sem bann bardisk vapniauss madr moti einum risa; {>j6nat^ yAr 
i [nauAar 86ttarferdi^ ySru, ok {>ar sem f)er [hafit beitt' bann fyrir 
folk ydart, ^k befir bann haldit upp niikilli vorn fyrir riki yfiru, ok veit 
engi madr annat k bendr hinum en. tryggleik. Nu still reidi {)inni, berra 
minn, ok fall eigi i sva opinbera manndraps sok fyrir gudi, at ^ertynit sak* 
lausum manni.^ Saul varS {)vi oUu reidari ok gaf svikr»da sok syni sinum 
ok ollum {)eim mohnum odrum , er nokkut gott ord mseltu um David. 

David flydi braut undan reiSi Sauls konungs, hvarttveggja vapn- 
iauss ok klsBdlauss med fam sveinum, ok kom i |)ann staA, er Nobe 
varkalladr. En {)ar var Abimelecb byskup fyrir, son Achitobs byskups; 
en Acbitob var son Icbaboths, sonar Phinees^, sonar Ely byskups/ En 
j^a er David kom til Abimelecs byskups, ^k sagdi bann, at bann 
for naudsynja erenda Sauls konungs, ok bad bann gefa ser nokkut 
tit matar ok sveinum sinum, ok bad bann fa ser nokkut til vapns. 
Ok Abimelecb byskup fekk banum slikan mat, sem bann bafdi, en 
vapn bafdi bann engi at fa banum, nema sverS f)at er Golias bafSi 
att; ok fekk bann banum |)at, {)viat bann vissi eigi, at bann var a 
flotta, nema bann hugdi, at bann foeri konungs erenda, sem bann sjalfr 
sagdi. En sva mikill Qandskapr var konunginum a Davidi, at f)egar 
er bann vissi, at Abimelecb byskup bafdi gefit banum mat, at bann 
tok byskupinn ok alt bans kyn ok gaf banum svikrseda sok. |>a svar- 
adi byskupinn sva: „Herra minn, ek geng igegn {)vi, at ek gaf Davidi 
slikan mat sem ek bafda, ok t)at vapn sem ek bafda, {)viat bann kvazk fara 
naudsynja erenda ydarra. Hvi munda ek eigi vel fagna slikum manni, 
i^em David er, er mestr ok mstastr manna er med ydr utaa sonu ydra, 
ok {)6 magr ydarr, ok verit ydr tryggr i oUumblutum; aldri red eksvik 
-moti ydr eda ydarri scemd. .£tla eigi I>at, berra minn, at ek {>j6nn f)inn 
c&da nokkut mot vilja ^inum vid David, f)viat ekki vissa ek til, bvi 
David for sva naudsynliga, nema {)at er bann sagdi mer, at bann f6r 
ydarra naudsynja erenda, ok i enga sok vissa ek bann bafa fallit vid 
ydr.^ Saul svaradi ^egar med ikafligri reidi: „|iess sver ek, at {)u 
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skalt deyja i da^ ok alt kyn {)itt.^ Ok fivi na^l Hi hann ^repa 
byskupinn ok fimm menn adra ok &tta tigu, ^eir sem allir v&rn ski^ddir 
med kennimannligri iign« En sidan let hann brenna borgina Nobe, 
ok let alt t>at drepa, er kvikt var i borginni, bseSi bdrn ok konur. 

Nu hefi ek synt ^et grimleik Sauls, fiann sem giiS s& i brjosti 
hanumS {)a er hann kipti hanum {t& riki, ok siSan gerdisk opinberr, 
sva sem nu hefir ^li heyrt, ok margr annarr {)vilikr, f)6at ek hafa 
^cnna taldan^; ok fell fyrir f)vi sva pungliga su sok konunginum, , er 
hann fell i vid gud, at gud 8& igjarnligan grimleik i brjosti bans, 
^ann er sidan tok^ birtask^. Nu vildi hann drepa David saklausan, 
{>viat hann fann at giid elskadi hann; ok byskupinn drap hann sak- 
lausan med sva miklum grimleik, at hann drap alt ^at, sem kvikt var 
i borginni, ok brendi borgina sidan. En |)ar sem guS bau5 hanum 
slikan grimleik frammi at hafa, ^a {)yrmdi hann t>ar, en h^r drap hann 
guds f)j6nostumenn moti guds bodi. En {)vi gerdisk sok Davids linari 
i guds domi, at sva sem gud skildi grimleik fienna i brjdsti Sauls, 
f)a skildi hann sanna idran ok mildleik i brjosti Davids, eptir {)vi sem 
nil vil ek syna f)er. 

Abiathar het son Abimelccs byskups, sa er flyit hafdi i Qallsholu 
eina, f)a er f)eir varu drepnir, er fyrr varu taldir. Abiathar flydi til 
Davids ok sagdi hanum alia {)essa hluti. Sem David heyrdi fiessi tid- 
endi, f)a klokk hann, ok svaradi^ med miklum harmi hugar: „Gud 
med sinni miskunn |)a fyrirgefi mer f)etta manndr&p, f)viat ofmikill 
hlutlakari em ek af f)visa, f)viat ek at mat fodur {)ins; ok numed |)vi 
at f)U ert her kominn, ^a ver med mer; ok ef gud vill Uta mik lifa, 
{)a mun hann gseta {)in med mer, ok gangi slikt yfir bada okkr saman, 
sem gud vill at se.^ |»vi ntesi hof David hann til byskupsdoms, [sem 
fadir bans hafdi hafl^. En er frendr Davids spurdu til, at hann for 
i skogum uti, f)a foru f)eir til bans med fjolmenni, ok var {)at {)a eigi 
minna lid en 4 hundrud manna, ok styrktisk David upp ifra fivi, eptir 
f)vi sem gud vildi. David var liti i Qollum med ^visa lidi, ok herjadi 
jarnan a livini Sauls, en aldrigi a sjalfan hann eda a vini hans. En 
hvarvetna f)ar sem Saul spurdi til, at David leyndisk, f>a for hann at 
h&num ok vildi drepa hann. 

En. sva barsk nokkut sinni til, {)ar sem David leyndisk i belli 
nokkurum miklum med lidi sinu, at Saul g^kk inn einn^ naudsynja 
sinna; t>a mseltu um® f^lagar Davids: ,^Nu hefir gud I)atefht, er hann 
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hefir heitil ^6t, [at sent^ i hendr f)er i!ivin ^inn; kunn nd at nyta 
{)6r {)essa veiSi/ David stilti til ok skar nokkut af kyrtilsblaSi Sauls 
konungs, sva at hann vard eigi varr vid, ok g^kk sv& aptr til felaga 
sinna. fii msltu urn felagar Davids: „Ef {)u vilt eigi sjalfr leggja 
hendr a h&num^, f)a lat oss drepa hann.^ David svaradi: ^Jofn er 
sok min fyrir guSi, at ek gora f)at, ok {>& at ek bjoSa einurnhverjum 
odrain* Gud gseti min fra {)vi verki ok allra varra f^laga; at eigi 
leg^im ver hendr a kristi' guSs. Hann er herra minn, ok hefi ek 
j^jonat hanum lengi; hann er ok kristr drottins, okvseri ^at mikit ill- 
virki, ef ek legSa hendr & h&num, |)ar sem ek a hvarki at hefna i 
h&num fodur n6 broedra, n6 engarra annarra fr»nda, ok er eigi sem 
hann ynni^ fietta sseti undan minum frsendum meS nokkurum svikum 
eda afli, er mi sitr hann i, nema gufi kaus hann til ok helgadi hann 
s6r til |)jdnostumanns , ok skr^ddi hann meS sjalfs sins nafni; ok er 
f^at rett, at sa taki hann fr& meS sinum vilja, er hann kaus til, en 
eigi ek med ^girndligri dirfS. Ok sver ek pess i dag, at guS skat 
kalla hann, annathvart at hann skal falla i bardaga fyrir livinum sinum 
eda krefi gud hann andar sinnar; elligar skal hann Ufa marga daga 
fyrir minum hdndum« ^6 iSrumk ek mjok, atekskadda klsefiumhans, 
ef hanum f)ykki nokkut ilia eda svivirSing at.^ 

En er Saul var brottgenginn ok til lids sins, ^& rann David & 
hed nqkkura, ok mselti: „Matt {)u heyra, herra minn, Saul konungri'' 
En {)egar er konungrinn snerisk aptr ok vildi heyra, hvat s& madr 
melti , |>& hneigdi David f)egar bedi kne sin til jardar ok laut kon-> 
unginum, ok mslti vid hann: „Illa gera fieir menn^ er {)at segja ydr, 
herra konungr, at ek vil vera uvin ydarr; fiviat her hefi ek mi vitni 
i hendimir, atekatta lifs yins kosti i dag, ^i er^ug^kkt i belli einn 
fri ollu f)inu lidi, ok munda ek eigi sidr eiga kosti at skedja lifi |)ina 
en klsedum ()inum; {iviat her hefi ek nu i hendi m^r mikinn hlut af 
kyrtilsbladi ()inu. NA mun gud millim okkar doBma. S6t^ {)6r fiat 
nii, at })eir hafa usanna sogu sagda, er fiat sogdu, at ek lega um lif 
j^itt.^ Saul let s^r vel skiljask ^essa hluti, I>viat David sagdi satt, ok 
h^t ^vf, at aldri sidan skyldi hann hata David. En eigi viru ^ess 
margir dagar & milium, at Saul f6r at leita Davids, ok jafnan sidan, 
Nii bar enn sv& til annat sinni, f>a er Saul hafSi farit moBdiliga at leita 
Davids > ^i. sofnadi hann ok allr herr bans, ok g^kk David i herinn, 
I^ar sem Saul U, sH at engi {^eirra vard varr vid. Abisay bet sa madr, 
er fylgdi Davidi ok mselti vid hann: „Nii mitt'^d sja, at gud vill vist 
fienna uvin {)inn selja i hendr f)dr, ok er rad at hafna eigi t>vi^ er gud 
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8j&lfr b^dr })6r. Ok mnn ek nA leggja spj6ii minu gegnum hann, ef 
f»u ieyfir m^r, ok fSrum siSan til lids v^rs.^ ^ David svaradi: „f»at 
gerir gu6 til freistni vid mik, ok vill vita, ef ck vilja minar hendr 
leggja a kristi bans. Nu mun ek sva svara sem fyrr, at annathv&rt slial 
guS kippa ondan hinum rikihu, 8\& at bann krefi bann andar sinnar, 
eSa elligar faili bann fyrir uvinum sinum, en lifa skal bann marga 
daga fyrir sakar minna banda; fiar sem ek a bvarki at minnask til 
hefnda viS bann storra rana ne frenda lats, nema (leirra cinna, at bann 
hefir hreinsat land meS r^ttri rcfsing. Ok er {)at bvarki mitt ok enskis 
annars r^tt verk, at befna pess, f)viat ^at er meira stormeli en vitr^ 
kunni bugleiSa, at leggja bendr a kristi drottins, er vigAr er gufti til 
banda ok belgadr. Nii skulum vit taka sodulker^ bans ok spjot til 
jartegna, ok fdrum siSan til liSs vars..^ 

Nu mattu skilja natturu bvarstveggja Sauls ok Davids, eptir ^vf 
sem fyrr sagfta ek^er. David vissi sik kosinn af guSi til rilds^tjdrnar, 
okvigdr kristr drottins, belgaAr guSi eigi siSr en Saul; bann vissi ok, 
at gud bafSi bafnat Sauli, ok leiddi gud Saul i bendr Davidi, s\k at 
bann itti kosti tiTs bans iSuliga, ef bann vildi; ok syndi David i {)vi 
mikinn tryggleik ok litillsBti, at bvert sinn er David sa Saul, j^a laut 
bann ok fagnadi banum sva sem einnbverr livigdr leikmaSr, sa er ekki 
vseri kosinn til boffiingjaskaps*. f^oat Saul l»gi urn lif bans, fia fyon- 
adi David banum ok la & uvinum bans, slikt er bann matti^. En Saul 
bafSi t>& eina spk Davidi, at bann vissi at guS bafdi kosit bann til 
konungs, ok s^ndi hann i {)vi mikinn grimleik ok illsku; at bann vildi 
drepa 'saklausan mann, ok {)ann er banum fijonadi tryggliga; ea i fivi 
syndi bann boflaust' dramb, at bann vildi fyrirkoma fieim manni, e^ 
gud sjalfr baffii til rikis kosit eptir bann. Nu fellu fyrir f»»r sakar 
striSliga ddmar a mal Sauls af guSi, })viat gud skildi {>at i brjosti 
bans, er menninir mattu eigi skilja, ok f)6 gerdi gud sidan j^essa bluti 
opinbera fyrir manna augum. En })vi varu Davidi lettari sinar sakar 
fyrir gudi, at gud fann hann tryggvan ok jafiian litilUtan i dllum 
hlutum, sem sidan syndi bann monnum. Ok t>ar berr enn vitni urn, 
at ^a er David spurdi fall Sauls ok Jonatbas sonar bans, {)a kldkk 
bann med miklum barmi ok allr berr bans, ok mslti sv&: „Bdlvud 
verdi ^er, Qdll Gelboe^ I Lati gud aldri yfir ydr koma .dogg n6 regn 
ne grdandi gros, {»viat {)6r veittut Sauli konungi ok Jonatbe svikliga 
flottastigu yfir bvirfil ydam, ok vildut eigi veita |)eim liknligar gotur*, 
I»»r er t^eir metti forda lifi sinu undan Avina bondum, ok eigi veittul 
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^er {)cim herinannli(^ar varnir a h»dum ydrum. Beiskr harmr er dllu 
Israels folki ^etta, at sva igetir hofSingjar skulu vera fallnir ifra 
radagerdum ok rikisstjorn sem Saul ok Jonathas v^ru. Mikill firekr^ 
ok afl hefir tynzk a fieima degi, {)ar sem sv& d^rligir hordingjar hafa 
tynzk, sem Saul konungr ok Jonathas varu, ok [margr godr riddari^, 
ok mart gott vipn ok morg god brynja' , sem ^ar hefir glatazk meS 
j^eim. Yarisk smelingar reidi guAs, {>ar sem hann loradi heidnum 
})j6dum at leggja hendr a kristi sinum. Harmi allr lySr slika^ tjon, at 
sva dyrligir stjornarmenn skulu falla fyrir heidnum f)j6dum.^ Slik 
ord ok morg onnur {)vilik mselti David A fieim degi, ok harmadi sv& 
fr&fall ^eirra, heldr en hann fagnadi ^vi, at rikit vseri komit undir 
hann ok hans gffizlu. Nu skal & sliku marka, hversu mikill heilhugi 
hann var, ok lastvarr ok hreinn af ollum glospum. En hvert sinnl er 
hann f6ll i nokkum glcep sakar mannligrar n&ttiiru, ^k idradisk hann 
{»egar ikafliga, ok bad gud liknar ok vcegfiar, ok guft leit fiegar sanna 
idran bans. 

V6r g^tum ok |)ess fyrr i roeftu varri, hversu Absalon son Davids 
reisti upp alt land moti feSr sinum.*, En^i er riddarar Davids komusk 
vid at.berjask moti Absalon, ok David spurdi fall hans, f)a kvad hann 
sva at , ordi : ,,Hvat skyldi mer gomlum karli at lifa , hrdrnanda & 
hverjum degi, en f)u, son minn Absalon, skyldir deyja i bl6ma aldrs 
{»ins. Gud gefi, at ek mstta nu heldr deyja, en t)u msttir lifa, son 
minn.^ Eigi var beiskleikr Davids meiri vid alia menu, en hann vildi 
heldr sjalfr dauda fiola, en sjd annars dauda, nema {»ar sem hann sa, 
at fyrir rettdcemis sakar vseri refsing gor. Sva berr vitni um, at ^k 
er alt riki Davids vard fyrir reidi ^uds, ^a kom [drep i alt rikit sva 
akaft^, at |>usundum (6\\n menu nidr daudir. En er sottin nalgadisk 
til Jorsalaborgar, ^& si David engilinn, {)ann er drap folkit, standa 
med eldligu sverdi millim himins ok jardar. En er hann sa engilinn 
standa med reiddu sverdi, ok sv& sem biiinn at hoggva, ^k retti David 
\kk\s sinn fram undir sverdit, ok melti: „|iess~bid ek, dr6ttinn minn, 
at t)etta sverd sni^isk heldr mer k bals, en f61k guds s^ nu meira^ 
drepit, ok snuisk reidi dr6ttins mins heldr k mik verdugan ok mak- 
ligan ok ^ mitt kyn, heldr en folk guds fyrirfarisk af minum voldum^. 
^a er gud sa idran Davids ok heyrdi 8\k {)ekkiligar boanirhans^, \tk 
baud gud I^egar englinum at hsetta, ok drepa eigi folk fleira, ok {)egar 
tok^ af sottin um alt rikit 

Nik matt |>u a slikum hlutum marka ok morgum odrum ^vilikum, 
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hversu liknarfullr ok g(£zku er David var viS alt folk. Ok sy& sem 
gujy sa i brjosti bans mildi ok miskunsemd ok litilteti, sv& f^ekti gu6 
i brjosti Sauls Agirnd ok grimleik ok hoflaust dramb, ok var5^ fyrir 
{)vi Sauli {)ungari allar sakar vid gud en Davidi, f)viat mennina skildi^. 
David var hinn hogverasti madr ok hinn miskunsamasti, ok bad guS 
liknar, |)egar hann f(611 i nokkura soli; en Saul var {»vi ollu grimmari 
ok ofundsjiikari, er hann fell i fieiri gloepi, ok hann sa at guAs rciSi 
nalgadisk hann meir. Nii cf ^ev ^ykkir sva sem t>essi svdr leidi {)ik 
til fullrar skilningar eptir {>inni spuming, f)a ^ykki mer sem eigi 
j^urfi fleira urn f)etta mal at tala. 

LXIV. Sonr. Her skilsk nii ^etta, eptir fivi sem f)£r gitut 
i fyrri rceftu, at domar hafi {)vi ordit Davidi vegiligri, at hann idraSisk 
glcBpa sinna, ^eirra er hann fell i, en p\i ^ungari Sauli, er hann vildi 
sidr yfirbcBta sinn^ misverka. Nu er sa einn hlutr, er mik forvitnar 
mjok, ok ek vil spyrja ydr me6 leyfi, nm{)ahluti, er sidar urAu eptir 
andl^t Davids, {)a er tver konur komu fyrir konunginn Salamon, ok 
I^rsettu urn barn eitt^, {»a baud konungrinn, at sundr skyldi [hdggva 
barnit^, ok fu halft hvarri {)eirra; ok vil ek nu fiess spyrja, ef hviirgi 
hefdi konan urn rcBtt, hv^t konungrinn mundi hafa Utit sundr hdggva 
barnit eSa eigi? 

Fadir. Til ^ess baud konungrinn at skipta skyldi barnina, at 
hann vissi {»at til viss, at su er modirin vseri, at hon mundi eigi vilja 
Iftta sundr skipta^. 

Sonr. Ek spurda f)ess, ef modirin hefdi fiagt^ yfir, hv&rt kon- 
ungrinn mundi skipta vilja barninu? 

Fadir. Ef modirin vseri sva miskunnarlaus, at hon beiddiak 
engrar liknar barninu, |)a hefdi konungrinn skipt barninu millim |>eirra. 

Sonr. Mundi ydr eigi^ {)at synask manndrap fult, ef hann hefSi 
drepit barnit saklaust, ok vsri |)at ^6 eigi refsing? 

Fadir. f)at vseri vist manndrap, ef hann hefdi drepit barnit, ok 
v»ri ^6 eigi sok a konunginum, en modirin b»ri sokina, ef hon hefti 
eigi beizk miskunnar barni sinu, {)ar sem hon heyrdi af konunginum 
jafnadard6m millim fieirra, ok sa hon at {»at vseri daudadomr barninu, 
ok felli f)vi sokin a hana, ef hon hefdi synjat mddurligrar mildi barn- 
inu til lifs. 

Sonr. Uvat s^nisk ydr* um daudaJoabs okAdonias, erSalamoil 
konungr drap, hv^rt {»at var r^ttr domr eda eigi? EAa bvi Salanoa 
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drap Semei fyrir [^at, at hann hafdi bolval Davidi feSr hans, ok hafSi 
David &dr fyrirg^efil Semei |)essa sok? 

Fadir. Ef Salanion hefdi {»ctta gort &n retta refsing, {)& hefAi 
gud hefnt h&nam med retiri refsing, sva sem manndrap. En eptir 
fiessi 511 verk ()a vilradisk gud Salamoni i draumi, ok baud hinum 
al kj6sa^ einahveija gjdf af s^r, {»! sem hann vildi. En Salamon 
kaus, at gud skyldt gefa hanuni vizku ok skilning millim allra rettra 
doma; en guff syaradi hanumsvft: ^EfJ^essi kostr vieri morgum gefinn, 
f)a mundi {»eir margir vera, at kjosa mundu fe ok riki eda langlifi eda 
frid eda sigrsslu^; en med {)vi at ^u kaust ^enna hlut, {)& skalt {)ii eignask 
f)al er ^i kaust i fyrstunni, ok alia ficssa hluti med, er ek hefi nA nefnda.^ 
Nd skalt f)A A sliku marka, hversu vel gudi likar r^ttdoaml, er gud gaf allar 
hinarhanstu hofudgjafir Salamoni, fyrir I>at athannkaussdrrettdoemi til 
handa. Sva skalt ^li ok f)at «tla, ef hann hefSi med rdngum domi 
hina fyrri drepna, at eigi mundi gud gefa hanum slikar hofudgjafir, 
sem hann gaf hanum. ' 

LXV. Sonr. |>eir hlulir oru vist sannligir, er nusogdu fSr, 
ef Salamon hefdi ()cssa drepna med agirnd utan rettdcemi, pi hefdi 
hann eigi slikar hofudgjafir hlotit af gudi eptir {)at verk vunnit, sem 
nu hlaut hann. En f)d vilda ek gjarna f)ess beidask, ef sva ma vera, 
at J^er synit mer rattan framgangsveg f)essa rdttdcemis, at m^r verdi 
Ijosara fyrir augum, ok sva odnim {)eim er heyra, at ^at vseri rett- 
ddemi, at Salamon drap Semei, {)ar seqi David fadir hans hafdi &dr 
fyrirgefit hanum sdkina. 

Fadir. ^essi eru skynsemdarsvor til, at Salamon gerdi' heldr 
fyrir sakar r^ttdoamis en grimleiks, at ^a er Semei hafdi bolvat Davidi, 
f»& gerdi hann' fyrir sakar kapps ok illsku, en eigi fyrir rdttar sakar. 
En {»& er hann beiddisk miskunnar af Davidi, {)a beiddisk hann heldr 
fyrir hrsezlu sakar en idranar, })viat hann hrseddisk, at David mundi 
drepa hann, eptir {»vi sem domr heilagra laga stod til. En David svar- 
adi h&num & ^essa leid, ^a er hann bad miskunnar: „Eigi mun ek 
at ^essu sinni drepa })ik, [^6 bidr f)u^ miskunnar, en f)u gef. gaum 
at sjalfr, hvart^ {)u munt hefnd' taka fyrir fiitt verk, nema {)u boetir 
med sannri idran.^ I {»vi ordi syndi David {)at, at Semei atti at boeta 
med astsemdar vinattu {)au ord, er hann melti med fuUum Qandskap 
En sidan lifdi Semei sva alia daga, at menu funnu f)at ekki, at hann 
hefdi Qandskap vid David, en })at birtisk ok hvergi, at hann [veitti 
vinfittu^ moti t>vi, at David hafdi gefit hanum lif sitt, {»ar sem log 
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doemdu hanum dauSa. En ^k er hann kom til Salamons eptir andlat 
Davids, ^k mselti Salamon yifi hann: ,^nnsk ^^ ^ess^ Semei^ at 
{»u hefir bolvat kristi guSs, f)viat cngi madr veit, hxkrt })u hefir 
{)ess sidan r^ttliga idrazk^ En fiessi s®ttargerd skal vera okkar a 
milUm i minning iSranar {)innar, ki pu skalt eigi Ufa jafnfrjalsliga, sem 
sa madr er eigi hefir fallil i ^enna gloep. Nii med {»vi at ^A &tt f)er 
hallir stdrar ok godar ok morg hus i Jorsalaborg, {)& liC5u innan 
borgar med frjalsi, ok nyt f)^rt>&^alla fjarhlutif^ina eptir {^iqnigirnd; 
en ^egar er {»u kemr utan borgar, ^k skalt ^li eiga logiiga hefnd yfir 
hofdi {^inuy meS t>vi at t>ti g&dir eigi fyrr at idrask^ en ek minta 
{»ik i.^ Sem konungrinn haffti lokit sinni roBSu, {)& l^t Semei ]^akk- 
samliga yfir {)essarri sstt, ok kvad s6r mundu fiykkja i (ivi litit meinteti 
at koma eigi utan borgar^ fiegar hann skyidi med frjalsi ok konungs 
vinattu Ufa innan borgar ok njota sjilfr sinna Q&rhluta. En 3 vetmm 
sidar ^& gleymdi Semei ^cssu s&ttmMi, ok g6kk utan borgar at skemta 
' ser, sva sem hrosandi dirfS eptir bfotit sattmal. En {)egar konunginum 
viru sogd t>essi tiSendi, ^k let hann taka Semei ok leida til sin, ok 
ma^lti vid hann: ,,Gleymdir t>u at skammask fiess, at brjota sattmal 
{»at, er vit gcrdum badir i minning I»eirrar idranar, er ^u bolvafiir 
kristi guds, ok er nu tvifold sok yfir hdCSi f)inu, oker per betra her 
at taka skjotliga hefnd, sva at aSrir varisk af ^inum uforum, heldr en 
{)essi sok fylgi f)er til dauda eilifliga, ok dirfisk adrir i slikri illsko^ 
ef f)u deyr hefndarlauss/ f»vi nsest let konungrinn drepa hann, ok 
let grafa utan borgar oftrum til minnis ok viSrsynar, at brjdta gort 
sattmal. 

LXVI. Sonr. Nu vil ek ^ess spyrja, hvi hann let drepa 
Adoniam brodur sinn, fyrir |)at at hann beiddisk Abisag ser til konu^? 
Fadir, Adonias gerSi fyrir dndverdu, sem {»u munt heyrt hafa, 
at hann gerdi uppreist moti feSr sinum. f {»ann tima er David var 
gamall madr ok allnasr [orvasi at^ aldri, kaus Adonias sik sjalfr til 
konungs utan vitord fo6ur sins, gerSi hatidliga veizlu sem nyvigSr 
konungr; let hann renna um borgina med trumbum^ ok pipum, ok let 
bo5a^ um alia borgina, at {>& var Adonias konungr. fiessir vara 
hofdingjar i raSagerd med hanum: Joab, hertogi Davids ok fireodi 
bans, ok Abiathar byskup, ok margir adrir hofdingjar* En {)& er 
Sadoch byskup, ok Nathan propheta, okBananias hofdingi, ok Barsabe 
drottning sdgdu Davidi svi sem harmandi, at hann var leyndr sUkum 
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storrsBdum, f)a |)affnadi David nokkura hrid ok klokk mjok; {)vi nsest 
svaradi hann scm mcS harmi hugar, ok mselti sva: «Eigi vilja synir 
ininir draga mina natturu til sin, ^viat ck {)j6nada Sauli konungi marga 
daga vid t>at, at liann la um lif mitt, ok hafSi {)6 gud kosit mik til kon- 
ungs, ^viat hann var Sauli konungi reiSr; {)6 beid ek ^ess d6ms at, at 
gud d<Bmdi hann af riki, en eigi vilda ek doema hann, })6at hann vseri 
andskotiminn; okhefirson minnnu f)at gort viS mik, er ek vilda eigi 
gera viS livin minn. Nu med f)vi at Adonias hefir doemt mik fri f)vi 
riki, er sjalfr gud kaus mik til, fyrren ek sagSa^ upp, e6e^ elligar t(Bki 
sii mik fr&, er mik kaus til, fyrir {)vi skal hann med hidung fra falla 
f^essarri soemd, sva sem si fell, er hina fyrstu uppreist gerfti meS 
drambi m6ti drottni sinum.^ 

]^vi nffist mselti David viS Sadoch byskup: „Tak mAI minn, ok 
lat hann bua. meS ollum })eim biinaSi, er hann var {»a biiinn, er ek 
reid hanum meS ailri tign, ok set })ar a Salamon son minn, ok kalla 
med f)6r Nathan spdmann ok Bananiam hofSingja, ok alia hina tryggustu 
mina hofoingja ok riddara, ok rid^ til landtjalds guds i Zion, ek 
smyr' t>ar Salamon son minn til konungs. f)vi nsest lat taka liiSra 
[sjalfs mins^, ok lat blasa um alia borgina meS hatiSligu kalli, ok lat 
boda, at Salamon er konungr at vilja guds ok at kosning Davids. f)vi 
nsst leid hingat Salamon son minn til min, at ek mega fagna nysettum 
konungi i ssBti mitt.^ En at lokinni roedu Davids, ^a gerdi Sadoch 
byskup alia {)a hluti, er David baud h^num. En f)& er Salamon kom 
aptr farandi skryddr med allri konungligri tign, f)a stoS David sjilfr 
upp i moti hanum ok hneigSi h^num, ok blessaSi hann meS {»essum 
ordum: „Blessadr s6 {»u, guS, at {)u l^zt per soma at heQa mik til 
svi mikillar soemdar af litlum stigum, sem ek em nA i skipadr, ok 
hefir mi holpit mer i morgum haskum, ok leiddan mik mi til ^eirrar 
hugganar eptir mart vandrsdi ok langt starf, at augp minmegu f)ann 
sja i dag, framgenginn af minum lendum, er pu hefir nu sjalfr skipat 
i {)at soemdarsseti, sem {)u hafdir mik a6r i skipadan, eptir f)vi sem 
{lu hezt mer, drottinn minn« fiess bid ek f)ik, drottinn minn, at pxi 
tvifaldir ok |)rifaldir mannvit ok tign Davids i fiessum OBskumanni, ok 
ger hann fuUkominn hofftingja at gseta {)ins heilags folks eptir {linum 
vitja.^ |>vi nsBst kysti David Salamon, ok maelti viS hann: „S& gud 
er himninum styrir, margfaldi p6T frid a jordu umfram alia konunga, 
ok gefi per blessan ok jardar ivoxtu ok alia sselu/ En at lokinni 
^essi rcedu ok blessan, pk mslti David vid Salamon: „Med {)vi at ek 
finii, at gud hefir gefit per speld ok mannvit, ^i gsttu rikisstjomar 
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med vilrlis^u rettdosmi, svi nokkuru rcfsingasamr, at eigi synisk riki {>iU 
stjornarlaust vera fyrir f)innar bleydi^ sakir. GsetokmeS mundangs- 
h6fi.hardrar refsingar, at eigi verdir {iii funninn miskunnarlauss ineS 
ofmiklum griinleik. f»6 skaitu minnask Joabs frsnda {tins, er mer 
hefir lengi {)j6nat meS miklu starfi, ok hoefir {)at eigi, at syndiigar 
sakir {)8Br, er hann hefir i faiiit, fylgi h^num til helvitis, {»viat hana 
drap Abner ok Amlasa ^g»ta hofdingja i minum griSum, er lengi 
hofdu {)j6nat Sauli konungi meS miklam tryggleika; ok margir adrir 
eru ^eir, er hann drap fyrir ofrkapps sakir en eigi rettrar refsingar, 
ok er betr, at {lu latir hann heldr taka her skjota hefnd, en hann 
t^nisk eilifliga i {lessum sokum* Halt ok ord min viS Semei, fioat 
hann bolvadi m6r, ^& er ek fl^Sa ofiriki Absalons brdSur {lins, ok ^6 
med f)eim hsetti, at hann hafi nokkura minning gloaps sins til iSranar, 
at eigi stadfestisk su bolvan eilifliga yfir hofdi hinum, at hann bolvaSi 
m6r saklausum. Vseg ok frsendsemi viS Adoniam broSur })inn, ef |>u 
s6Vy at hann idrask {less, er hann gerSi svikliga uppreist moti fedr sinuin. 
Hinnsk |)u f)ess, at Abiathar byskup I6t foSur sinn ok alia frsendr 
sina fyrir fiat er ek var foBddr i Nobe, ^i. er ek flyfla af augliti 
Sauls konungs. fiess a ok Abiathar at nj6ta, er hann fly Si med m^r 
ok bar drk guSs fyrir m^r, ^i. er ek flySa fyrir Absalon broSur 
{)inam. fio ga ^li fiess, at Abiathar hafi retta minning iSranar fyrir 
j^at, er hann var i svikrsdum vid mik med Adonia brodur {linum ok 
moti mer, at sii sok fylgi hanum eigi til dauSa. Gersk f)u djarfr ok 
styrkr, hardhendr ok f)6 hofsamr. Ger i oUum hlutum vilja guds, j^a 
eignask {»u hv&rttveggja stundliga sselu ok eilifa.^ 

ba mselti David vid Sadoch byskup ok Nathan propheta: ^LeiSit 
nu Salamon konung i hoU mina, ok setit hann 'i hissti mitt med ollum 
h&tiSligum fagnaSi, ok gerit mi veizlu.^ En {»eir gerdu alt sem David 
baud f)eim. En ^t lokinni veizlu Adonie f)a heyrdu {)eir [songva ok 
pipur^ ok hverskyns gledi, svd sem med nykomnum fagnadi um borgina. 
En er Adonias spurdi, hverju gegndi s& fagnadr, hvart sii gledi var 
fyrir bans tignar sakir, eda vsri nokkur ny tidendi^ ^&. var hanum 
sagt, at David konungr hafdi sjalfr gefit Salamoni nafn sitt ok kosit 
hann til konungs ok til allrar konungligrar tignar, ok Salamon var 
{)a vigdr til konungs ok sat ^a i hassBti Davids med ollum h&tidligum 
biinadi, ok fagnadi allr lydr ^eim tidendum sem^ ^gsetri hatid. pi 
er Adonias heyrdi {)essi tidendi, ^i vard hann hardla hrseddr, ok allir 
{)eir er i {)essi radagerd varu med hanum, ok flydu, hverr til [sins 
heimilis^, en Adonias flydi til landtjalds guds ok lagdi bond sina A 
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hoilagt altari, sva sem jatandi sik til hrcinlifis ok f)j6nostumanns i 
hel^ tjaldi gu6s, p\i nest sendi liann mann til konungs, ok vmbHx: 
„Her skal ek deyja, nema })vi at eins, at herra minn Salamon konungr 
heiti m^r me6 tastmsBlum, at hann drepi mik eigi, t)jdn sinn, fyrir l>at 
er ek hefi misgert.^ f»^ svaradi Salamon konungr: ^Adoniaser br6Air 
minn at fraendsemi, ok vil ek gjarna vsegja^ Mnum, of hann vill rett- 
liga idrask fyrir {)at^ er hann gerSi svikliga uppreist moti feSr sinum 
David, ok vil ek bera ^essa byrdi med h^num fyrir gudi, med {)eim 
maldaga at hann verSi jafnan kendr viS tryggleik ok IitillsBti fyrir utan 
alia fleerd. En ef nokkur flserdsamlig girnd verdr funnin med h&num, 
{)a & hann visa van hefndar yfir hofSi ser. Nu fari hann heim til 
eigna sinna, ok njoti {)eirra », meSan hann heldr {)etta, er nu er 
m©U.* 

En {»a er andlatstimi Davids nalgaSisk, })a vitjaSi Salamon kon- 
ungr Davids f5dur sins jafnan, })ar til er hann var liflatinn, ok gret 
danda hans marga daga mcS ollum f^eim hofSingjum, er i bans riki 
Vam, ok bjo grofl^ hans med allri konungligri tign ok litalliguiii 
aoflosfum. En eptir anfllat Davids ^k bad Adonias Bersabe drottning, 
al hon skyldi boiSaskafSalamoni konungi, at hann gse& hanum Abisag 
til eiginkonu. En sd var atburdr um Abisag, at {)a er David konungr 
hafSi elli tekit, [[)^ nalgadisk kuldi horund hans^, sva at hann matti eigi 
af [kteda yl* varmr verfia. |>a var Abisag, ung m»r ok meyja fegrst 
i rikinu, af hinni beztu ok stoarstu »tt; en hon var leidd til ssengr 
Davids konungs, til f)ess at liggja near hanum atvermahann ok {)jdna 
hanum, at David skyldi taka verma af [bloma hennar ok blautu horundi, 
ok af girnd fagrar meyjar^. En David elskaSi hana mjok meS allri ast, 
svi sem f6strm6dur sina, en eigi sem konu. En fyrir f)at hlaut Abisag 
sva mikla soemd, at hon var vird hofuddr6ttning yfir ollum dr6ttningum 
i augliti alls lySs, ok helgaSisk svi tign hennar af faSmlagi Davids. 
En med {>eirri athygli leitaSi Adonias ■ kvanfangs eptir andlat Davids, 
at hann sBtlaSi sva at komask at rikinu meS flserfisamligri v£l, f)viat 
sv§ mundi folkit alt msela, ef hann fdngi Abisag, at sa vssri makligastr 
at sitja i sseti Davids, er verdastr var at stiga i sseng bans, ok ^ess 
var verdr at liggja i {>eim faSmi, er David haffti helgat meS sj&lfiim 
s^r. I^at setladi hann ok, sem vera mundi, at brcBdr Abisag ok allir 
frsndr hennar mundu betr unna hanum rikis, ef hann Ungi hennar, 
heldr en {»eim manni, er ekki [var vi5 |>& leytum bundinn^. Bersabe 
drottning tok vid erendi Adonie, ok f6r siSan til fundar viS Salamon 
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'^) blautu hennar hdnindi *) veri j^dr vid b.iindnir 
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koQung, son sinn; en |)egar er hon kom i hoU konungs, f>a gekk 
hann sjalfr i m6ti modur sinni ok leiddi hana til ssetis med s^r. |iyi 
niBsl birti drottning erendi sitt ok mselti sva: ^k hefi eina boen litla 
at flytja til f>in, ok vil ek birta eigi fyrr, en {»u veitir mer aSr.^ 
Konungr svaraSi: ^fiu ert mddir min, ok mi ek eigi synja ^6t fiess, 
er {»u viltbedit hafa, ok vil ek vist, at ^u {^iggir f)at, er t>A bidr; en 
^at samir })er vist at hugleida, at fiu bciSir {)ess, er m£r er vel veit- 
anda.^ f»a itiselti Bersabe drottning tilkonungsins: ^Ek vil {>ess bidja, 
at {)u gefir Adonie, broAur j^inuin, Abisag til konu.^' 

Salamon konungr svarafii henni mjok reiSr: „Hvat er undif {)vi 
at beidask hanum Abisag til konu? En ef {)& ant hinum betr konung- 
domsins en mer, ^k bid hanum rikisins; fyrir {>viat {)u veizt, at Ado- . 
nias brodir minn er ellri en ek, ok gaf s6r sjalfr konungs nafn mei 
kosningi hinna agsetustu hofSingja, fyrr en faSir minn kysi mik til 
rikis med guSs vilja. Nu eru ^eir at sdnnu enn i dag i ollu full- 
tingi med hanum, Joab hinn rikasti hofSingi ok hertogi, ok Abiathar 
byskup, en Abisag er af f)vi bezta kyni, er i er borginni ok i olio 
rikinu, enda^ vird af ollum monnum hin hsBsta^ drottning fyrir fostrs 
sakar |)ess, eic hon veitti fedr minum i elli sinni. En ef Adonias (m 
hennar til konu, {»a virdir al{)ydan sv&, at hann se ndlsgastr at sitja i 
sseti Davids, {)ar sem hann er verdr atliggja i sseng bans eda {»eim fadmi, 
er David la 1 sjalfr. Nu med {)vi at Adonias gerdi drottinsvik moti 
fedr sinum, ^& budumk ek til at b6ra abyrgd f)eirrar syndar meS 
hanum fyrir gudi, fyrir frsendsemi sakir okkanrar, en nii |)rifaldar' 
hann i annat sinn f)au svik vid mik br6dur sinn, er hann hof upp i 
ondverdu vid fodur sinn. Fyrir {)vi sver ek {)ess vid {)ann gud, er 
mer skipadi i sasti Davids, at Adonias skal bera [sok sina^, ok hverr 
annarra fieirra, er i {)essu nidingsradi varu med hanum.^ ^vi nsBst 
maelti Salamon konungr vid Bananiam hofdingja: „Far f)u til ok drep 
Adoniam brodur minn, {)viat heldr vil ek, at hann taki her skjota hefnd, 
eptir |>vi sem regla heilagra laga bydr fyrir dr6ttinsvik, heldr en hann 
bed nidingssok til helvitis. Drep f)u ok Joab frienda minn, {)viat 
hann gerdi tvau nidingsverk vid David konung, f)& er hann drap Abner 
ok Amasam agseta hofdingja i gridum ok triinadi Davids. En j^essi er 
bans hin {)ridja sok, er miklu er mest, at hann gerdi drottinsvik moti 
Davidi, f)aer hann gaf konungs nafnAdonie, ok er hann at visutyndr 
annars heims eilifliga, nema hann taki idran |>es$a heims med logligri 
refeing." 

1 {)essum stad synir Salamon konungr mikil doemi, at vel samir 
ok t>6 >) (Bzta >) tvifaldar ^) byrdi sina til helvitig 
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at rjufa f)au heit okj^kvsedi, er bcidd verSa eda jatad ni6ti rettcndum; 
f)viat hann veitti Bersabe drdttninfr, moSur sinni, {)at er hon bad, fyrr 
en hann vissi hvat |>at var; en f^egfar hann varS varr viS, at f>at var 
ska6samlig been, p& drap hann ^ann mann, er |)eirrar boenar bad fyrir 
ondverdu* Bananias gerdi sem Salamon konungr baud h&num, ok drap 
Adoniam. En sv& sem Joab hertogl ok Abiathar byskup varu i raSa- 
gerd,' at gefa konungs nafn Adonie, sva x&rn ^eir ok i {>eirri rada- 
gerd, at hann skyldi beidask Abisag 86r til konu; ok {>& er ^eir 
spurdu dauda Adonie, f)a ventu ^eir ser ok dauda. Bananias tok 
Abiathar byskup ok let leida fyrir Salamon konung; en Joab flydi 
til landtjalds guds, ok lagdi bond sina a heilagt [altaris horn^, sv& 
sem jatandi sik til hreinlifis ok ^jonostumanns i helgu tjaldi guds. 
Bananias kom til tjaldsguds, ok msiti: „Gakk ut, Joab! konungrbydr 
^eVj at f)u gangir lit or tjaldi guds.^ En Joab svaradi: ^Med ^vi^at 
ek em nii her koniinn a guds grid, {la skal ek her annathvart dauda 
|M)la eda i gridum vera.^ |»yi n«st l£t Bananias segja konungi fiessi 
tidendi med sendimanni sinum, ok {»a er sendimadrinn kom fyrir kon- 
ung med Abiathar byskupi, ok sagdi alia fiessa hluti, {)a svaradi Sala- 
mon konungr sendimanninum: ,,Seg {)essi ord min Bananie, at hann 
drepi Joab [hvar sem hann er staddr^, {)viat verk bans ok domr hcilagra 
laga drcpr hann, en hv^rgi okkarr.^ Bananias gerdi sem konungr 
baud hanum, ok drap Joab ^ar sem hann var kominn. 

En konungr m»lti a {>a leid vid Abiathar byskup: ^Yeiztu {)at, 
at I>u ert daudamadr at rettu eptir lagaskipan heilagrar reglu ; en fyrir 
{)vi at })u lezt fodur {)inn ok alia stt{)ina i Nobe & einum degi, fyrir 
f^at er fadir {)inn gaf matDavidi fedr minum; svi^'bartu ok ork guds 
fyrir hanum, {)a er hann flydi af augliti Absalons brodur mins; fyrir 
^vi er f)ess vert, at {)u njotir fiess at sinni, at |)u {lolir eigi bradan 
dauda. En med {)vi skaitu ^6t ni lif kaupa at sinhi, at {)u haldir 
jafnan f>essa minning idranar {)innar fyrir drottinsvik {)au, er f)u gerdir 
i moti Davidi. Far {)u nu til eigna^ ^inna, ok lif {)ar sem einn 
plogkarl, ok njot med |)vi allra eigna ^inna, at {)A lifir})arsem einn- 
hverr bondi. En sva skjott sem f)ii rettir hendr |>inar til nokkurrar 
kennimannligrar f>jdnostu eda embssttis, {»a vit {»ii vist rSttdcemi heil- 
agra laga yfir hofdi {)inu.^ Abiathar for heim ok belt jafnan sidan 
{)at, er konungr baud hanum, ok lifdimarga daga; enSemei d6 t)rem 
yetrum sidar, fyrir {)at er hann h6lt eigi j)at sem hanum var bodit, 
eptir |)vl sem fyrr sogdum v6r. 

LXVII. Sonr. Nii eru {»eir nokkurir hlutir, at mer ^ykkir 

altari ') ^ar sem hann er kominn ') j^a ^) herbergja 
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scm ek hafa vanspurt. Hvi varfi Salarooni konungi |)at fyrir at brjota 
grifi a Joab, fiar sem hann flyfii a gufis grifi ok i t^at bus, sem gudi 
var helgat i olluro heiminum? Nii er nier allr beimrinn skipadr med 
kirkjum, ok |)ykkir |)at ilia gert, at drepa mann i kirkjugridon. En 
ek hugfia f^at, at |)vi agastligar mundi vardveitt vera ti^n heilags guds boss, 
er l^au eru f»rri. pessi er sa annarr blutr, er niik fysir at spyrja, 
bvi Salamoni konungi varfi |)at fyrir at beita ^\i mofiur sinni, er bon 
bad, ok balda eigi sidan? Heldr hogSa ek {^at, at jafnvitr maftr sem 
Salamon konungr var, at hann mundi eptirleita, hvat fiat vs^ri, er.bon 
bad, fyrr en bann lofafii, heldr en hann mundi eigi vilja balda f^at er 
banp bet, {^oat eigi vs^ri eptir bans vilja beitt. 

Fadir. ^ess gatum ver fyrr i varri rcBfiu, at |)at er mannvit 
|)ess er bi5r, at beiSask {^eirra biota, er vifirkva^miligir eru ok vel 
veitandi, ok eigu ^bst gjafir allar at vera stafifastar ok haldkvsmar, 
er bv&rttveggja eru vitrliga gefnar ok sva bednar. En i t)essum sta( 
syndi Salamon konungr god doemi ok nytsamlig, at bann t6k vitrliga 
|)a gjof aptr, er mofiir bai^s bad heimskliga, f»6at hann befSi Adr veitt 
benni. j^essi doemi vara longusidar, er verri v&ra, erHerddes ger(i 
i Galilea at veizlunni, ^i er hann h^t stjupdoUur sinni, at f^iggja bvat 
sem bon beiddisk, en bon ba5 hanii mc5 ra5i moAur sinnar hofuAs 
Johannis Baptiste. Herodes vissi, at Johannes var saklauss ok heilagr 
madr, ok iSraSisk mjok, er bannbafSi jikvastt benni |)essab<Bn^. En 
bans idran hafSi engan ivoxt, Jiviat bann gidi eigi {less, at taka ^k 
gjof aptr vitrliga,. er bon beiddisk heimskliga, beldr gerfii bann I>at 
illvirki, er bon bafi hann, ok t^ndisk |)vi bvarttveggja, konurnar fyrir 
beizluna, en Herodes fyrir gfofina. En Salamoni konungi f^otti f^at 
betra at sja reiSan hug moSur sinnar, fyrir t)at er hann nikvffiddi |)at 
vitrliga, er hann bafSi braSliga jatat, beldr en bann vildi {lola st6r- 
gloepsamligan^ skaSa fyrir [stadfestu beimskligrar bosnar ok rangligrar'. 
En {)6 skaltu {)at lata skiljask {)6r til fulls, at engum manni samir {^at 
vel at vera lausorSum^, ok berr fiat {)vi hverjum manni verr, sem bann 
er rikari. En bvetvetna {»ar sem storglcepir ok st6rsakir standa af, jia 
er flat engum manni [haldanda, float hann bafSi afir jatat^. 

LXVIII. Sonr. |>ess vil ek nu bidja yftr, at fir gerit enn 
meiri grein fyrir mer a fiessu, bvat haldanda cr, {)at sem jatat er, eda 
hvat rjiifanda er, {lat sem lofat er. 

Fadir. Ef rikr maSr er beftinn nokkurra bluta, ok verfir boenin 
latin 1 Ijos vi5 hann, f)a er hanum vel hugleidanda, hvat |)at er sem 

') gjdf '} storgloepilii^a ') ptti ef hann stadfesti heimskligar boenir ok 
rangar ^) lausordr *) bdt, |)dat hann haldi adr jitat 
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hann er befiinn, hvirtfiat er hanum til skafia cfia til soBmdar. En ef 
hann ser, at hanum er fiat skaSalaust, {)a er hanum fiat hu(|[leidanda, 
hverjum hann gefr |)at, er hann er bedinn, eSa hversu mikit hverjum 
er veitanda, at eigi verSi hanum ^ess dcemi, sem Herode varfi, sem 
ver gitum fyrr; ^viat hann gietti hv&rki til fulls verdleika t)ess er 
bad, ok eigi gietti hann, hverr timinn var eSa hversu mikit hann 
skyldi gefa. En hanum bar {lessa leiS til handa, f)& er hann gaf, at 
hann var drukkinn, {)viat hann gerSi veizlu mikia ollum hoffiingjum 
sinum, ok gs^tti hann ^k eigi timans, {)viat eigi var f)at hans at gefa 
drukkinn; t)viat far gjafir verfia til mundangshofs stiltar i drykkjunni« 
En liar gaBtti hann eigi mundangshofs, er hann gaf sva mikIa gjof 
stjupdottur sinni, einni konu^ liskyldri ser, {lar sem hann kvad svi at 
ordi: „Hvat sem {)at er, er ^n biSr, fia skal ek gefa |)6r, {»6at ^i 
vilir beiSask halfs rikis mins.^ Okmattunu & })essumarka, at hann var 
halfoerr af drykk, erhannmsltislikt; {)viat stjiipdottir hans vannh&num 
ekki meira til soemdar, en tnunbafii fyrir hanum, ok var leikr hennar 
miklu minni gjafar verfir, en ^& jatti hann; ok var fiat eigi hans al 
leggja undir annars tunguroetr hvarttveggja hofit beizlunnar ok gjaf- 
arinnar, |)ar sem hann kvad isvi at ordi : „Hvat sem {»ii biSr, {liskalta 
V^e^^9 I^^at {»u beiSisk hilb rikis mins*^ En ef hann hefdi sva al 
ordi kveSit: „hvat sem f»ii beidisk med hofi ok skynsemd, ok se mer 
veitanda, {»i skaltu |>iggja'^, ^& hefSi hann vel msit ok vitrliga, ok 
hefSi ^k alt vald undir s^r, hvat er hann vildi halda eda nikvsda. 

Nd er j[)at*enn framar at skyra fyrlr fi^r, hverir {leir hlutir «m, 
er hofSingjum si veitandi, ef {leir vcrfia befinir. j^at er alt veitanda, 
cr hofdingjum stendr eigi skaSi af ok engum 6drum, ok ^6 ls& {^eim 
soemd i^, er {»iggr, ok fullting. En {»dat {less verfii hofSingi befiinn, 
at veita starf sitt eSa elligar (& sitt, ^a er h&num ^at vel veitanda, 
j^egar [engi verfir nifiran soemd hans i^; en {>6at hann veiti hvart- 
^^^STfd^ fi ok starf, ^k er {)at vel veitanda, {legar hann gefr {leim, cr 
mikillar scemdar^ er verSr. En hvarvetna {»ar sem maSr verSr {>ess 
bedinn, er hanum er vegf)urdr i eSa scsmdarspell, {>a er {>at eigi 
veitanda; en {)6at hann [veiti f»at^ brafiliga, {>a er f)at vitrliga aptr- 
lakanda. ^at er ok aptrtakanda, ef maSr veitir mikit, ok kann^ s& 
litla ofusu, er t^iggr, ok hvergi verSr at hafa langar staSfestur mikillar 
gjafar, {)egar hann kann eigi retta ofusu fyrir, ok tokr {>& gjof aptr 
fra hanum skynleysi ok litil sannsyni sjalfs hans, en eigi lausyrSi 
})ess er gaf. ^sr gjafar oru ok allar aptr takandi, {)6at veittar se, 

ok tUf ') med scemd t)eim ') engi svivirding er hannm i; er eigi B\i- 
Virdir sfcmd hans *) gjafar '^) heiti |)vi 
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er [beizlomadr hefir^ fengit mefi lygi efia roefi flierdsamlipfri sI(Bgd; 
ok taka ^Bdv gjafar aptr lygi bans oksl(Bg5, en eigi lausyrSi {icss er 
gaf, t)6at jattat hafi verit. En ef hofSingi vill vitrliga sja fyrir gjofiim 
sinum, {)a er hanum })at vel hugleiSanda , hvers hann er befiinn, eda 
hvat manna si er, er biSr^. Ok mefi ^vi ateigieru allir jafnmikillar 
gjafar verdir, f»a er |)at hugsanda*, hversu mikillar gjafar hverr er 
yerSr, eSa i hvem tinia [gefanda er hverja^ gjof. En 8& er gefr verAi 
sem sjaldnast vifi fiat kendr, at taka sinar gjafir aptr, at hann verAi 
eigi at lausyrSum funninn^. 

LXIX. Sonr. Nii vil ek fess spyrja, hver skynscmdarsvor 
til })ess eru, at ^ai var rettdoemi, at Salamon koniingr let drcpa Joab 
i helgu landtjaldi guSs, ffar sem hann belt & belgn gu5s altari. Hvi 
hann let eigi leiSa hann aSr [i braut^ ok let drepa hann sidan? 

Fadir. ^essi spurning er nu spurSir ^A, f& mun ^6r eigi yerda 
Ijos fyrir augum, nema hon verSi skyrfi mefi langri roedu, ok ^eirri, 
er likari mun })ykkja glosum en rettum framgangisveg upphaffirar roedu. 
En f)^ er Salamon konungr dcsmdi |>at, at drepa skyldi Joab ^ar sem 
hann sat, heldr en hann leiddi hann braut, {>& gerdi hann ^t eigi 
utan retta sok, fyrir p\i at hann vildi eigi falla i slika sok sem Saul 
konungr,^ {>& er hann flutti fornir yfir heilagt guSs altari. Nu vildi [eigi 
Salamon konungr, at {)at skyldi kenna^, at hann skyldi foera fornir eda 
ofr svi sem me5 byskupligu embastti yfir heilagt altari; eigi vildi hann 
ok med afli eSa herfangi taka f)a hluti brott, er svi naliga varu 
komnir helgu altari guds, sem Joab var, {)ar sem hann belt a helgu 
altari. En {)essa hluti hugleiddi Salamon med sjalfum ser: „f»at er 
mitt at gasta reglu heilagra doma hvar sem maSrinn er staddr, sa er 
pk skal um doema, en eigi er mitt at draga t)ann med afli ok med 
herfangi^ brott, er [sjalfr hefir flyit^ til heilags staAar, f>viat allir 
rettir domar {>a eru atvr^ttu guSs domar en eigi minir, ok veit ek 
vist, at heilagt altari gu5s saurgask ekki ne afhelgask i bloSi Joabs, 
f)viat {»at et iithelt med rettri refsing hanum til iSranar, en eigi med 
ofund s\k sem med rangri fordoeming^^.^ I {»essum- domi birtir Salamon 
konungr {)at skipti, er gu5 hafdi skipat millim fieirra Moyses ok Aarons, 
at hann vildi {)vi eigi brigSa^^, at hann felli eigi i sakir vifi guA; 
{)viat gud hafdi sva skipat millim })eirra, at Moyses skyldi vardveitd 
reglu heilagra d6ma, en Aaron skyldi vardveita {)8Dr fdmir., er koemi 

menn hafa ') gjufar beidisk af hanum. ') hugleidanda ^) hdinnra er 
yeitandi hver '^) lausyrdi kendr ') iit '') Salamon konungr, at t)at 
maetti eigi kenna hanum ^) hardfangi; hernadi ') sjalfr H^jr; sik hefir 
sjalfr flutt ^®) fyrirdcemingu ^0 bregda 
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til heilags altaris; ok t)at skalt f>ii til Viss vita, at |)at k enn i dag at 
standamefi r^ttu, ok mun f)er j[)atf)averda Ijosara fyrir augum, ef ek 
birti I)at fyrir t)^r meS nokkurum ordum. En {»essi ersd^ skiing, at 
gud skipadi ser ftau tvau hus a jorSu, er hann kaus til sins embs^ttis^ 
ok er annat kirkja; ok sva ma kalla hv&rttveggja, ef vill, fyrir f)vi at 
sva. f^ySisk nafn kirkju sem {linghus, fyrir sakar samkvamu folksins, er 
{»ar kemr^. En {lessi tvau hus eru hallir guds, ok lieGr hann skipat 
tva menn til atgs^ta fiessarra husa; hefir hann sett i aSra fiessa holl 
bord sitt, ok heitir f)at foszluhus, fyrir {)vi at til {)ess komr saman folk 
guds at taka f»ar andliga foe^zlu; en i adra.fiessa holl {>a hefir hann 
settan helgan ddmstol sinn, ok er {>ar samkvama folks, til {)ess at 
heyra skyring heilagra doma guAs. En til fiessarra tveggja husa ^k 
hefir hann setta tva gaezlumenn, er annarr konungr, en annarr byskup. 
Nu er konungrinn skipaSr at gaeta {>ess bins helga hiiss, [er sett 
er' i {)at helga ssU, at gseta heilagra doma guds; skal hann svi d(Bma 
likamliga miUim manna, at hann taki [A moti^ heilsu^ eilifliga, okallir 
{)eir, er gasta sidan fieirra doma, er dosmdir verfia mefi r^ttu. Hanum 
hefir gud ok i hendr selt refsingarsverfi, t)at er hann skal hoggva 
med, er^ |)arf, eptir t)vi sem fyrr sogSum v£r, at Salamon konungr 
gerdi, t)a er hann lagSi Joab undir refsingarsverS, ok marga aSra, ^& 
sem hann lagSi undir retta refsing. Nd skal konungr hoggva hvern 
utan ofund meft rettri refsing; en hvern er hann drepr fyrir ofundar 
sakar, t)a er {)at manndrap, ok k hann at svara manndraps sok fyrir 
gufii. f>at skalt ^u ok til viss vita, at alltr |)eir hlutir er gudskipaSi 
fyrir ondverSu til })eirrar hallar ok hasstis, ^k mk engi {)vi fra kippa, 
nema hann vili rsna guS sjalfan ok heilagt bans domsasti, ok brigSi 
med yfirgirnd fieirri skipan, er gu5 hefir gorva. Hverr sa ok er 
bann er skipaSr i {)ctta sseti, {>& verSr hann meS mikilli ahyggju 
varask |)au svor, er hann verdr fyrir ser at hafa, f)egar hann kemr 
fyrir kne domara^ sinum; J)viat J)essarrar roedu k hann Visa van, at 
sva mun hinn hsesti domari at ordi kveda \\6 hvern einvorSungum^, 
er fyrir hann kemr, {)ann cr gsezlumaSr hefir verit f^essarrar halliar: 
.„j»u ert skryddr med minu nafni, t)viat ^n ert bsDfii konungr ok domari 
sem ek; nu vil ek at t)u gjaldir skynsemd {)innar syslu, me5 {)vi at 
f»u ert skipadr hertogi ok domari yfir folki minu.^ Nu f)yrfti fyrir 
pddT sakar hverr sem einn, [at med godri skynsemd ok langri ahyggju 
hefdi fyrir ser briiat®, hverju hann eigi^® at svara, \ik er hann kemr 

1) sok til ok ') en annat dohihiis iUf. Udg, ») ok settr *) moli; far f 
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fyrir kne domaranum. ^ar sem lidruSengillinn, sa er an [allan brcysk- 
leik cr^, svarar lirasddr ok skjilfandi, ef hann er skynsemdar spordr 
fyrir sina |)j6nosto af vAmm herra ok droUni; f)vi er fiat f»& markanda, 
hversu hr»ddr ok skj&Ifandi mafirinn breyskr ok syndug^r mon verda, 
ef hann verfir skynsemdar sporfir fyrir sina syslu i gufis aofl^Iiti. En 
allra helzt^ mun sa sva vera sporSr, er giezIomaSr yar ^essarrar 
hallar, hversu hann hefir gsU' doma milli manna; en ef hann fer 
eigi |)ar svarat skynsemd fyrir sik, f>& & hann skjota vAn f^essarra 
orda: „t>u, illr {inelll mefi |)vi at {)u fi^ttir eigi r^UdcBinis, pi far |)u 
{langat, seni allir domar eru rangir d(Bmdir, {^viat sjalfs {>ins monnr 
doemdi |)lk til pess staSar, {)vial hann skammafiisk eigi at bcra fram 
ranga doma.^ En ef hann ter med goSri skynsemd svarat sinu rett- 
doemi, ^a ma hann sell f)ykkjask {leirrar s^slu, ok mun hann f»a f)essi 
ord heyra: „Med |)vi at pu g»ttir allra rettra d6ma, }>& er fiess vert, 
at |)u njotir r^ttdcemis um alia hluti.^ pk mun hann verda enn spurSr 
skynsemdar um fleiri hluti; f)vi nsst mun hann verda at svara, hversu 
vitrliga eSa athugasamliga hann hefir g»tt allra f>eirra hluta, er gufi hefir 
skipat fyrir SndverSn til {less d6ms»tis. En ef hann hefir eigi g^tt allra 
^eirra hluta, sem gud hefir skipat fyrir ondverSu til {»css hins helga 
d5msietis, {la mun hann verSa leiddr til synair^ vi5 f>a, er vel hafa 
gert, sem annathvart er Melchisedek efia Moyses eSa Davids e$a adrir 
t^eir er me5 t)vilikri Ahyggju hafa giett, sem ^cir er mi varu ncfndir. 
j^vi ntdsX mun hann heyra {lessi orfi mielt: ^Ef pn hefSir med fiviUkri 
skipan ok Ahyggju g®tt {leirrar soemdar, er ek skipaSa fyrir ondverdu 
til heilags dorhssetis mins, pa mundir f)ii {ivilika ombun [fyrir takn, 
sem mi taka {lessir^. En sva mikla scemd seiti pi lezt draga med 
rongu undan domsseti minu, sva mikillar scBmdar skaltu her {larnask^, 
ok sva miklu minni skaltu her nu synask ok Iffigri, en pe\r er ^ttu 
uskaddrar {leirrar soemdar, er {leir vAru yfirscttir^. Eigi vart pn fyrir 
f^vi yfirskipafir domsceti mitt, at {)6r vs^ri vald til f»ess gefit, at skipa^ 
med odrum hsetti {ijonostum ok tignum ok helgum scpmdum, en ek hefi 
tilskipat fyrir ondverdu; fyrir f)vi at eigi var t)6r sii sysla gefin sem 
eilif erfd, heldr var hon })er led' stundliga, til pess at f>u skyldir 
taka eilifa ombun moU, ef {)u gsettir hennar vel. Til pess var f)er vcldi 
gefit, at pit skyldir veita veraldlig auSoefi gull ok silfr, ok f>6 mod 
skynsemd, en eigi tignir eda soemdir heilags d^msastis mins.^ 

En ef })at m& rannsakat verda, at hann hefir giett med skynsemd, 
pi mun hann ssdII {lykkjask fieirrar sinnar syslu; en hann mun {)6 

') er alls breyskleiks ') fyrst ") gert *') syndar ^) takamd'ti sem I>essi 
er *) missa ') fyrirseUir •) skipta •) len 
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verdaspurdr fleirihiuta. ^vi nsst munlian;! j^ess verAa spurAr, hvcrsu 
hann hefir g®U [refsingarvandar ^esSy er h&nam var i hendr seldr^ 
ok v»ri |)il allmikit undir, at vel hefSi gffiU verit rettenda i refsingum; 
at eigi berisk sva ilia til handa sem SaoK konungi, |)& er hann sparfii 
r^tta refsing, eptir f)vi sem guS baud hanum at haf^ frammi vid folk 
{)at, er bygfii Amalech, en hann drap Abimelech byskup meft rongum 
domi, ok alia ^i, kennimenn er varu i Nobe. En ef s\& ilia kann til 
hands^ at berask |)eim, er {>& verfir skynsemdar krafSr fyrir j^essa 
refsing, at hann hefir i slikar sakir fallit, sem nu nefndum ver, ok 
Saul konungr f(611 i, |)& mun hann skjott heyra |)es8i orfi*: ^LeiSit 
hann |)angat, sem Saul konungr er, eSa Herodes, e5a Nero, eSa t)eir 
afirir er {ivilikir em, ok veri hann {>ar meS {)eim, iticS {)vi at hann 
vildi {)eiiri likjask i grimleik sinum.^ j»6 mun eigi verfia gleymt-, ef 
hann hefir i nokkurum staft miskunsamr verit i sinum d6mum eda 
refsingum, ok ef hann fengi forfiazk {»»r sakir meS skynsemd, er fyrr 
hofum \6r um roett. ^viat {)& mundi hann ssdU {lykkjask allrar sinnar 
syslu, ok mundi hann ^i skjott heyra {)essi orS: „j»A ert velkominn, 
tryggr Yjonn ok goSr vin, f)viat {ni gs^ttir mefi tryggleik litillar sosmdar 
stundligrar; {)u skalt nu me5 fagnadi eignask mikla soemd eiUfliga ok 
iibrigdiliga An alia sorg ok hiska.^ Ok er sassU, erj^essiorSodlask 
at heyra, en sa er vesall, er {lau reifiyrSi skal heyra, er fyrr tdluSum 
ver um. En i t)vi |)arf [eigi at ifask*, at onnurhv&r mun heyra orSin 
hverr sA, er skynsemdar verSr krafdr fyrir sina syslu ok skyldu. 

LXX. Sonr. ^tta skilsk m6r vel, at sa er vist skipafir fyrir 
[mikinn vanda^, er & at gs^ta reglu heilagra laga ok varSveita rettdoemi 
i oUum hlutum; ok [skilsk mer^ f>at nu vel, at Salamon konungr ' 
svaraSi })vi eigi sokum fyrir f>at, er hann drap Joab i landtjaldi gufis, 
{>viat hann drap hann ofundarlaust meft r^ttri refising, en eigi med 
ofund, sem Kain drap Abel broSur sinn, ok saurgafiisk eigi landtjald 
guds i blodi Joabs, {iviat f>at var eigi mefi ofund 6thelt; en {>vi saurg- 
adisk jordin i bl6di Abels, at {»at var med dfund lithelt. Ok skilsk 
iner fiat n& til viss, at ofundin gerir saurganina ok syndina, en eigi 
refsingin. En |)ar sem {)£r gatut um hallir {»»r tvs^r, er gu5 helgar 
ser & jordu, {>& eru f)cir hlutir fiar^, er mik fysir at spyrja. ^6r 
gatut ^esSy at i annarri hollinni stendr domssti gufis, ok hafit ^r nii 
skyrt fyrir mer um {)at, ok sva um {)ann er gsetir. En fier gatut fiess, 
at i annarri hollinni stendr Eor5 gu5s, fiat er [folk guSs^ skal taka 
andliga foezlu af, ok sogdut f)dr, at byskupinn vaBri skipadr gaezlumafir 

^) refsinga manna ^eirra sem hinum y&tvl I hendr seldir '} svOr '} engi 
ifa sik «) mikit yandkvedismtil <») skil ek •) |»ar i ^) ah fdlk 
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yfir {»vi. Fyrir {ivi vil ck ydr nil spyrja, hvi Salamon koniingr tok 
Abiathar byskup fra {^eirri syslu, er hann var tilskipaSr, at gmVBL f^eirrar 
hallar, er v^r gatum nu, ok ^6 sva {>ungligay at hann skyldi aldri 
sifian retta hendr sinar til byskupligs embsttis, heldr skyldi hann 
jafnan sidan lifa sem einnhverr [{)orpari ok plogkarl^. Nu hugfia ek t)at, 
at hvargi {)eirra mundi annan eiga at taka fra f)eirri gsezlu, er hann 
var yfirskipaSr, ok vilda ek fyrir {)vi fa her nokkur skynsemdarsvor^, 
|)au er mer syndi {>at, hversu Salamon konungr matti taka Abiathar 
byskup fra sinu embastti avitalaust vid gufi. 

Fadir. Ek gat fiess fyrir f)ery at ^n skalt minnask, at ^ter tvsr 
hallir era baSar gu5s hiis, ok er b»di konungr ok byskup fipnostu- 
menn guSs ok gszlumenn {^eirra husa; en eigi eru fieir eigandi til 
|)ess at kippa nokkuru fr& {)eim, |)vi er fyrir ondverAu var til ]^eirra 
skipat. M ma konungrinn ekki kippa fra fivi hiisinu, er byskopinn er 
yfirskipadr, fyrir |)vi at hv&rgi skal annan rs^na, ok ekki hemam skal 
millim fieirra vera, t^viat einn a bsefii, er guS er, ok'i hvarr {leirra 
at fulltingja oSrum. j^ess gat ek ok fyrir ^iVy at guS haffii selt i 
Hendr konunginum refsingarvond, ok sva byskupinum. En s&re&ing- 
arvdndr er seldr er i hendr konunginum, t^at er tvieggjat sverd. Me5 
^\i sverdi skal hann vera skyldr at hoggva hvern {>ann til dauds, er 
nokkurn fradratt vill gera |)essarrar hinnar helgu hallar, er hann er 
gszlumadr at En {)vi er konungs sverS tvieggjat, at hann er jafn- 
skyldr at varSveita {>& hoU, er byskupinn er yfirskipafir, ef byskup 
f»r eigi med sinum refsingarvendi gaett. En s& refisingarvondr er 
byskup hefir, {>& skal hann i munni hafa ok meS orSum hoggva, 
en eigi med hondum sem konungrinn; en f>etta er {»at hogg, er 
byskupinn skal hoggva, ef nokkurr vill svivirSa {>& hinu helgu boll, er 
hann er gsBzlumaSr at, {>& skal hann afsegja hanum fiat borS, er s^tt 
er i {>at helga hus, ok {)a hinu helgu foezlu, er af f^vi bordi skal taka. 
En {)a er Salamon konungr t6k Abiathar byskup fr& byskupligri tign 
ok embstti, ^i sagSi hann, at sok bans tok' hann ifra, en eigi hann. 
En fyrir {)vi at hann 4<Bindi David konung fra sinu saeti, fyrr en gu5 
doemdi hann, ok kaus annan konung i hofud Davidi, at h&num lifanda, 
ok var {^at rett, at hann leti. sitt byskupligt embstti, meS fivi at hann 
vildi rsena David konungligu embaetti^. En f>vi varS Sauli konungi 
^ung su sok, er hann drap Abimelech byskup ok alia kennimenn, fia 
er varu i borginni Nobe, at hann gerSi f>at utan retta sok. En Sala- 
mon [konungr mundi |)6 verSa avitalauss^, at hann hefSi drepit Abiathar 

^) pl6gkarl eda bdndi '} andsvor ok skynsemdarmti ') Ueki ^} seti 
^) konangi yrdi j^ iTitalaut 
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byskup [fyrir {lat^ at hann rsnti holl guAs ficim hofSingja, er sjalfr gufi 
liafSi skipat til gsezlumanns i sitt heilagt domssBti. Ok atti^ Abiatliar 
byskup engan til at taka, ok engum fra at kippa, eptir t)vi sem siSar 
bar raun a; fiviat David kaus t)ann til konungs i sittsasti, erhannvildi, 
en sa kosningr er Abiathar kaus tiann var engu nytr. En Abiathar 
byskup kom meS {)eim hstti til byskupligrar tignar, at David hof hann til. 
Ok skaltulata ^er skiljask, at si er grein a syslu f)eirra konungs ok 
byskups, at byskupinn er skipadr at vera meistari ok IserifaSir ok ra5- 
gjafi meS konunginum, en konungrinn er skipaSr at vera domari ok 
hardendismaSr i allri refsing, til fiillrar ognar viS alia {>&, er undir 
hanum' eru; en J[>6 hefir byskupinn eigi si5r refsingarvond i hendiser 
en konungrinn. En sii er grein & {)vi sverAi, er byskupinn hefir, fra p\i 
er konungrinn hefir, at konungs sverS bitr jafnan er hog^it ermefi, 
ok bitr til mikils skaSa, ef [mefi {^vi er urettliga^ hoggvit, en |)eim 
▼erftr |)6 til gagns, er fyrir verSr, ef rittliga er med hdggvit. En 
byskupsins sverd bitr eigi nema r^ttliga se hdggvit mefi; en ef hann 
hoggr rangtiga meS {)vi, ^& verSr |)eim mein at |)vi, er hoggr mefi, 
en eigi |)eiin er fyrir veiSr. En ef byskupinn hoggr rettliga, ^& bitr 
fiat [enn sarara en^ konungsins sverS. [En ^6 munum v^r |)a hluti 
gerr fyrir f er skyra sifiar meir, ef synisk^. 

*) af pvi ') etti •) ^eim *) eigi cr retUiga mcd •) samt sem •) 
Ok munum v6r f»at gjdrr sk^^ra sidar meir, ef ^at 8;fiiisk, f»y(at y6r verdum 
at taka hvild eptir langa roedu, ok ^ykki vel spurt, en ^6 betr or leyst, 
enda er nuuti at sinni etc. 



ANHANG. 

Om den norske Kirkes Forhold til Staten. 

1. fere ^at vpliaf redo varrar, at gad allzaalldande »e med 008 ok g»foe monnnm 
goda skilningh till {leirra orda er ek vill rstt hafv^au En saa mykill siaUeikr 
er lands vara, at hnerium manne er foil naadsayn at henda ^an ord saman, 
er alll>yda mette drega till skilningar, ok ^0 vere mest af sannyndmn ok 
m^d skynsemd; ok vilinm nu her ^a luti framfora ok firir ydr roda, leftir 
{leirri syn ok tiUuisan er gud hefuer lett osa ok oss ^ikkir nu vera aat komet, 
at yer hafhum glatat f»ni er kristoi var er. Ek bidia pesa^ at menn akili ok 
skyni huadan {lat tion kemr er aat tlon verdr, med f»iii at ^ir er varir lere- 
fedr ero ok ^eir er osa skilldn leida till rettrar tmar, kaBiiia*Koniiiige at 
^adan tapesst kristni var, aem hann er ok hana in,ena. 

Enn^ettaer vphaf skilningar ^essarrar, atKristr ok heilogh kirkia foUgera 
•j.likam algorfiian vskaddan medallam heilum limum. Kristr sialfuer er hafad 
^essa likams, kirkia er bulrenn. Angn ^essa likams skylldu Tera byscupar 
varir, |)eir er oss skylldn vua A retta leid ok grandlausa ^iodgota on allra 
yillostiga ok sea yel firir allum limum ntt i lira. Flasar ^essa likama akylldn 
yera archidiaknar, ^eir akilldu ^»fuia ok ylma allan sotleik retlstes ok heilagrar 
truar. Eyru ftessa likams skilldu yera decani ok profastar, er hoyra akiUdn 
allar sakir ok yandendamal heilagrar kristni. Tunga ^essa likams ok yarrir 
skilldn yera prestar yarir, I»eir er telia skilldn firir oss godar kenningar . . . 
... ok god dome i siiini medferd. Hiarta ok briostf»essa likams skilldn yera 
konungar, {leir er bera skilldn .... ok etlan ok radagerd, dirfd ok yom 
firir allum admm ..!.... Herdar . . ok hryggr ^essa likams skilldn yera 

ok storhofdingiar ^eir er ok . . . allan ^nnga I»an er till 

handa here. Armleggir ^essa likams skolo yera lendirmenn, ^eir er ymggir 

2. studlar y»re bedi briosti ok h»rdum. Handleggir ok hendr f^essa | likams 
skildu yera riddarar ok hirdmenn ok adrir herihenn ytt i Ira, f»eir sem yera 
skilldn lifdamapn ok uamer firir briosti ok allum adrpm limum. Enn kuidr 
ok innifli fiessa likams skolu yera mnnkar ok reinlifuismenn, ^eir er ^a eina 
fodzslo skolo nyta ok bergia, er allr likamr skulldi taka noringh ok styrk af. 
En leggir ok fotr ^essa likams skolu yera bondr ok fiolmenne, j^eir sem ypp 
hallde bede med yerknade ok allre atuinnu I>enna likama. 

En f»ui er yer, at nu skipta allir limir sinni natturu, ^ui at hunr limr 
bamnar ^eirri syslu ok fiionostu er hann skyldi hafua. Angn skelgiasst ok 
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\skygnaz8t ok er t>at sania reistr a fallet a auga byskupavara, er ffell af augum 
postola I>a natt er gqd var-tekin. Sa bin same bofge ok I>ungi er not komen 
a augu byskupa vara ok sea f>eir nu alia luti sem i selheroiii, er ^eir eigi skilia 
biartleik ne sanna syn. Nasar {lefka nu dann en eigi ylm edr« setleik. Eyru 
ero nu Ismheyrd ok msgo eigi beyra sannyndi ne retta skilningb, t)ui at nu 
verda sannyndi bnarke beyrd edr seed, ok blindar nu byskupa vara ok adra 
bofdingia I)a er kristni skilldi g«ta, fesinki, vhof, agimd, dramb ok ranglete, 
ok ero ^eir byskupar nu vppkomner er fordom drap gud sealfuer nidr, Ofni ok 
Finies synir Ely byskups i Silo, t>eir firirkomo belgum fornom t>eim sem al^yda 
villdi gudi fera, ok toko med rane ok herfange afhelgofolkegudz allar fornir 
ok heilogh offr. Nu er komit aat hinum sama hette, mer erom krafder tiunda 
vara ok annara godgerninga med hotan ok med banne ok stormelom. Mer 
erom till firengder kirkiur vp at gera en sidan gorfuar vspda, I>a erom ver 
frareknir sem heidnir menu. Mer erom^ till {irengder at bafua kostnad firir 
enn eigi fornede. Syndir ok gleper er m«nn falla i, {leir ero bafder til bann- 
bpla en eigihirtir med rettum r»fsingum ok a huer kost sinna synda at ... . 

3. gia er vill, I>ui at pegw verdr ifuir t)aght, er fe verdr firirbodet | Fiarlutir 
varir sumir verda af oss teknir med rettyndum, en ^egar er firytr f»a skall 
komazst aat fe varo med sakargiftum ok rangyndum, en sa audr er af oss verdr 
tsekin ok samnadr, pa er fluttr vttan landz till illra kaupferda, ^ui at bann er 
aendr till Rumaborgar ok keypt ^ar med bann ok bolbener, ok er ^at aptr 
sent i mote kristni ok kirkiu vigslu i land vart, ok ero ^«r giefuer ok sen- 
dengar oss mote fluttar tiundum varom ok adrum fearlutum varom ok er nu 
skenkt oss gall firir vin, en eitr firir guds blod. Munnar ok varrer kenne- , 
manna vara taka nu at stamma ok tunga kleisist, I>ui at ^eir gera annat huart < 
at {>egia med allu edr m»la verra en ekki. Syna {>au ein dame er ill ero 
ok vtrunadr fylgir, vela konor manna edr dettr »dr adrar frendkonor med 
legorde meir en nokor annarra skamsynna manna olerdra, ok eigi skammazst 
f»eir at bera lyguitni ok sueria eyida vsera ok sitia i sleitudomum ok i allu 
ranglegu agimdar kappe, telia I»at ranght er rett er, en f»at rett er ranght er, 
ok villa ^ sua allt folk ok sealfvia sek med sinum hegomlegom fortolum. Ok 
fef I>eir gera vid oss ilia oc beidumzst ver af {>eim ifuirbota, {>a segia {>eir sva, 
at I>eir sign oss engo at suara, ne vidr oss at beta, sua sem ver sem till I>e88 
skipader at vera finr ^eim retlausir menn ok makleger at I>ola af ^eim allar 
skemder f»»r sem I>eir vilia aat oss gort bafua, med binum sama bette sem 

, Oftii ok Finees gerdo vidr folk guds i Sylo, edr tneir villu prestar firirdemdo 
Susannam in Babilonia firir sinnar illzsku saker, en eigi firir bennar tilgerningh, 
ok er {)at nu openbert at klede ok daudaband er gud leysti af andliti Lazari 
i grofuenne, {la er nu bundit vm andlit lerefedra vara, I»ui at ^eir syna oss 
engar adrar gatur en daudlegar, firir py\ at sumir sysla bann ok bolbaner i 
land vart, sumir samna her saman ok muga, vapn ok skillde, taka af oss fe 
vart ok frealse, ok etia saman storom mandrapum ok vilia sua buartueggia 

4. firirdema likama vara ok sa-ler. | Enn {>o at ver liotem auit af Rumaborgar 
byskupi edr af kardenalom, I>a mtegom ver |>at ekki pafwa kenna, pm at ekki 
veit bann belldr till buat framfer i fiesso lande edr i adra {lui er honum liggr 

RetUt fra vilia 
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1 fisprska, helldr vallda {>ui bysknpar vnrer ok kvnnimenn, t>ui at {>eir bera 
dr08O ok lygi firir pafwa ois till fiandskapar, ok hyggr sidan pafwe at t>eir 
fare med sannyndum, I>ar Btita f>eir fara mod fablegom ordom ok lygilegom. 
Enn konungr hefuer sa nokor i lande veret, at allum monnum er ^at kunnict 
huart konnngr hafue nokor rangyndi gort heilagje kirkiu »dr l»rdoni monnum, 
l>ui at I>at hyggium ver at faer konungar hafue betra rett kennemonnum gefuit 
mdt frelse, edr halldet hende ifuir helgom stadum, en pesae konungr aef 
hann skal sannyndum na. En med fiui at pcBser lutir ero sannir, ^a er j^at 
audsynt allum, ef I»eir hafua ill tidende or Norege fra konunginum boret 
firir pafua, at I>eir hafua medr lygi ok ilium prettum framflutt, ok gort bede 
konunginum i t>ui ok sua allu folke mykin skada, en sealfum ser ekki gagn. 
En ef pafwe hiBfuer nokorn dom a lagdan {>a man sa ekki till' konungs taka, 
tedr enskes saklaus manz i lande, t)ui at gud er ismnan rettdemr, ok fara ^m 
gnds domar iemnan eftir rettyndiira en engi eftir ranglete lygina manna ok 
suikfulra, »ftir I>ui sem enn ber Decretnm vitni vm ok heilogh ritningh, af j^ui 

at sua melir Gregorius pafwe, ok a {iieim hinum sama hette Vrbanus i 

I)ritugtu gato vm formiele ..... Senteneia ptutoris nve justa sive injusia fuerit 
seniper timenda est: en {>at er at skilia a vara tungu: „bann byskops ^at sem 
hann gerir, I>a ma I>at rtedazst hvart sem I>at er gort med rango edr retto.** 
„Po8tea nostra deereta determinant autoritates Gregorii et Vrbani; eodem 
modo Gregorius loquitur: Senteneia injuste illata non est seruanda sed ti^ 

menda* Sic et Vrbanus ex superbia contempnenda ;^ er j^at 

at skilia a vara tungu: „at sealf deereta skill fiat | sidan huorsu I>eir hafwa 
.{»at melt fenget Gregorius ok Vrbanus, fiui at eigi (er) Gregorius vardueitanda 
^at ban er med rango er gort, naema f>o skali nedazst Hina samo lund segir 
ok Vrbanus, rtedazst skall at madr falle eigi i firir drambs saker edr gaum- 
gaefuesloysis, en eigi skall ban sik sua halldii sem sealfiian banzsettan, {>ui at 
hann er saklaus". Medr hinum sama haette ber vitni Gelasius pafwe i hinni 
samu ritningh, I>a er hann mseler sua: ^^Cui illata est injusta senteneia, tanto 
curare earn non debet, quanto apud Deum et ejus ecclesiam, neminem potest 
grauare iniqua senteneia, Ita ergo ab .ea absolui non desiderat, quia se 
nullatenus prospicit obligatum**. En t>at er at skilia a vara tungu: „sa er 
saklaus vserdr firir banne ok bolbonom I>a skall f>ui sidr rekea ^at bann, j^ui 
at firir gudi ok heilagre kirkiu bitr engan ne ofga gefiier rangsaett bann, ok 
ekki skal madr lausnar feita at lata leysa sik af I>ui banne er han veit sik 
saklausan ok ekki i vera bundin, t>ui at I>at var med rango framflutt" Item 
Augustinus in eadem causa: „temerarium judicium plerumqve niekU noeet ei 
de qvo temere judicatum est, ei autem qui temere judical , ipsa temeritas est 
et noceat,^ Idem: „Quid obest homini quod ex ilia tabula vult turn delere 
kumana ignorancia, si de libro viuendum eum non deleat , iniqua senteneia,^ 
]^at er at skilia a vara tungu, er bin haelge Agustinus maeler i samo ritningh, 
|>a er hann kuaedr sua aat orde: „nigi(Prn ok diserflaegr domr gerir ekki mein 
{»eim er bradlega ok ranglega verder demdr. Enn sa^ er i dome er basde 
hardr ok diarfuer ok ranglatr, bans dirfd ok ranglaetes domr faellr a sealfuan 
han." En laetr j^ettk Agustinus fylgia: ^^t Justus est et injuste maledicitur 
premium illi redditur,^^ {>at er at skilia a vara tungu: „Sa er retlatr er ok 
saklaus vaerdr firir banne ok bolbenom , ' I>a er {lat haelldr gagn en nJein." 
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Item ex verbis Calixti Pape in eadem causa: ^Virihus caret sentencia injuste 
prolata,*' t»at er at skiiin a vara tungu af ordum Calixti pape I>a er hann 
sua meeler: „|»at bann er lued ran^o er gort, hefuer huarke kraft ne afl till 
epskes meins vidr {>an er firir vsrdr.** Item ex verbis Augustini in eadem 

6. causa: „illud non tetnere dixerimus, qvod \ si qvisqvam fidelium attatematiiatus 
fuerit injuste, ei pocius oberit qui facit, quam ei qui hanc patitur injuriam.^ 
t»at er at skilia a vara tun^^u vm })at mal ok i t>eirri sanio ritningh af ordom 
hins helga Agustini, I>a er hann kusedr sua at orde: ^^at j^orer ek diserflega 
at segia, ef eiuhuo^r verdr firir banne med rangum sakum, f>a fsllr a t>an ban 
er med rango gerir, en ekki sakar t>an er firir I>eim kinroda verdr I>egar han 
er sealfuer saklaus.^ Item ex verbis beati Ghieronimi in vicesima quarta causa 
questione tercia: „Si quis non recto judicio eorum qui presunt eccJesie depella- 
tur et foras mittatur, si non ita egit ut mereretur exire, nichil leditur in eo 
quod non recto judicio ah kominibus videtur expulsus, et ita fit vt interdum ille 
est forts qui inius videtur teneri." (at er at skilia a vara tungu af ordum hins 
belga Jeronimi i hinni tuttughtu causa ok hinni fiordo sok ok hinni I>ridiu 
questione, i f)eirri sok er han mseler sua: „£f nokor vsrdr firir raiigom dome 
. edr hatre af t>eim er firir ero skipader at gaeta heilagrar kirkiu; ok va&rdr med 
stormele fratekin samsete annara kristinna manna, ok er vson sakargift su er 
honum er gffifuen, sua at han er ei firir pa sok verdr brott vera rekin fra 
annara. manna samneytslu, f)a. sakar ban j^at ekki firir gudi, t>o at han verde 
firir rangom dome af monnum, t)ui at idulega kan sua at berazst, at sa er 
brott vserdr hatadr af monnum, at t>o verdr hann vyrdr af gudi i samneytlu 
godra manna, en hin er synizst hallden vera i samneytslu godra manna firir 
manna augum, han er {)o fierre raunar ok vtibyrgdr firir gudi." j^esse dome 
ok nogh anqur bera vitni vm, at eigi ma oss saka ranger domar, I>o at flerd- 
samlegh illska keqnemanna vara hafwe valldet oss t>eim kinroda at I>eir flyia 
OSS edr land {)etta sua sem hcidna menu, I>ui at annathuart er at vitrir* stiorn- 
adarmenn heilagrar kirkiu ok kristni hafiva engen stormele gort I>o at t>Qir 
hafwe verit eggiader, elligar at stormsle hafua gor veret, I>a er vist at stor- 
msele hsfuer a f>a fallet er med rangyndum ok illzsku hafua beidzst sliki^a 

7/ Una en eigi a oss, er vist hyggiumzst vera | saklausirok vist truum ver oss fra 
vera skillda allu stormsele. En t»o at ver melom I)essa^ alia luti med breidu 
atkuede, nalega sem till allra Iserdra manna, (a vilium ver {)6 at Jjfipnn viti, 
at till |)eirra einna mslom ver, er sin mork kenna a I>essom viemnade a oss 
vm villu sina ok fals ok suikrede, en vidr I>at ero eigi aller kender ok ero 
po fleiri en {>eim se gagn i edr oss till hagraeda. Enn t>ess vilium ver bidia 
at ^eir er eigi kenna sin mork a I>essom rangyndund vidr oss, I>a se vidr at 
t>eir hafwe ekki samf>ykki vidr hina er nu hafwa \ villu rad stigit. En f>eir 
er sin mork kenna a rangyndum vidr oss, f>a laate af ok take retlsete i stad 
ok hage eigi sua at t>eir take hatr ^essa heims af allum ]^eim-er sea kunnu 
medfsrd }>eirra, en salo tron ok fordemingh af gudi annars heims. Hugleidi 
f>a luti er I)eir mego retdeme aftaka I>ui at enge bonde saelr af I»ui saudi sina 
i hendr saudasueini, at han skal annat huart selia edr sealfuer dnepa eda firir 
fiall neka edr fetr sundr a {>eim briota edr vll er a vex af fieim rihia. Helldr 
ero honnm saudir till f>ess i hendr fengner, at vardueita I>a till goda haga ok 
geta I)eirra firir allum haska. *En ef han tynir einumhuerium, ])a skall hann 

12* 



180 



med myklu erfuaede ganga alia skoga, I»ar til er han finnr, en eigi hina fra- 
neka er adr hafdu goda haga ok vndan hende bonda ok i mun rifuanda varge. 
Ok I»ui skolo t>at aller skilia bede lerder ok vlsrder, at eigi ero firir lerder 
leidtogar skipader till f>es8 firir folk guds, yeita hadul^nrh halstigh edr brigsla 
sarlegar suiuyrdingar edr hafaa till ruplanar edr ranglegra fearfanga. En ero 
f>eir sidr till pess skipader at visa guds folke fra gqdi ok till hfeluitis, sua 
sem i mun varge rifuanda, annat huart med rango banne ok bolbenom edr 
villosamlegom fortolum. En helldr eiga {>eir at gieta f>eirra med astsemd 
gudi till handa, {>a er kristnir vilia vera, ok »f nokor er sua heimskr at seal- 
fuer gengr a villustiga, t)a eigu |>eir hah aptr at leida med godom fortolum ok 
blidum kenningum ok ollu astsemdar | rade. ]^uiat sua mailer gud sealfuer vid 
Petr postola med I>refualldre spurningh: Petr annt I»u mer, en Petr suarade: 
I>u veist drotten at ek ann t>er vsel ; ef pu annt mer viel |>a gset {>u vel sauda 
minna. ]^a spurdi gud annat sinniPetr m»dr samum ordom: annt {»u mer vel; 
Petr' suarade ok hinuni samum ordom; ef I»u annt mer vel {>a gtet pu vel 
sauda minna. Ok en spurdi gud med hinum sama hette: Petr annt f»u mer 
Vffil, t)a reddezst Petr at grand nokot myndi haiWa funnizst i astsiemd bans 
vidr gud , ok suarade skialuande ok ^o orugUga , I>ui at han vissi aast sina 
omgga vidr herra sin: Drotten min {>n veizst alia luti ok I>n veizst at ek ann 
per vel. Ok gud suarade han: ef [>u annt mer vel {la'get I>a allual sauda 
minna. Nn skal af sliku merkia huessn godra ambuna er sa ma ser venta af 
gudi, er rekr nau(d)ga saudi bans fra godom haga ok sender guds ouinum, en 
I>at er fra kristni ok till heluitis, medr ranglego blinne edr*adrum vjlln for- 
tolum, f>ar sem gud baud Petre |)rysuor sinnuni i einni redo, at hann skilldi 
medr iemmykilli ahyggiu geta sauda bans, sem han ynni bonnm mykit till. 
En vied pessH luti mego eigi lerder menn varir dyliasst, ef t^eir skilia sealfnir 
huat t)eir lesa edr syngia i heilagre kirkiu, {)ui at I>etta er ritat i gudspiatde 
ok* ero {>at eigi annara manna ord belldr ero t)at sealfs gudnpialldz ord. j^esse 
villa er su er sumir lerder menn varir ero i stadder, at I>eir hyggia ser j^at 
till godz virkis edr sidar gietslo, at t>eir firirlita konung siti edr adra landz- 
hofdingia, I>a er honum {)iona edr hnns menn fia er styrkia rikis gietslo med 
hanum, ok hafua helldr i hatro sua sem konungr se gagnstadlegr skipsrdr 
gudi edr heilagre kirkiu. En annathuart er at I>eir fara vfroder vm I>at mal 
huat heilogh ritningh bydr {)eim, edr elligar falla I>eir i tynisamlega etslan firir 
villu saker ok ofmykillar oftiundar. Nu firir I>ui at ver hyggium fleirum ganga 
fafrede till en illzska, ok mono |)o vera huarotueggia, {>a er qss iraudsyn at 
leida {>au vitni fram af helgom bokora , er {>at syni allum till , at skyllda ok 
guds bodord leida till {la at | hallda trunad vid konung sin ok geta bans semdar 
i alia stade, f>ui at ver hyggium |>a openberlega i villu vera stadda er ganga 
mote konunge edr konunglegre tighn , allra hellzst ef f>eir drega adra menn 
till slikrar villu med ser ok gefua ^eir eigi gaum aat, edr lerder menn adrer 
er i ])esso vrade ero stadder, huat sealfuer gud meler i belgo gudspialde: 
„Ve vobis qui regnum claudcais nee vos iniraiis nee aUos inirare permiii(it)is,'' 
^at er at skilia a vara tungu: „ve1 verde ydr er byrgir himna riki ok gangir 
ei sealfiiir i ok ei vili |>er adra menn lata i ganga." Ok I>yrfti vel {>at at 
ranzsaka at {)eir vere teknirtill at vera varir lerefedr, er skilia kynni heilagar 
ritningar ok vere sid&n goduiliugire at fylgia {>ni allu betr er |>eir skildi {)at 
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sera nytsanileght er, piii al ver hygium {)at eigi rett vera, at j)eir se varir 
meistarar erekki kunna meira en mer, ok eigi hygginm ver j^a eiga at standa 
vidr heilaght altere ok pwr fornir framflytia er till heilags alteres byria, nema 
])eir skill sealfuir med godre skipan huat sembeette fieim er i hendr fenget, sua 
sem skiluistlegazst ma finna i ordom Gregorii Pafwa i Decretis in ,xx9, causa, 
quetUone prima, ok I>ui capitulo er sua mseler: ^^Hanc cotuofia Sanctis patri^ 

bus diffinicione sancimus vt qui sacris aliaribus ignorant ne com- 

munionem accipere dignus, sit J' En {)at er at skilia a vara tungu : ^sua sem ver 
hafvum i skipan heilagra fedra, {>a stadfestum ver fram a leid at I>eir sem 
eigi skilia embstte heilags alteres »dr vrekelaga g«ta, ^a ero (leir eigi verder 
at niota t>cirra forna er till heilags alteres byria.** 

Nu skolo I>er vita alter l»rder ok vlsrder ok skilia, at eigi ero konungar 
skipader edr veralleger hofdingiar gagnstadleger gudi edr heilagre kirkiu, 
hffilldr samtertgir gud sialfuer saman veralldar riki ok sembette heilagrar kirkiu, 
ok eigu konungar vald ok getslo heilagrar kirkiu y ok eigu pedan sidan at 
krtefuia mykillar ' I>ionostu af hennar vmbods 'monnum ok sua taka , sua sem 
skyrir decreta in tercia causa in questione quinta i f>ui capitulo er sua meler: 
^rindpes secuU non vmquam intra ecclesiam potestatis adepte cuhnina tenent, 
vt per eandem potestatem disciplinam ecdesiasticam muniant,'' En {»at er at 
10. |>yda a vara tungu: „Hofdin- | giar veralldar hafua at hallda hina hesto tighn 
heilagrar kirkiu till I»ess at mcd I>ui sama velde skolo {leir geta kenningar 
heilagrar kirkiu ok kerengar kristni/^ En mfeler decre(t)a i annat sitin: „Sepe 
per regnum terrenum celeste regnum per/icit, vt qui contra ecclesiam et discipli- 
nam agantrigoreprincipumQonteranturJ' ^at er at skilia a vara tungu: ,,al1opt 
tflekr himna riki traust af v«ralldar riki, |>ui at af vlydinum ero- haelgom keenn- 
ingum I)eim stem till kristni hefua. ])a verda eigi till fuUz stiomader, naema 
'^fteirtake retzslo af veralldar hofdingium.^ En melersua i I>eirri samo ritningh : 
„cognoscant principes secuU, Deo se dehere racionem esse reddituros propter 
ecclesiam quam Christo tuendam suscipiuntJ' , {>at er at skilia a vara tungu: 
„viti viist veralldar hofdingiar, at t>eir skolu gudi giellda skynsemd firir kirkiu 
bans, t>ui at ban hefuir hana sellt vndir j^eirra v«m ok gietslo.'* En meler 
Leo pafiie litslu sidar i hinni samo ritningh: „Res omnes t^e aUter esse non 
possunt, que ad divinam confessionem pertinent, nisi regia et sdcerdotalis defen- 
dai auctoritas," j^at er at skilia a vara tungu: „aller |>eir lutir er byria til 
embettes heilagrar kirkiu, mego eigi vera i oruggri stiorn, naema huartueggia , 
gete konungdomrenn ok byskupsdomrenn/ 

En med {>ui at stiorn ok getzsla heilagrar kirkiu ero sua miok bunnar a 
hondom konunga, at I>eir skolo gudi sealfuum suor ok skynsemd firir giellda, 
I>a er I>at nu skiliande huern trunad edr tighn lerder menu eigu konungutn 
fedr konungdomenom at veita mote t>ui trausti er {)eir taka af honum, at pen 
hygdi eigi edr engir adrer at I>eir se eigi skylldugir konunge til {>ionostn edr 
Aillz trunadar, j^ui at sua segir bin beige Jeronimiis i {)eirri samo ritningh er 
ek hefuer fyr leset: „Eterna mercede fraudahir (qui (idem) et reverendam 
principibus et potestatihus seruare contempnit,^ j^at er at skilia a vara tungu: 
„sa er eigi vill veita konunge fultan trunad edr tighn, pa verdr ban firir gudi 
afspyttr eilifri semd." En meler annat sinni i f>ciq*i samo ritningh: „Quomodo 
enim fiddis potest esse in substantia Dei qui camali domino fidem exibere non 
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pohiiiJ^ ^at er at skilia a vara tungu: ^Huorsu ma sa vera tryggr i guds 
audefuum er ei ma tryggr vera ierdlegom herra sinum I>eim er ifuer honum 

11. er.** i^ftir hinum sama hette meler hin helghi Ambrosius in .art. | cauta que- 
sUone prima: „Sitributum petit imperai or, non negamus, agri ergo ecelesie soluant 
iribuium. Si agros desiderai impereUor potesiatem habet vendicandorum, iolleU eos 
ti libitum est, imperatori non dono sed non nego" {>at er at skilia a vara 
tungu: „En konungr kra^fuer skatt af oss, f>a leysi eignir heilagrar kirkiu skatt 
af 088. En ef konungr beidizst eignir heilagrar kirkiu, I>a h»fuer ban vellde 
at hafwa wt ban vill, take asf ban vill, en huerke gere ek aat, eigi nikusede 
ek f>at ok eigi gef ek, t>ui at t>at er ekki mitt." En mieler bin bfelge Am- 
brosius litslu sidar i binni samo ritningb: „Magnum guidem est et speciale do- 
cumentum quod Christiani virt sublimioribus potestatibus docentur debere esse 
subjecti, ne quis constitucionem terreni regis putat esse soluendam, si enim cen-^ 
sum fUius Dei soluU, quis tu tantus es qui non putas esse sohtendum.*' ]^at er 
at skilia a vara tungu: „I)at er stormeele ok skilit bodord, at aller kristnir 
menn se till lerder at vera tryggir ok lydnir storbofdingium veralldar, art eigi 
byggi |)at menn at smamasle mege leysa I>at sem isrdlegr konunger akipar, 
edr buer er sua mykyll inadr firir ser, at bann vili eigi vera vndir fullri lydni 
vidr konung sin, |>ar sem sealfuer guds son gallt skatt ok var vndir fullri lydni 
vidr iserdlegan konung.** En meler i f>eirri samo ritningb bin beige Pall po- 
stule, t>a er ban kuedr sua aat orde: „Omnis anima potestatibus sublimioribus 
subdUa sit J' {>at er at skilia a vara tungu: abuser madr se vndir orpen ok 
lydin veralldar bofdingium.'* En mailer bin baelge Petr postule till allra krist- 
inna manna ok kuaedr sua aat orde: „Estote subdili dominis vestris siue regi 
quasi precellenli, siue dttcibus tamquam ab eo missis ad vindictam malorum 
Idudem vero bonorum.'' j^at er at skilia a vara tungu: „Vere t>er lydnir ok 

^ trygguir lalwardum ydrum sua konunge sa&m keisara sua adrum bofdinginm 
j^eim s8Bm af konunginum verda sender sua sera sealfuum banuni, {>ui at (leir 
ero skipader at refsa illuirki ok gaeta rettynda.** En maeler Pall postule annat 
sinni ok kuaedr sua at orde: „Serui subdili estote in omni timore dominis veslris 
non tantum bonis sed etiam distoHs.^ ^at er at skilia a vara tungu: „AlIer 
binir smaerre menn vaerer vndir orpner ok lydnir i allum lutum lafwardum 
ydrum,, eigi at eins beguaerom, nema ia^mvael bradlyndum.** En maeler Pall 

12. postule I litslu sidar ok kuaedr sua aat orde: „Reddite omnibus debita, cui tri- 
butum, tributum, cui vecfigal vectigal, cui honor em, honor em," „Gia»llde {latbuaer- 
ium er bafwa a, |)eim skatt er {)at a, ^eim skulldartoll er {>at a at bafua, peim 
tign ok somd er ))at a at bafua.** En maeler gud sealfuer i gudspiallde ok 
kuaedr sua aat orde: „Reddite que sunt cesaris cesari et que sunt Dei DeoJ' 
^at er. at skilia a vara tungu: ^Giaellder ])at keisara er ban a at bafv^a, en 
{)at gudi er ban a at bafwa.** ]^essa lydni fy hi sealfuer guds son vidr veralldar 
konung, pa er vtt var boden skattr a Jorsalalande at giaelda keisara, {>a gek 
oil alll>yda vndir, en t>at var vm pa daga er gud sealfuer var. med monnuro 
ber i verolldo ok villdi giaerna pa laerder eigi vera j pessare lydni med vlaer- 
dom monnom ok vildu pat frelse bafwa at peir skilldu enga lydni veita ia^rd- 
legom bofdingium, pui at peir kalladozst gudi einum vilia piona en eigi monnum 
a lordu. pa toko peir pat till rads, at peir gengo till guds sonar ok spurdu 
hann buart pat myndi vera rett aedr eigi, at peir gylld.i keisara skatt ok veitti 
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lydni ifcrdlegoin hofdingia. En guds son baud {)eim at syjra scr {>an peningh, 
er till skatsens er letladr, en t>eir syndu honum t>an peningh. t>R spurdi hau 
huers mot ledr mark a var t>eim peningi. En {>eir sagdu, at mark keisarans 
vere a pepinginum. pa suarade gud {»eim hinum samo ordom er fyr varo 
lesen ok maelte sua: gisellde t>"t keisaranom er han a at haiwa, en {>at gudi er 
han a at hafwa. En synde gud {»etta openbera(n)de firir monnum fram a leid at 
aller skilldi {»at vita till sanz at engen skildi.vera vttan lydni vidr veralldar 
hofdingia, {>ui at han mielte vidr Petr postola sin t>an hin samn er nu er kenne- 
manzdomrenn af hallden: „Accipe hamvm' tuum et mitte in aquatn, et primum 
ffiscem quern capis aperias oss ejus etinueniet in ore ejus denariutn, redde ilium 
pro me et pro te Cesari in tributum,*' pert er at skilia a vara tungu: „tak f)u 
angul {>in ok kasta i diupt vatn ok pan hin fyrsta fisk er {m tekr, pa skalU 
pu vplata mun bans ok mant pu par finna ein pening, pan hin sama peningh 
skalitu i skatt gisellda firir mik ok t>ik, pui at eigi skolom vit vera firir vttan 
retta lydni vidr keisaran helldr en adrir menn.^ Nu mega varir Iserder menu 

13. eigi pesso nikueda tedr dylia, | vidr pui at petta er i helgo gudspifellde ritat 
ok leset i heilagre kirkiu. po skolo pat aller vita, at i pan tima ergud baud 
Petr postula pessa lydni ok sealfuum ser at hallda vidr keisaran s&dr konnng- 
domenn, pa var huartusggia heidin keisaren ok aller hofdingiar i heiniinum 
allum, ok er pui vndarleght huadtfn peir draega pau dame at firirlita konung 
sdr bans menn, er hann er kristin. En gud villdi pa eigi firirlita tighn kon- 

, ungdomsens er konungar varo heidnir. pui at sua mykill dema fiolde syna 
openberlega, at huerium liggr salotion vidr, er eigi gfeter fullz trunadar edr 
konunglegar tignar ok rettrar lydni, pui at konungdomr er skipadr eftir guds 
bodorde, en eigi leftir manna saetningh, ok fer ^nge konungdom nema med 
gndlegre forsio. En eigi vere l^onungr oflugare edr maatkare en adrer menn, 
ef eigi baefde gud han herra seettan en adra menn i sinni pionosto, pui at 
gudi pionar han i sinum konungdome en eigi sealfuum ser. Nu msedr pui at 
skyllda dregr till suor at veita ok skynserad gudi sealfuum firir vorn ok gisetslo 
heilagrar kirkiu, sua ssm fyr var leset i ritningh, edr dregr ok skyllda till 
pionostuman heilagrar kiiiiiu at vera konunge lydin ok fulla tighn ok flerda- 
lausan trunad at veita, pa megom ver pat eigi skilia med huerri skynssemd 
er varer lerder menn vilia fra baegia peirre forsio er han a at hafwa firir 
heilagre kirkiu, ok gud bydr honum suara firir, medr pui at ver vitum Tist, 
at smierre menn eigu at hafwa nokot valid firir beijagre kirkiu en konungr 
sealfuer, pui at riddarar ok hirdmenn ok sua bendr eigu firir heilagre kirkiu 
forsio at hafwa, ef peir ero bennar vphalldzmenn. Ok verdr prenne tillgongb, 
at madr verdr forsiomadr heilagrar kirkiu: 

Ein ero pau, er han vterdr arfwe peirrar eignar eftir fodur edr adra 
frendr, ef kirkiu yphalld fylgir peirri lerfd. 

Annur ero pau tillgongb, ef madr kaupir pSF eignir vndir sik, er kirkiu 
vpballd fylgir peim iordum er han kelypti. 

pau ero bin pridiu, ef madr gerir vp kirkiu med starfue sealfs sins ok 
kostnade ok laeggr sidan fram a leid eignir till peirrar kirkiu, benne till vp- 

14. heldes. Ok er pat nu | skyrande sua ut allum skilizst till fullz, hneria forsio 
er peir eigu at hafwa med retto er nu hafuum ver nemda' firir heilfkgre kirkiu, 
sua gem i .xvi. causa ok vlHma quesHone tjusdem cause ok adnui ttad i rit- 
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iiingnm sealfra postnlanna hittazst, or sna mfela: „Filiis, nepoHbui ac Aonetfto- 
ribus propinquis, qui coiuiruxerini t>el ditauerint ecclesiam, licUum sii hanc ha- 
bere sollerciam, 9i, ti saeerdoiem aliquid de collaiit rebue defraudare prmuide- 
rinif aud honesta conueneione campeseani aud Epucopo vel iudici corrigenda 
denunciant. Si Episcopus ialia agere eoniempnat, metropoliiano suo hoe ituinuare 
procurent. Si vero metropolilmtuM ialia gerat. Regis hoc auribtis iniimare mm 
differantJ^ |>at er at skilia a vara tungu: „|>e8sa forsio eigu synir sdr sonar 
synir firir heibigre kirkio, ledr adrer hefneleger erfwingiar |>e88 manz er gort 
h»fuer kirkiu edr vphalldzmadr hefuer veret, }>a skolo {>eif g»faa gaum aat 
er erfwingiar ero retter at enger lukir verde f>eir fra kiptir heilagre kirkiu med 
enskes flerd edr fradr»tke, er vphalldzmenn skipado till firir anduerdo, liggi 
|>at til profuento prests, er t>ar var at anduerdo skipat till, en {>at kirkiu till 
brads ok till lies ok till skrudrs er firir anduerdo var tillskipat; en lef prestr 
vill nokor brigdi a ^ui gera er firir anduerdo var skipat, spa at kirkiu se 
skade aat, ^a skolo Cesser vphaldsmenn er nu hefuer ek talda, byskupi 
kunnict gera, bidia ban betr a rada, ef f>eir fa eigi sealfuer betr a radet, en 
lef byskup vill eigi betr a rada ledr sealfuer gerir {>essa luti er nu haefuer ek 
vm rett, {>a skolo vphnlldzmenn kunnict gera erkibyskupi ok bidia hann betr 
a rada; vill ok eigi rrkibyskup betr a rada »dr gerir {>etta sealfuer, {>a skolo 
vphalldzmenn firir konung bera t>etta mal, ok lata ban retta med t>ai viellde, 
er gud hiefuer honum i hendr fenget." Nu * bcr her vitni vm at konungr er 
skipadr ifuer allar adrar tignir, f>ui at konungr skall her stioma till rettletes 
byskupi ledr erkibyskupi, lef I>eir vilia eigi sealfuer geta retlietes, ok er I>o 
|)etta vm stiom ok gietslo heilagrar kirkiu, en eigi vm |>au loghbrot annnr 
er till kunnu at falla er till veralldar luta horfua. Ok er ^at nu markande 
at, huorsu mykit valid er konungr man hafua af t>eim lutum er till veralldar 
15. luta hoHwa, {>ar sem han a at sitia i hinu hiesta domsete vm {>a luti | er 
horfwa till heilagrar kirkiu ok sua myndi synazst at vndir byskups stiom 
SBtte ^esser lutir at liggia, adr en menu heyrdi I»esse deme. En reder , 
vm forsio I>eirra fleiri manna er vphalldzmenn ero heilagrar kirkiu, ^ui at 
decreta mieler sua in ,xii. causa quesHone terda i ofuanuerdo ^ui capitulo er 
sua meler: „Si autem conuietus fuerit construadgse monasterium de eceUsioMiicis 
redditibus, tradai idem ecelesie ipsum tnonatterium.^ {>at er at skilia a vara 
tungu: „8Bf byskup' vierdr sannr aat }»ui, at hann gerir eitt huert klaostr af 
kirkiu audefuum, vttan {>eirra rad ok leyfui er vphalldzmenn ero kirkiu, I>a 
eignazst kirkia klaustr en eigi klaustr kirkiuna." En ef vphalldzmenn kirkiu 
lofua at hon se till klaustrs gefuen , ok verder klaustr vpptimbrat af ^ennar 
audefuum ledr fearlutum, edr elligar gsefuer madr eignir sinar till at gera klaustr 
af med sinna erfwingia lofue, sua synir han in ,xviii. causa, questione seeunda 
af ordum Pelagii pafwa i I»ui capitulo ok er sua mieler: „Abbaiem in mono- 
sterio ilium volumus ordinare, qvem sibi de sua congregaeione ei monacorum 
electio ei possession/is dominus ei quod magis obseruandum esi, ordo vite et me- 
riium. poscani ordinariS' |>at er at skilia a vara tungu: „I>an vilium ver abota 
hafWa till klaustrs, er kosen vierdr med skynsemd ok sam}>ycki allra bredra 
ok med iayrdi (ess er lafwardr er ifuir eighn t>eirre er sa stadr er vp gor af, 
ok |>a lutti hsfiier ok med ser allramest er sidsemi ok vterdleika heilags liifih 
sftir skipan |>eirrar reglu er han a at gieta.^ En miejer sta decreta ym kirkia 
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vphalldsmenn in ,xti. cauta, queitione sepHma, wtiir pm stdm tekik var a 
sUemfnu allra byskupa i ^eirri borgh er Toletana heitir i ^ui capitulo er 8ua« 
msBler: JDecemimau 9i ptamdiu fundatores ecelesiarum in hac vita supersHtes 
fuerini, pro eisdem locis curam habeani toUcUam iUque rectores ydoneoi in 
eisdem batilicis idem episeopo ipsi offerani ordinandos. Quod n spretis eisdem 
fundaioribus, reciores ibidem in aUos epiicqpus presumpterii ordinart^, ordina- • 
cionem suam nouerii irritam et ad vereeundiam suam alios ordinai in eodem 
loco, quos ipti fundaiores elegeruni ordinari.^ |>at er a I skilia a vara tungu: 
„I>at stadfieskom ver skilvislega, sua lenge sem nokorir lifwa af I»eirra ett, er 

16. grunduallar menn \aro aak einhuerri kirkiu ok med laghuih ber | vphalld yndir 
hina er I»a lifwa eftir, I>a skolo {>eir i»mnan haiwa till fynd till I»essarar 
kirkiu ok ^es^a gifetzslo, sia till {>ess, at engen vterdq frakipt I»ui sem till 
hennar yphalldz byriar, finna henne {>an kennemann, er henne se hofweliegr 
ok semelegr at haiwa tedr elligar annan heuelegan lerdan mann, pan stem , 
byskup yigir till ^essarar kirkiu, ®flir ^eirra beidslu. En mi byskup vill eigi 
pan vigia er {>eir vilia, ok vill hielldr annan vigia sftir sinu lundaemi till kirkiu, 
mote vilia vphalldsmanna , {>a skall sa byskup sik s»kian vita mote I»essara 
ritningh, ok t>o at honum {>ikki nokor n^isa j vera ok suiuirding, at lata ban 
fra er adr hefuer byskup till kirkiu siettan, pa skall ban I»an fra lata ok bin 

j stad setia, er vphalldzmenn kirkiu vilia, ef men sea at sa se isemutel till 
fallen firir manvitz saker ok lerdoms.^ En mieler sua i samo ritningh: «ila- 
cionis ordo non paHiur ut monasterium eonira vohmiaiem fundaiorum ab eorun- 
dem dispociHone ad arbitrium suum quis debeat vendicare/' j^at er at skilia a 
vara tungu: „Skynsemdar skipan ma eigi {>ola, at einhuer mege drega sftir 
sinni letslan klaustr a^r kirkiu i gegn vilia vphalldzmanna ok I»eirra forredom^. 
En msler sua Gracianus, er oil decreta skipade sua sa^m med alyctardome, ok 
kniedr sua aat orde: „Hic disttnguendum est, quid iuris fundatores ecelesiarum 
in eis habeani wl quid non habeant, ius consulendi et prouidendi et sacerdotem 
inueniendi^ sed non habeni ius vendendi 9el donandi «e/ vtendi tamquam pro- 
priis.^ |>at er at skilia a vara tungu: „Her er nu med.retto at skilia huat 
vallde, er vphalldzmenn heilagrar kirkiu eigu a I»eim at hafua, ^eir eigu valid 
till forrsda ok forsio ok prest till finna, en eigi eigu I»eir valid at gtefwa »dr 
s»lia tedr neytsln af taka, sem af sinum ei^um.^ 

Eftir sua vaznu male, stem nu huarftiar mellim konungs ok byskupa ok 
kennemanna, ^a eigu nu f>at vitrir menn skilia, huarir rettare hafwa ledrsaknm 
vallda, 8Bf kristnispsll verdr i lande varo, ^uiat I»essar hafwa I»eir sakar giftir 
mote konunge at dnega I>essa luti vndan honum, er hslgar bekr visa vndir 
hans forrsde, er minni ero fiiir ser en konungr, ok telia j^at firir monnum at 
ae kristnispsU ok kalla at konungr vill allt }>etta land heidit gera, {»ui at ban 

17. vill a hallda ok till geta I»ess sem sealftier gud bydr | honum ok kbnungdora- 
renn, skall ban suara firir ef ban g»tir eigi> ok ma a aliku marka at |>eir hafwa 
villnbodord i munni, j^ui at I»eir bioda pal ranght er rett er, en pat rett er 
ranght er. En ver hafuum idulega hdyrt ord peim manna, at |>eir hafua ser )>at 
till malsbota fiinnit, at konungr hafwe ^etta valid vndan ser gefuit ok vndir 
^a. En I»at msgho aller skilia {>eir s»m gnd'hsftiirnokot vit i brioste gsfuit, 
{»o at konungr villdi j^etta vndan ser gefua, pa nmUe ^eir eigi gttfiiet fti, |>ar 
s»m j^eir skolo skylldir suarum vpp at hallda vid god, »ftlr ^ amm skilade 



186 

firr i [lessare ritnin|^h; ^ui at alter ^ir Intir, er gad hsfuer skipat yndir kon- 
r nngdomeo, ^a beidisst ban af konunge smara firir, -en allt {>at, er gad luefiur 
skipat vndir byskupgdom, ^a beidist ban af ^eim soara irir, ok mego ^ui 
bnaregir skipa vndan admm, buarke mtedr giefonm »dr ^aegum, pm at {>at er 
imote pvdy er gad biefuir skipat ok gegn bans bodorde. Entefkonangar viere 
sua frafrodir, at ^eir vissi eigi {>essar ritningar ok biefde I»eir firir {»a sokjiesso 
iattat, [lat sem {>eir matto eigi gsfwa ok I»o vtere binom glapr i ok synd er 
t^ess beiddisst, er imote var gads skipan, ok vissi ^at adr, at hoarke matte 
standa beidsia bans ne skipan edr iatkaede mote gudltegre skipan ok heilagre 
saetningh. En ver byggium vist Konunga alldre iattat bafwa, |>ai at |>eir matto 
eigi firir |>ui at ver vitom till vist at frekare er saght en iayrdi konunga bafwa 
verit, en konungar gafwo po mykit at eigi v»re sagbd frekare giof^ieirra en 
var, }>ui at ver erom sanfroder vm I»a sidueniu, er ber Tar fordom i f^esso 
lande, ^ui at su siduenia var ^a, at konungar gafuobaeriakirkiuaftiBnikende 
er ^eir villdu giefuit bafwa. Sua var ok vm byskupa ok abota )»a knau {>eir pan 
til er t>eim syntisst ok visado till t>eirra byskupsdoma er {>eir villdu, firir vttan oil 
vmrede lerdra manna. En ^a var i ^an tima at fliBstum byskupstolom enge 
fiolde lerdra manna ok korsbrodra till slikra vmreda ok skipado firir {»ui kon- 
ungar sfem |>eir villdu, ok stod I»essi siduenia allt ifra vpbafue kristninar; eftir 
pm varvm daga bins helgaOlafs konungs ok iiemnan sidan allt till fieirra dagba 
18. Haralds | sona (Eysteins ok Siugburdar ok Inga. En sidan er palleom kom i 
Noregb leftir konunga vmrsBdum t>oim er nu ero n«mfhdir ok ErkibyskupstoU 
var skipadr iNorege, {>a varo profwentor skipadar aat byskopstolom ok kors- 
brodr till siettir. Ok var ^eirrar giafuar beizst af konungum at fieir skillda 
buartusBggia kirkiu ok kosnenga lata fara sem likaxst vere {>ai, erfinnamette 
' i, belgum ritningum ok allra bielzst var firir I»ess lutar saker msMt beist at {ta 
varo Jirir konungar at lande, ok var belldr liklegbt till at sundr^yckui myndi 
{leirra i mellim gerasst, sfem nu bar rann a sidan ok syndesst |>at vitnim monnum 
baskasamlaegbt, ef einbuer byskupstoU t^mdezst, at j^a kysi buer konunganna 
sin klerlf till byskups at {>eim stad, ok vyrdi I»a pnr bofdingiar kosner till 
eins stadar ok buer framballden med kappe, ef eigi vere saml>yki konunga 
imiellim, stem sidan bar raun a ok gaerduzst dome till i Biorgwin, er Eysteio 
kaus Pal till byskups kapalin sin, leftir frafall Siugiirdar byskups. En Ingi rak 
Pal fra t>eim stad ok kaus till Nicholas Petrs son j Sogbne. Na kan fiat vera, 
at konungannir hafwe t>iur nokor iayrdi a t»ui gort er {>eir vrdu eigi aamsattir, 
msdan t>eir vaere aller i senn konungar, at put skilldi vera nokot j vmrsde 
•vitra manna ok sua Iterdra, ok man t>o minna bafiva iattat vseret en beiasl var. 
Enda var po pa peaa enskes beizst er a mote helgum ritningum ae, mdr admm 
rettyndum {>o at ^at siege nu varer lierder menu. En {»at er po YiUa till, at 
konunganner iattado engo valdeno vndan ser, {>ui s«m {»eir wdn samaatler a, 
{)ui at pa er Ingi ein lifdi sftir frafall bredra sinna ok Jon Erchibyaknp var 
frafallen i Nidarose, t>a kaus Inge Eystein kapiklin sin $11 ErcbibysknpaBlQls ok 
fehirdi, sua at ban spurdi engan lierdan ipann aat er i var ^rondeimi ok eigi 
b»lldr kor^brodr en adra, ok t>a rak ban Pal byskup fra byskupstolenom i 
. Biorgwin, ok saette i staden Nicholas Petrs son. Nu var {>esse aatburdr skammo 
at marger menn msBgo Jiat muna, ok t>arf pw engar frettir till at bafwa. en i 
minni j^eirra manna er en lifwa, ok ero j>at drosor ok begomlegb ord, er 
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byskupar ok lerder menn gera ser ok till enskef vflDrda, imma med ftilse ok 
«uiknedom miela I»eir slik ord er allum monnum vierdr vro aat, ok ^t er vist 
openber syn at [leir vilia nu vera b»de byskupar ok konangar, par fera sua 

19. mykin dema fiolda | ma finnazsk i gegn ^eim ok {>eirra bodorde. Sua hafaum 
ver ok heyrt |>a I>at mela, at {>eir kalla konanga stadfiest hafwa ser {lessar 
gifefuer. Sua kali asst ^eir ok hafwa priuilegia pafwa till j^eirrar samo stad- 
fsBto. En ver etslum vist ftessa luti med lygi framboma, en^at atfieir hafwa 
nokor gannyndi till, {>a lata {>eir fram firir osb j fiolda ok lata sea ok rantsaka 
med huerium h»tte I>at er; finnaxst I>eir lutir j^ar j, at |>an bref ero retlega 
fengen ok med skynsviiidar atkutedom ok med allum I»eim Intum, er skyrir in 
deereUt edr in sticris legilms, j^a er ^at rett at konnngar hallde huer eftir 
annan, er med skynstemd htefiier vseret skipat ok med retto hefuer beisst 
En lef beizst heftier v»ret mote heilagra laga setningh edr adrum helgum 
ritningum »dr flerdsamliegom alegdom aedr med akadasamlsgre agirod, I»a er 
|>at retlsght, at hof ok sannyndi rindl aftr bede flsnrd ok vhoftie, {»ui at sua 
mieler siolf regia ok skipan heilagra laga: jfRescripia que conira iut fuerini 
impetrata, nisi itdia fuerint qua iUis quibut data sunt prorint et nulla ohsint, 
nuUiut momenti etse ceiuentur.^ j^at er at skilia a vara tungu; „Bref I»au, er 
med flierd verda aflad mote heilagre ok logh1»gre skipan, {>a eigu {>att at vera 
lenskes vierd, nema I»au se aflat, sua at engom fie skade j aedr tion en hinum 
se ^o gaghn aat er f»r/ En maeler Gregorius pafwe annat sin i Registro 
sinu, sua sem segir in .xxv, eausa, quesUone secunda, i pui capitulo er sua 
meler: „Imperiale comtitueione sancitum est aperte vt ea qua eonfra leges fiunt 
nen solum inutUia sed etiam pro infectis kabeantur,^ j^at er at skilia a vara 
tungu: „sua er stadfest j helgo loghmale af keisara hende openbierlega, at I»eir 
lutir, er aflader v»rda mote helgum sie^ngum, ^a skolo eigi at eins ^eim 
vnyt vera er afla, ncema hielldr demazst i Jiui nidrfalle assm aRdre haftie afl- 
ader veret.^ I»ui at en meler sua i {>eirri samo ritningh: „Nee dtmpnosa fisco 
nee iuri contraria postulari oportetJ* t>at er at skilia a vara tungu: »Engra 
luta skall [leirra beidazst med stadftesto, er annathnert se skade konunglegre 
fehirdslu ledr j geghn loglegre ^ipan.^ En meler SSmplidus pafwe in .IxxiiiJ, 
causa, ok j^o i morghum stadum adrum in deeretis mtela med hinum sama 
bsette, ok kuteda sua aat orde: Preuileqium meretur onmino andttere, qui sibi 
permissa abutitur potestateS' j^at er at skyra a vara tungu; „Sa er med allu 

20. ve(r)dr | at laata sitt preuilegium, er ban viU ^ess neyta med afle ok kappe, er 
honum vierdr veitt medr milldi ok getzako.^ En meler Constantinus keisare 
sua i ^eirri same ritningh, er mest veUde hiefuer gsfuit veret heilagre kirkiu 
iardlegrakonunga: J^cripta contra ius Udta ab emnibus iudicibus pradpimus 
refutturi, nisi forte §it aUqvid quod non ladat et prosit petenti.„ j^at er at skilia 
a vara tungu: „I>at biodum ver allum hofdingium, at firirdemaoll bref er fengen 
vierda mote loghlegum ssetningnm, niema j^an se sua gor, at engom manne 
stande mein af ne ^ade, ok se hinum f»o gagn aat er fenget hsfuir.'* En 
meler sua regIa ok skipan laga: g,Ea que sub reoepcione eel fdlsis predbus for- 
sitan inpetrantur nuUum suppUcationibus possunt ferre remedtmn," j^at er at 
skilia a vara tungu: „Aller {leir lutir, er aflader vierda med flsDrdsamlegra 
vel ledr suiklieghre beidslu, ^a miego enga nytsiemd giefiia |>eim er. fenget 
hafwa. ** En mieler annat sinheilaght loghmal i hinni samo ritningh: „hescr%pta 
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Miu§ «•»! ofMlofacMiicf iiue pragmatiee tanetioHes, expre$$am dehemt habere in 
se eendidettem ei preemm vertofUur^ Memdax enim preeaior hee debei ettrere 
impefraHe ei quiiue seripia dirigmUmr sunt punieiuU, si preeum mendaeia vefte- 
rimi arguL^ j^ater at skilia a yaraiongu: „011 brefedradraratadfestor eigu a 
fer akiluisilegh mork, atj^eir se aflader med beidsslu ok sanlegom benom, I>ui 
at flerdsamr cdr lygin beidzMluiiiadr fi at tyna I>ui er ban haefiiir fenget med 
flerdsamlegri list En {>eir ero vist rsfsingar vterdir, er flflDrdsamlegb bref ero 
till send 9 »f {»eir vilia eigi rsfsa lygilega Herd.'* En msler Constantinus 
keisare annat sinni i {>eiiTi samo ritningh: ^Ptmtri jubemue decern Mrarum 
iudieee qui mehterini preeum argui fahOatem/' fiat er at skilia a vara tnngu: 
„I>eir hofdingiar er eigi ga at rsfsa flierdsanilega beidslumenn , fm biodnm ver 
at t»eir giallde i skatt .z. pund gullz firir sina vrekt'' En mtela {»eir i samo 
ritningb Theodosius keisare ok Yalerianus keisare: f,Ei ei legibue eonsuetamum 
ioerum oraetUum mendam precator athderii, eareai petUius impetfoHe^ ei si 
nUmma meneietUis , inuenihsr impreiiias eeiam seeeriiaii sMaeeai iudieantis,^ 
j^at er at skilia a vara tnngu: „|>o at velin beidzslumadr hafne fenget bref, ok 
stadftestur {>ier stem loglegar |>ikkia vera, j^a skall ban {>o tyna med alln, ef 
med nokore flerd ero aflader, ok ef ban er funnin med fieirri lygi er stor 
skade stendr af, {>a a ban at liggia vndir bardom dome rffsingarmanz/ Eo 
m»ler Constantinus keisare vm t>at sama mal: ^St qua heneficia sine die et 
21. eonsuh fuerini \ deprehensa aucioritaie eareani,^ j^at er at skilia a yaratunga: 
„]^o at ^au bref se er retlega se aflad ok ^amasst j^an skilnislegan dagb ner 
{>au varo gor, {>a skolo enskes vera v»rd.^ En msDler Silnins pafne vm {»at 
sama mal tit mxv, causa quesiioHe seeunda, ok tekr sua till ordz: „Sic decel 
fidem saneiorum pairum in eeclesia seruari caiholica, vi quod habei amiitai, 
qui inprobabUi iemeriiaie quod non accepii asumpseriiJ' j^at er at skilia a vara 
tungn: „Siia byriar at vardueita retl»te beilagra fodra i beilagre.kirkin, at 
sa einbner, er sealfuer btefuer vptekit till nokorar nytsemdar einabueria stad- 
fflestu er ban mege eigi syna med skiluislegre dirfd ok menzsko, {»a late ban 
fiat allt, er ban btefuir.'' j^esser lutir aller er nu bafuum ver taMa buartuieggia 
skilningb beilagra logbmala ok sealf decreta, |>a ero oil skrifuad i einni bok 
med admm morgbom damum ^eim stem fiessom demom bera fulft vitni med 
opnum stadftestum, {>o at |>an se nn eigi ber scrifuod. £n I>e8ser lutir ero 
ritader ok fylltir till varar tungu, at I>eir er eigi skildn mtedan j bokmale stod, 
at po skill ^ir nu sidan er ritningb erframltesen a varatungo, buart atem^eir 
ero lei[der sedr vlterder, ok virdi nu btier j bngb ser med sannyndnm, en eigi med 
grimleik (grunleik?), buadan su vro er er nu er i lande varo, medfiui at ^eir 
Inrder menu varir, er vpp befiiia |>essa vro kenna konungo at bann vill kristni 
spilla. En aller lutir ero sua till {>ydingar drsegnir, sem rett skilningb malsens 
stendr, po at sumir lutir bafua annnr ord a atkuede b»lldr en latino sealfre 
gegniri^ydingu. En tef sa er nokor er {»at aegir, atverbafonmeigil>essaluti 
tillrettrar skilningar flutt, {»a leiti ban, ef ban vill, vidr oss, ok lata ser sidan 
skiliazst, tef ver faam bonum med skynssmd suarat, {»ui at eigi j>ikiumzst ver 
{>essa luti till kapps bafua gort Vidr einbuem, n»ma' btelldr firrr naudsyniar 
saker ok f»ra vm rett en skilningin sealf vill bafua eftir er ranzsakat, ok ma 
nu marka buart belldr velldr at konungr kallar till Jiess, er {»eir eigu ok'l»eirra 
serad vndan |Mim kippa, »dr f»r»tta Jieir till konungs samdar ok vilia vndan 
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dr»ga ok gera konunginn semdarlnusan. En ef pegse vro kan i villur at 
snua^t, sem oflikleght er nu till, {)a er pesn \oa at t>a^dan kome enn villa 
ok kristnispell, sem fyr hefuer komet, pn\ at eigi vitum ver])aumorgb dome, 
at konunganner hafue villur vphafdar, helidr vitum ver pau riiorgh dome, at 

22. konunganner hafua nidrfeldar.| villunnar en byskupannir vphafdar, sua sem nu 
ma heyra nomfn {>eirra, er villumenn hafua vterit med ymsum hattom. 

Su hin hesta ok hin mesta villa er [)eir gerdo a Jorsalalandc, Anna ok 
Kayphas byskupar, t>eir er firidemdo gud sealfuan, ok eggiado till pesa mugU 
ok margmenne, at ban skilldi drepin vera, t>o at t>cir ss vm daga bans iter- 
teignir, pmr sem ban gerde, biede at ban gaf blindum syn ok reinsade likt>ra 
ok gaf daudum lif med margfallegom adrum ierteignum, ok virdu {>eir bonum 
t>at till illuirkia en eigi til goduirkia. Herodes konungr i Galilea, Pilatus iarll 
i Jorsalaborg melto han vndan dauda ok kuadozst eigi finna loglrgar saker 
a bendr bonum, ptdv sem ban vaere daada firir verdr. Byskupanner bader samnado 
saman fiolda ok fafrodom mugh ok kuadozst tynazst mundu rett bodord firir 
folkeno, lef eigi v»re Kristr drtepin. Folket trudi t>cim sa^m Iserefjedrum en 
eigi siem villumonnum, ok var sua flutt {^eirra bodord. Suaoksidan er postular 
guds bafdu bodat kristni vm allan heim ok kristni tok at styrk^azst ok stad- 
fsstazst, t^a gerduzst byskupar villumenn, ok ero f^auen j dagh nokor lond 
heidin, er byskupannir spilltu kristni firir villu saker. Sua sem Arrius byskup 
j Alexandria, er snere allu folke till villu ok fra kristni, ok er bans byskups- 
domr allr j dagh heidin ok myndi (>& ^ill& bafwa genget vm allan beim, ef 
eigi hefde Konstantinus keisare mote bonum snuzst med I>eim byskupum er 
geta villdu rettrar truar, ok var han firirdorodr. ^a var Macedonius en j 
Myklagarde er snere allu folke till villu, I>ar till er Tbeodosius keisare snerezst 
j mote, ok var han sua firirdemdr. ]^a var Nestorius byskup en j Myklagarde 
er allt folk vilti, I»ar till er Tbeodosius hin yngre snserezst mote bonum medr 
myklum fiolda ouiltra byskupa, ok var ban sua firirdomdr. ^a var Eodex 
abote en 1 Myklagarde er folke snere till villu, {>ar till . er Marcianus agaetr 
madr ok mykill bofdingi' snerezst mote bonum, ok var bans villa sua nidrfelld. 
Nestoriuff byskup i Alexandria varde peXXik mal med abota ok sagde sua, at 
ban baud rett bodord, ok varo I>eir bader firirdemder vndir bofdingia. ]^a var 
Makarius byskup i Antiokia er allu folke kom till villu, par till er Justinianus 

23. keisare samnade saman retlatom byskupum ok var | bans villa nidrfelld. Marger 
varo adrer byskupar villumenn I>eir sem kristni spilltu, ok ver viliuni nemfna 
med skiotre talu, sua sem varo Socianus byskup i Gallo-Grecia edr Donatus 
byskup i Numidia, en ban villti nalega t>ridiungb beims, ok (ero) flester aller 
en heidnir i dagh firir bans bodorda saker. En Pricianus var j Spania ok 
snere folke I>ar till villu, t>a var Nonacus cardinalis villuniadr i Bumaborgh, 
}>a var Appollinarius byskup villumadr, ])a var Luciierus villumadr, pa var 
Tertullianus profuastr villumadr, er tungu befuer baft suikalazsta allra villu- 
manna, {>a var Pelagius munkr villumadr, {)a varo peir byskupar villumenn 
Tbeodosius, en annar bet Uayanus, er bader varo ein dagh vigdir till byskupa 
ok vurdu sidan villumenn. 

En |)o at ^er bafuem f)essa tallda, pa ero marger vnemfndir }>eir sem pa 
varo villumenn ok mykill stod skade af ()eirra villu; en var sa ein veslr er 
mestr stod skade af er Nicholas Aduena var kalladr, er var leresuein drottens 
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sealfs ok sidan var byskup a Serklande, ok er nu kaliadr Maumett, ok stendr 

8U villa fua halt, er hanbodade i sinum bysknpsdome, at nalega annar haelfBing 

heims Iruir.a ban ok kalla ban gud vera. Ver bafnum balzste marga pB. l»rda 

menn talda er villa bsfuer afstadet, po at ver vitimfleiri. Env^r bafuum firir 

I>ui I>e88a luti talda, at menn skill {>at ok viti, at optar befiier villa komet af 

byskupum en af konungam. |>ui at eigi mnnn t>eir {>a konnnga almarga bitta, 

er villa btefair af stadet, pni at konungar reda itemnan vm riki sitt, vm kon- 

ungdom sin ok vm vamer firir londom sinum. En byskupar ero till {>ess 

sfettir, at bioda tru ok kristni, buart sem f>eir telia i kirkiu sdr a ^ingum, t>a 

telia |)eir phi firir foike, at pm skall allu fylgia er I»eir bioda, ok kalla ^at 

ranght ok mote kristni, »f eigi er allt sftit* I»ui gort ssem {>eir telia. Ok finn- 

azst firir f>ui- stundum villumenn i t>eirra flokke, at eigi bafua ^eir iemnan rett 

at eins bodord framme baft, sua sem ver baltium nunokoransmfhdaafj^uilidi, 

po skolo menn {)at vita, at eigi bafna {tesser villzst aller med einum hiette, 

bselldr bafna t»eir iammarga villistigu genget stem nu bafna vteret nemfndir till, 

{>ui at j pR villistigu ffell annar er ei fisBll annar. .En iemnan b»fuir villa afkr 

vaeret rundin med afle ok rikdome godra manna, {>egar bon btefuer v»ret med 

nokoro afle vppreist En |>au ord, er ver bafuum samansstt af ritningnm 

24. heilagra boka sedr skipan heilagra logbmala, f)a bafuum ver eigi firir ^ui | gort, 

at Isrder menn skolo par nokora suiuird af taka »dr beilagb kirkia nokom 

ostyrk aedr nidrfall af liota, b»lldr bafuum ver firir .t>ui f^essa luti ritada ok 

flutta vndir skilningb varar tungu, at |>eir er vfroder ero, ok adr gengo vm 

slika lnti»viltir, I>a skill nu till fullz ok viti till sannynda, buorsu slikum lutum 

er skipat manna i maellim i beilagre ritningb, ok buorsu I»at a at standa. Piu 

latet laust vhof {>etta er veret hsefuer vm ridir manna i msellim ok veret bnar- 

tuseggia retter vidr adra, pm at |>a bafua buarir sitt firselse, er SBftir {»ui fer er 

stendr i beilagre ritningb. En buarir sem ifuir |>at vilia stiga, f)a ballda {)eir 

a rangyndum ok man buartuieggia {>eim aftr rinda gud ok goder menn ok 

sanzsyni. Nu aller {>esser lutir, er ver bafuum ritat ok vpp lesit vm iayrdi 

{)au er laerder menn kalla vndir sik gtefuen vera, (edr einir buerir adrir t>eir 

saem ser kuseda ymisa luti gsefna vera, {>a hafwe menn nu minningb ok skil- 

jiingb buersu aat iayrdum edr gin^iinm skall komazst, sef eigi skall riufoazst, 

{>ui at sua bafua vitrir bofdingiar sett, at eigi ma lyda at buer dfage till sin 

af konungdomenom slikt er fa ma;tte med flaerdsamlegra vel, ok eignade ser 

sidan sua ssem ban hsefdi vel aflat, {>ui at bratt myndi phv konungdomr vterda 

vndir adrum monnum en eigi vndir sealfuum ser, ef t>at skilldi lyda. Sua ok 

adra luti, {>a er ver bafuum skyrda firir ydr, f)a bugleidi menn med godre 

skilningb, buartuseggia vm kirkiu vpballd eedr lydni vidr konung sin, edr vm 

rangflutt bann ok stormele, {>a megom ver f)at rsedazst firir synda vara saker 

sdr kinroda {>an er ver liotum af pni adru foike, er spyr till )»eirrar suivyrd- 

ingar er varer laerder menn gera vidr oss. En pat bafuum ver eigi at nedasst, at 

ver vaerdem af gudi raT)gd0mder, pui at ban demer engan annan dom en rettan, 

ok pui nerre er bans rettdeme till hialpar buerium manne, er meir vierdr 

prengdr me'd rangdeme af monnum'. 

oOc 



Berigtigelse af de i Anhanget citerede Steder af den 
canoniske Ret. 



S. 178. L. 29. f. o. „Cui iUata .... obligatum*' lyder saatedes: ,yCu\ est 
illaia sententia,^ deponat errorem, el vacua est: sed si injusta est, tanto earn curare 
non debet, quanta apud deum et ecclesiam ejus neminem potest iniqua grauare sen- 
tentia. Ita ergo ea se non absolui desideret, qua se nuUatenus perspicit ohligatumJ' 
Decreti P. II. Causa XI. Qva&st. III. c. 46. 

S. 178. L. 87. f. o. „temerarium judicium .... noceat^ lyder saaledes:^ Te- 
merarium judicium plerumque nihU nocet ei, de quo temere judicatur, Ei autem, qui 
temere judicat, ipsa temeritas necesse est ut noceatJ^ Deer. P. 11. C. XI. Qv. m. c. 49. 

S. 178. L. 39. f. o. ^Qvid ohest .... sentencia" lyder saaledes: „Qvid 
obest homini, qvod ex ilia tabula non vult eum recitari (tabula vult eum delere r. 
/.} humana ignorantia, si de libro viuorum (viuentium v, l.) non eum delet iniqua 
conscientia.'' Deer. P. 11. C. XI. Qv. III. c. $0. 

S. 179. L. 5. f. o. „illud non temere .... injuriam" lyder saaledes: „Illud 
plane non temere dixerim, quod si quisquam fidelium fuerit anathematiiatus injuste, 
potius ei oberit, qui facit, qvam qui hanc patitur injuriam.^ Deer. P. II. C. XI. 
Qv. UI. c. 87. 

S. 179. L. 12. f. o. „Si quis non , , , , tenerif lyder saaledes: „Si quis non 
recto judicio eorum, qui prcesunt ecclesim^ depellatur etforas mittatur, si ipse non 
ante exiit, hoc est', si non ita egit, ut mereretur exire, nihil loiditur in eo, quod non 
recto judicio ah hominibus videtur expulsus. Et ita fit, ut interdum ille, qui foras 
mitlitur, intus sit, et iUe (oris, qui intus retineri videtur,^ Deer. P. II. C. XXIV. 
Qv. HI. 0. 4. 

S. 181. L. 6. f. o. „Hanc consona .... dignus tit'' lyder saaledes: JSac 
consona Sanctis patribus diffinitione sandmus, ut qui sacris nescit obedire canoni- 
bus, nee sacris adminisfrare, nee communionem caper e sit dignus altaribus.'' Deer. 
P. II. C. XXV. Qv. I. c. 13. 

S. 181. L. 22. f. o. „Sepe per regnum .... eonterantujr'' lyder saaledes: 
^Scepe per regnum terrenum coeleste regnum proficit, ut qui intra ecclesiam positi 
contra fidem et disciplinam ecdesioi agunt, rigore principum conterantur." Deer. 
P. II. C. XXm. Qv. V. c. 20. 

S. 181. L. 28. f. o. „Cognoscant .... suscipiunt'' lyder saaledes: „Cogno- 
scant principes seculi, deo debere se rationem reddere propter ecclesiam, quam a 
Christo tuendam suscipiunt.'' Deer. P. II. 1. c. 

S. 181. L. 32. f. o. Resomnes .... auctoritas'' lyder saaledes: ^es autem, 
humaAiB aliter tuttB esse non possunt , nisi qua ad diuinam c'onfessionem pertinent 
et regia et sacerdolaUf defendat aueioriias.'' Deer. P. 11. C. XXIII. Qv. V. c. 21. 
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S. 164. L. 1. f. o. Filiis .... ditferant** lyder saaledes: „Filus vel nepo- 
tibits ae honesiioribut propinquis ejus, qui coiutruxii tel diiauii ecelesiam, Ueitum 
tU hone bona intentumis habere solertiam, ui si sacerdotem seu ministrum aliquid 
ex coUaiis rebus prauiderini defraudare, aui commonitionis honesta eonueniione 
compescant, aut episcopo vet Judici corrigenda denuntient. Quod si talia episeopus 
agere tentet, metropolitano ejus hae insinuare procurent. Si autem metropolitans 
talia gerat, regis htsc auribus intimare non differant.^ Deer. P. 11. C. XYl. Qv. 
VIl. c. 31. 

S. 184. L. 40. f. o. „Abbatem .... ordinari^ lyder saaledes: „Abbaiem in 
monasierio ilium volumus ordinari, quem sibi de sua congregatione ei monachorum 
electio, et possessionis dominus, et, quod magis observandum est, ordo vita ac merUum 
poposcerit ordinari.'' Deer. P. U. C. XVIII. Qv. II. c. 4. 

S. 185. L. 3. f. e. „Decemimus .... ordinari^ lyder saaledes: ,fiecemimuM, 
ut quamdiu fundaiores eeclesiarum in hoc vita superstites extiterint (fuerint v, IJ, 
pro eisdem loeis euram [permitiantur habere {[habeani t>. I.) soUdtam, aique rec- 
tores idoneos in eisdem basiUeis Odem ipsi offerani episcopis ordinandos .... Qvod 
si spretis t^usdem fundatorifms rector es ibidem prasumpserit episeopus ordinare, et 
ordintUionem suam irritam nouerii esse, el ad verecundiam suam alios in eorum 
loco, quos iidem ipsi fundatores condignos elegerint, ordinari.^ Deer. P. 11. C. XVi. 
Qv. Vll. c. 32. 

185. L. 28. f.' 0. 1 Citatet „Hic distinguendum .... propriis^ letfes: „vti 
quid non, Habent ius etc," Deer. P« 11. C. XVI. Qv. VII. e. 30. 

S. 187. L. 33. f. o. ffPreuilegium .... potestate** lyder saaledes: „Nampriui- 
legium meretur amittere, qui permissa sibi abutUur potestate." Deer. P. 1. D'lsl 
LXXIV. c. 7. 

S. 187. L. 38. f. 0. „Reseripta .... petenti" lyder saaledes: „Rescripta, 
contra jus eUcita, ab omnibus judicibus pracipimus refutari; nisi forte aliquid est, 
quod non ladat aUum, ei prosit petenti^ Deer. P. 11. C. XXV. Qy. II. c. 15. af 
Keiseme Tbeodofius og Valentinianus. 

S. 187. L. 43. f. o. „Ea que .... remedium" lyder saaledes: „Ea vero, quo 
subreptione vel ftdsis precibus forsitan impetrantur, nullum suppUcantibus ferre re- 
medium.'' Deer. P. 11. C. XXV. Qv. II. c. 16. 

S. 187. ned. L. „Rescripta .... argui^ lyder gaaledes: „Rescripta, siue sint 
adnotationes siue pragmatica sanctiones, expressam debent m se habere conditionem: 
si precis veritate nitantur, Mendax enim precator debet carere hnpetratis; et qui- 
bus scripta diriguntur, sunt puniendi, si precum mendada vefuerint argui.** Deer. 
P. II. I. c. 

S. 188. L. 9. f. o. „Puniri .... falsitatem^ lyder saaledes: Puniri jubemus 
decem Hbrarum auri mulcta judiees, qui vetuerinf precum argui falsitatem.** Deer. 
P. II. I. c. 

S. 188. L. 13. f. o. „El si legibus , . . . judicantis** lyder taaledea: „Et si 
legibus consentaneum sacrum oraculum mendax precator attukrit, precator careat 
penitus impetratis; et si nimia mentientis inueniatur improbitas, etiam severitati 
subjaceat judicantis.**^ Decr« P. II. I. c. 
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Aarets Inddeling 14. 

Aaron, Israels Yppersieprast 122. 125. 
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Abbed 131. 133. 15:^. 184. 186. 
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Abisag, Kong Davids Hustru 162. 165 
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A b n e r, Kong Davids Harforer 1 64. 1 66. 
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164. 
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Adam og Eva 106-109. 111. 113-117. 
140. 
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Afguderi 70. 

Agag, Amalechs Konge 152. 

Alexandria, Stad i Jilgypten 189. 

Amalech, Folk % Kanaan 122. 124. 
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Am an, 98. 101. 102. 

A mas a, Kong Davids Hovding 164. 166. 

Ambrosius, Kirhe fader 182. 
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Andhvair, et Slags Ilval 29. 31. 

Andlitsbjdrg s* HJalm-Visir^ 

Anker 27. 28. 

Anna, jodisk Yppersteprast 189. 

Antiochia, Stad i Syrien 189. 

Apollinarius, Biskop i Laodicea 189. 

Archidiaconus 176. 

Arius, Biskop i Alexandria 189. 

Ark, Guds 184. 
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Lucifer lalede til Eva 113. 
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BJarkdrei (Bjarkeyarrettr) , Kjobstad- 
rei 6. 

Bidsel (beizi) 84. 87. 

Biskop 43. 62. 83. 102. 122. 123. 129. 
131. 133. 136. 152. 155. Bukoppens 
Stilling % Kirken og Siaien 171. 174. 
175. Biskoppeme Kirkens Oine 176. 
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ere Kirkens Styrere 181. 186. betkik- 
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Bfy, smelt et, anvendt HI Fastningers 
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Kirkens Fodder 176. Bdnder kunne 
vtBre Bestyrere af Kirker 183. 

Bord 6. 82. 

Bord-Dug 6. 

Bordskikke 82. 83. 92. 

Borg 86. 

Broka belli, Buxebdte 87. 

Brygge, paa Skib 86. 

Brynbuxer (brynbroekr) 87. 

Brynhoser (brynhosur) 87. 

Brynje (brynja) 84. 86. 87. 

Brynklumba 89. noi, 9. «. Bryn- 
klungr. 

Brynklungr, et Slags Vaaben til Fasst- 
ningers Forsvar 89. 

Brynkniv (brynknifr) 88. 



Bryslbedakning (brjdstbjdrg), hOrende 
til Forsvarsvaaben 87. 

Brystgjord (brjdstgjdrd) paa Sade-- 
toi 87. 

Bretspil (tafl) 92. 

Bue Q)0gi) 85. Laasbue (lasbogi) 86. 
89. svag Laasbue brugt til Hest 88. 
Haandbue (handbogi) 86. 89. Hornbue 
(hornbogi), brugi tU Hest 88. 

Bueskyden 85. 

Bukke-Skind (bukka vara), Vdfor- 
selsartikel fra Gronland 42. 

Buklari, et Slags Skjold 84. 

BArhvaIr, et Slags Hval 30 not. 3. 

B6n, Kongens tU Gud 129-135. 

Calixtus, Pave 179. 

Cherubim 117. 

Chorsbrodre s. Kanniker, 

Cloena, By og Kloster i Irland med 
St, Ciarans Helligdom, kaldes nu Clon- 
macnoisa, forhen Cluan mac nuais, 
Kings-county 27. 

Constantinus, romersk Keiser 100. 102. 
187. 188. 189. 

Craton 101. 102. 

Dagstidernes Skifte (doegrafar) 7. 
10. 14. 20. 50. hvormange Timer (stond- 
ir) t Dognet 14. 

Dans 154. ^ 

Da than 122. 124. 

David, Israels Konge 104. 120. 123. 
125, 128. 147. 149-168. 172. 174. 175. 

Decanus 176. 

Decretum, decreta, de pavelige De- 
cretaler 178. 181. 184. 187. 

Diermicius, Helgen paa Inisclodran 
(Inchlorin) t Irland; sadvanUg be- 
nannt St* Diarmid eller St, Diarmi- 
tius 24. 

Domme, Guds, kvilke bdr vcere et For- 
billede for Kongens Domme, ere grun- 
dede paa Sandhed, Fredsomhed, 'Ret- 
viished og Miskundhed; dette oplyses 
vedExempler iOQ-iiO, 122-128. Kon- 
gens Domme bdr vare vel overvciede; 
dette oplyst ved Exempler 139-144. 
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milde, oplyst ved Exempler 145-170. 

Dodsdomme 146. 147. 148. 171. Dom- 

tnerens Ansvar for Gud 171 -1 73. Geist- 

lighedens Domme 178. 
Donatus, Bishop i Numidia 189. 
Drager (flugdrekar) 19. 
Drikkelag (samsfeti.s drykkiur) 80. 
Dronning 83. 98. 131-133. sat med 

Kongen til Styrelse og Landsforsvar 

129. 
Drukhenskab 7. 81. 84. 
Dyrene.ltBre Menneskene at benylte Aars- 

tiderne 12-13. 
Dorvogter (durvOrdr) 66. 
Ebron, Hebron, Stad i Paiasstina 149. 
Egiptaland, Egypten 96. 97. 99. 101. 

122. 126. 
Ef^iptamenn, Eqypter 126. 
Ekhorn (ikorni) 27. 
Elena ^Helena), Keiserinde 100. 102. 
Ely, Yppersteprasst % Israel, hans S5n- 

ner Finies og Ofni 177. 
Emanuel Grtskemes Kdser (Girkja 

keisari) 19. 
Engle 110. 142. 159. deres Skahelse, 

Opror med Lucifer og Fold 111-112. 

Hovedengel 172. 
Eodex (Eulyches?), Abbed i Constan- 

tinopel 189. 
Eremiter 23. 

Erkebiskop 64. 83. 184. 186. 
Erkebiskopsttol, dens Oprettelsei Norge 

186. 
Erknselr, et Slags Seelhund 41. 
Esler, Dronning 98. 101. 
Etangelister (gudspjallamenn) 120. 
Ezekias, Juda Konge 127. 
Eystejnn Haraldssonr, Norges Kon- 
ge 186. 
Eystcinn, Kg. Inge Haraldssons Ka- 

peUan og Fehirder, siden Erkebiskop % 

Nidaros 186. 
Fat he (valr), t Mangde paa Gronland, 

ogsaa hride 43. Jagt med Falke eUer 

Hoge 135. 
F a 11 j d k 1 a r, et Slags Haviis i Gronlands 

Hav 40. 



Fehirdir, Skatmester 186. 

Fiskreki, et Slags Hval 29. 

Flettugrjdk, Slyngestme? 90, 

Flettuseir, et Slags Salhund 41. 

Fleygigaflak, et Slags Kastespyd 86. 
«. Gaflak. 

Flod og Ebbe (fl^dar) 13-14. 

Fodangler s. Harsporer, 

Fodikammel (fdkskemill) foran Kon- 
gens Sasde 67. 

Forskandsninger paa Skihe 86. 

Forsvarsvaaben 87. 

Fredelighed (fridsemi), een af de fire 
Systre, som tare Vidner tU Pagten 
mtttem Gud og Adam 106. som afsagde 
Adams Dom 106-110. er tilstede i 
Guds Domme 122. 

Fangsel (dyblissa) 97. 

FtBstninger, deres Angreb og Forsvar 
87-91. 

Gaflak et Slags Kastespyd 86. 

Galilea 168. 

Gallo-Greecia, Gallatia, Landskab i 
LiUe-Asien 189. 

Gaiter, Mand blite til Gaiter af For- 
fterdelse 27. 

Gay anus, Biskop og Kjmtter 189. 

Geirhvalr, et Slags Hval 29. 

Geistlighed, den norske Geistligheds 
Fordtervelse 177. belyver Kongen hos 
Paten 178. benytter BansmtteUen uret- 
fwrdigen 179.' GeistUghedens BegjtBr- 
lighed 180. GeistUgheden kar oftere 
vakt KjfBtteri i Kirken 189. 190. 

Gelboe, Fjald i PaUsstina 158. 

Gelasius, Pave 178. 

GiftigeDyr (eitrkvikendi), kunne ikke 
leve paa Irland 21. 

G jester (gestir), en hoiere Klasse af 
Huskarle i Kongens Bird 59. Oprin- 
delsen til deres Navn 59. deres Plig- 
ter og Rettigkeder 59-60. 

Gladel, gladiel, et Slags Spyd 84. 
not. 3. 

G 1 a f j a, G 1 e f j a , Glavind, et Slags Spyd 
84. 88. 

13* 
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Glas, hedi, anvendi til Fasiningers For- 
svar 90. 

G 1 Q m e 1 a g a, Kloittr % Irland, nu Glen- 
daloQgh, opr. Gleanndaloch, vedAvof^ 
mare, eU of WieUow 25. 

Golia (Goliath), Ktempe 154. 155. 

Granselr, ei Slags Salhund 41. 

Gratianus, Decreialemes Ordner 185. 

Grav8f!>in (^afsvin), ei Slags Mur- 
brofkker 88. 89. 90. 

Gregorius, Pave 33. 35. 178. 181. 187. 
hans Dialogus 33. 35. 

Grim a, e# Slags Hovedbedahning for 
Heste 87. 

GrtBsgange, gode paa Grdnland 44. 46. 

Groenaland, Grdnland 15. 18. 21. 33. 
38. dets Natur og Fretnbringelser 42- 
49. hvorfor man seller did 42. hvUke 
Varer did fores og derfra henies 42. 
Komacl 42. Landei rimeligviis Fast- 
land 42. Landdyr 43. Marmor 43. 
Landet chrislenl og udgj6r et Biskops- 
domme 43. godt Grcesland 44. Na- 
ringsmidler 44. Vcirligt 44. 46. Be- 
liggenhed i den nordlige kolde Zone 
45-46. Nordlys 46-48. Landet veir- 
godi 48-49. 

Grcenlandshdf, Hanene om Grdnland 
18. underlige Skabninger og andre 
MterkeUgheder deri 38-41. 

Grcenlendingar, Gronlcendinger , de 
norske Beboere af Grdnland 18. 40. 
41. 44. 

Gudsfrygt, al Visdoms Ophav 4. den 
fdrste Belingelse for al Smdelighed 
80. 94. 

Gudstjeneste 5. 92. 128. 135. 136. 

Guldkalve, dyrkede af Israeliteme 122. 

Gydingar, Joder 100. 101. 102. 123. 

Gydinga-yeldf, Jodeland, Palastina 
100. 

Haandgang, at gaa Kongen tilHaan- 
de 67. 

HaandgangneMan d, forshjellige Klas- 
ser af dem 57-64. 

HaandtvtBtning for man gaaer til 
Bords 82. 



Haar, hvorledes skjceres 66. 

HafgerdingarlB. Beskaffenheden her- 
af 39. 

Hafgufa, et Souhyre 32. 

liafrkitti, et Slags Hval 30. 

Ilafstrambi, et Souhyre 38. 

H^Iogaland, det nuveerende Nord- 
lands Amt, tilligemed Storsledelen af 
det nuv, Senjens og Tfomso Fogderi. 
Nacnet gik efterhaanden over til lial- 
galand, Helgaland, Helgeland, 
hvUket endnu er Bentevnelsen paa Land- 
shabets sydligste Deel 16. 17. 

Hamp 66. 

Handelsfellig 9. med Gud og Helge- 
ner s, 8, 

Handelsreise, hvorledes man tU den 
shal indrettesig 8. den bekvemme Tid 
til at foretage den 51-54. 

Harer (heri) paa Gronlahd 42. 

Harpe 153. 154. 

Havfrue s. Margygr. 

Hnt-lisi Gronlands-IIav, dens Beskafr 
fenhed 40. 

Hat (hour) 66. 92. 

H erodes, Konge 168. 169. 173. 189. 

Herrer, hvilke saa kunne kaldes 63. 

Hest 84. 

Hestebrynie (hestbrynja) 87. 

Hestepandser (kovertiir) 87. 

Hestesko 84. 87. 

Hestetoi 87. 

Hevn 11. 94. 

Hieronymus, Kirke fader 179. 181- 

Hilsen og Til tale, til en Fader 3. til 
Kongen 67. 82. man skal tiltale Kon- 
gen i Fleer toilet, men tale om sig selv 
i Enkelltallet 69. 92. Grunden herlU 
70-71. Hilsen til Kongen om Morge- 
nen 81-82. 

Himmellegemcrnes Gang 7. 10. 

Himmelstrog, Uimmelbelter, Zofier 45 
-46. 49-50. 

HJort, Idber kun halv saa hurtigt som 
Renen 20. 

Hird, Kongens, bor vwre en Skole for 
gode Sader og Slebenhed 56. er det 
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t^e altid; Aarsager hertil 57. 72. for- 
skjellige Slags Tjenesie og Tjeneste^ 
nuBnd i Hirden 57-64. Hirdens Sam- 
fund (loguneyti) 67. Hirdsader 79- 
96. folge Kongen iU Kirke 81. vatre 
tidlig om Morgenen % hans Herberge 

81. folge Kongen naar han vU for- 
noie sig 82. ihke tidlig om Morgenen 
slaae sig paa JEden og Drihken 82. 
Or den, naar Kongen gaaer til Bords 

82. tale sagte ved Bordet 83. vogte 
sig for at blive drukken 83. Hollig- 
hedsbeviser indbyrdes 83. Rytterdvel- 
ser 84. Fegteovelser 84. fiere Vaa- 
benovelser og KrigskunsterS5-9i, Klog-* 
shah (mannvit), gode Sader (sidgcedi) 
og Slebenhed (hceveska) nddvendige 
Egenskaber for dem der fardes i Kon- 
gens Hird eUer med Hovdinger 91-96. 
Exemfler til Efterligning og Advarsel 
for dem, der trade i Kongens Hird 
96-102. 

HirdmtBnd (hirdmenn) 62. Navnets Be- 
tydning 63. Vigtigheden af deres Stil- 
ling 63. berettigede til Herre-Navn 
63. bor udmmrke sig ved Scsdelighed 
og sleben OpfSrsel 63-64. benoennes 
Riddere 64. Riddere og HirdmtBnd ere 
Kirkens Hcender 176. Hirdmandhunne 
vcere Kirhens Bestyrere 183. , 

Hitardalr, Dal i Myre-Syssel, Vester- 
landet paa Island 38. 

Hjcelm (hjalmr) 86. 88. 

Hjtslmvisir (andlitsbjdrg) 88. 

Hnisa, et Slags Hval 29. 

Hn^fdingr, et Slags Hval 29. 

Hof, Hofsceder, Hofvasen s, Hird, 

Ho rehus (putnahus , portkvennahiks) 
80. 92. 

Hoser, Buxer (hosur) 66* 87. 

Hovedr anker (hdfudvdlaO , de 7, af 
hvilke Lucifer benyttedesig til at svige 
Adam og Eva: Avind (dfund), Had 
(heipO) Underfundighed(8\€Bgd)y Falsk- 
hed (flsrd), Overmodighed (yfirgirad), 
Gjerrighed (sinka), sandselig Begjar^ 
Ughed (lofltasemi) 112-113. 



Hrafhhvalr, ef Slags Hval 29. 

Hrosshvalr, et Slags Hval 30. 31. 

Hue (hiifa) 66. 

Hulfr s, Beinvidr. 

Hundreder, store og smaa (hundrud 
l61froBd, hundrud tfroed) 14. 

Hunk a stall, hdrende til Krigsskihes 
Udrustning 86. 

Huskarle (hiiskarlar) Kongens 57. de- 
res forshjelliye Stilling og Forretninger 
58. Fordele ved denne Tjeneste 58-59. 
Huskarle, som ikke ere bordfaste hos 
Kongen 60. som have Veitsler af Kon- 
gen 60. deres Forretninger 61. hvor- 
for man tager Tjeneste som Kongens 
Huskarle 61-62. 

Hus£arls gjOld, saregen Bod af een 
Mark Guld, som Kongen tager for sin 
Huskarls Drab foruden Thegngilde 58. 

Hvaler, forskjellige Slags i Havene om 
Island 29-33. t Havet. om Gronkmd 
40. 41. Kjodet Naringsmiddel paa 
Gronland 44. 

Hvalstand, brugt til Knivskafter og 
Brikker 30. 

Hvftingr, et Slags Hval 29. 

Harsporer (hersporar), Fodangler 86. 

Hor 66. 

Hoviskhed (hoeveska) 91-92. 

Jacob, Patriarken 126. 132. 

Jag t, paa Skier 20. med Hoge og Hunde, 
en Fomoielse for Konger 135. 

Jarl 64. 

Jericho, Stad i PaHasiina 122. 124. 

Jesos, Christus, hans Overbarelse med 
Kvinden, der havde syndet 123. med 
Peter, der fomegtede ham 124. 125. 
med Rdveren paa Korset 125. opvak- 
ker Latarus 128. 

Jesus, Sirachs Son 139. 

Igulkdttr, en Maskine benyttet tU Fast- 
ningers Forsvar 89. 

lid, dens forskjelUge Beskaffenhed 33-35. 
omgiver Jordkredsen 47. 

Indialand, Indien 19. 102. Bog om 
dets Undere 19. ^ 

ingi Haraldssonr, gorges KongeiSG^ 
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Inisclodran, 6 i Soen Logliri (Lough 
Ree), Longford ei. i Irland, shrive* 
reiiesi Inis-Cloghran, nu sisdvanligviis 
Inchclorin 24. 

Inhisgluer, i Irland, en af de ire 
Arran- eller Si. Brandans-Oer % Gal- 
ti>ay~Bugten, rimeligpiU InUhere, den 
sydligwie 23. 

Joab, Kong Davids UcBrforer 160. 162. 
164. 166-167. 170. 171. 173. 

Job, han* Fristelse 36. 37. 

Johannei Baptista 168. 

J6n, Erkebiskop i Nidaros 186. 

Jonai, Profei 126. 

Jonathai, Sauls Son 155. 158. 159. 

Jorden, dens Form 16. 47. den er le- 
vende 33. omgiven af Hat, og dette 
igjen af lid 47. 

Jordegods, Nytien for Handelsmanden 
af ai lagge en Deel af sin Kapiial 
deri 9, 

Jprdskjalv (landskjalftar), paa Island 
33. deres Aarsag 34-35. 

Jdrsalaland, PaUssUna 15. 16. 182. 189. 

Jdrsalir, Jdrsalaborg, Jerusalem S7. 
159. 162. 

Joseph, Exempfil paa Reishaffenhed og 
Ydmyghed 97. 99. 100. 101. 102. 

Josva, Israels AnfSrer 122. 

Irland 18. 21-28. 141. uden giftige 
Dyr 21. Folkei grumt og usaddigi, 
men godi mod hdligeMand 21. Vand 
der med forsienende Krafi 22. KUder, 
som forandre Farver 22. flydende 
Holme 22. 6, hvor Lig ei raadne 23. 
6, hoor Ingen doer 23. 0, hvor Djwv- 
lene have Magi over den halve Deel 23. 
Menneshe med Manke fanget 24. Kirhe, 
i hvis Kirhegaard iniei Hundyr han 
leve 24. jEbler med Usgende Krafi 
voxne paa ei Piletrm 25. Siad under- 
gaaei fordi en ureifan-dig Dom der var 
afsagi 26. Mennesker forvandlede til 
Vhe fordi de havde spoiiei en helUg 
Mand 27. Sh^ seilende i Lufien. 27. 
Mand, som ingen hunde see paa uden 
uiUi2S. 



Isaias (Esaias) Profet 127. 

island 15. 18. 21. 28. dets Natur 33- 
38. Ildens Rosen (eldsgangr) der og 
Jords^jah 33. Den megen Is der, en 
Folge af Gronlands Nmrhed 33. Ilden 
paa Island af en dod Natur 33. det 
samme Tilfaldei med Vandet i nogle 
Kilder 34. Hehedes Pinselsieder i 
den underjordishe Hd og andre Sieder 
der paa Sen 35-36. OlhUder 37. 

Islandshaf, Havet omhring Island, So- 
dyr deri 28-33. 

Israels Folh 98. 99. 122. 126, 147. 

Israels Land 98. 

Judas 122. 125. 

Justinianus, romersh Keiser 189. 

Justinus, den hellige 142-144* 

Jam, iilfori GronUmd 42. 

Jarnmalm «• Raudi. 

Johler paa Gronland 48-49. 

Kain og Abel 154. 173. 

Kanniher 23. 186. deres Opkomsi i Norge 
186. 

Kapellan (kapalin), Kongens 186. 

Kappe (yfirhdfn, skikkja) 66. 92. skd. 
aflagges, naar man trader for Hdt- 
dinger 66. 81. Aarsagen hertil 68. 

Kardinal 177, 189. 

Kastel (kastali) 86. 88. af Tra paa 
Hjul, et Slags BeUiringsmashine 88. 
90. 91.* 

Kayphas, Yppersieprasi hos Joderwt 
189. 

liCetfer (keisari), denromershelQO. 102. 
146. 147. 182. 183. 

Kertinagh, dt Vandet Logherne (Lough 
Erne) t Irland, med det saakaldte St. 
Patricks Purgatorium; antagei at Ugge 
ihhe i Lough Erne, men i Lough Derg 
strax nordenfor i county of Donegal 23. 

Kevin us, Helgen i Glumelaga CGlenda- 
lough) paa Irland; kaldes stedvanUg 
St. Kevin, ogsaa Coemgenus; I^egen^ 
den om hans JEbler 25. 26. 

Kilder (keldnr), paa Island: sydende, 
sprudende, forsienende M. ^kilder (^^U 
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keldnr) sammesteds 37, deres Beskaf- 
fenhed 38. 

Kjortel (kyrtill) 66. 

Kjatteri, oftere reist af Bishoppeme 
end af Kongerne 189-190. 

K i r a n u s, irsk Helgen, kaldes sadnanlig- 
viis Ciaran, St. Kiaranus, hans Hellig- 
dom i Cloena (Clonmacnoisa) 27. 

Kirhefred 168. 

Kirkemode 100. 185. 

Kir hen, den christelige, dens Forhold til 
Kongedommet og Stolen 171-175. 176 
-190. Christus og den hellige Kirhe 
udgjore eet Legetne 176. Kirhens Ejen- 
domtne skulle erlagge .Skat til Konge^ 
dommet 182. Kirkens Indtagter skulle 
anvendes ifolge deres Bestemmelse 184. 

Kirker, deres Bygning og Bestyrelse 
177. 183-185. 

Kjdbmand, den rette Kjdbmand ikke 
Udhokrer eller Bedrager 5. hans Ad- 
ford i Kjobstoideme, og hvorledes han 
bor drive sin Handel 5-9. hvilheKund- 
shaber han bor besidde 6-7. hvorledes 
han bor indretle sit Liv og hvilkeLa^ 
ster han bdr skye 7-9. 

Kjdbmandskab 5-56. Forberedelse tU 
Hirdtjeneste 5. drives af de bedste 
Mcsnd 5. 

Kjobmandsvarer 5. deres huriige Af- 
scBtning 8. . 

Kjdbskibf dels Udruslning 8. 

Klefsan, lysHg Mand i Irland 28. 

Klerk 57. 62. 

Kloster 152. 184. 

Klostermand 152. s. Munke. 

Klogskab (mannvit) 91. 92-96. 

Kladedragt 66. 

Kncefald for Kongen 82. 92. 

Knteskjarmer (kn^bjargir) 87. 

Kongen 2-3. hans Mdgt over Rige og 
Folk, over haandgangne Mcend og 
Thegner, over Klerker og Biskopper 
61-62. Skikke at iagttage, naar man 
trader fretn for Kongen 65-72. man 
skal vcere uden Kappe og Hovedbe- 
dakning 66-68. hvorledes hUse og til" 



tale Kongen 67. man maa ikke agte 
paa Andres Tale, medens man tUiales 
af Kongen, og ikke sporge op igjen 69. 
82. man skal tiltale Kongen i Fleer- 
tallet 69. Aarsagen 70-71. man skal 
vogte sig for unodvendig Vidtloftighed 
72. Kongens Raadgivere (radgjafar) 
71. fra Kongen og hems Raadgivere 
kunne Uaar udgaae over Landsfolket 
74-79. Fallesstyrelse af flere Konger, 
dens Skadelighed 75-76. Kongens Magt 
103. Kongen har sin Voirdighed af 
Gud 104-105. 183. kaldes Guds Sal- 
vede (kristr dr6ttins) 105. 157. b5r om 
Nat ten overveie sit Riges Bedste 105- 
106. skal vare maadeholden % sine 
Domme og Straff e 106. Exemplerhen- 
tedefra Guds Domme i06'110. 122-128. 
Kongen shal omMorgenen gaaei Kirhe 
og deetage i Guds^jenesten 128-129. 
135. hvorledes han skal bede HI Gud 
129-135. Kongens Forretninger om 
Dagen^: at beere Omsorg for Rigets Sty- 
relse og domme i vanskdige Sager 135 
-136. han skal granske den sande Viis- 
dom 136-139. hvad han shal overveie, 
naar han kommer % sit Dommerstsde 
139-144. mere om Kongens Domme 
145-173. Kongens Forhold tU Kirken 
171. 174. 175. 176-190. Kongen er 
Kirkens Hjarte og Bryst 176. Guds 
Ord indskjcerper Troskab mod Kongen 
180-183. Kongen skylder Gud Regn- 
skab for hvorledes han har beskjcermet 
Kirken 181. 183. Kongen har Over- 
ops yn med Biskoppeme 184. har % 
Norge havt Ret til at beshikke Biskopper 
og Fraster 186. 

Konanf(8 skuggsji« Konge Speil s. 
Speculum regale. 

Kornavl, paa Gronland en Sjelden- 
hed 42. 

Kors 98. 99. 

liorsfmstelse 99. 

Kotkarl (t)orpari)9 ringe Bonde 61. 
68. 80. 

Kovertur, Hestepandser 87. 
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Krigskunst 84-91. 

Kveif, ei Slags Hue 66. 92« 

Kul, brugi % Krig 86. 

Kvernsieen 89. 

Kvagavl, god paa Grmland 44. 

Lafdi, Frue 97. 

Langorfsljar, kmgskafUt Liaa, brugi 

som Vaaben % Soslag 86. 
Laiinsk Sprog 6. 

Laurentius, den hdlige 142-144. 145. 
Lazarus, ofwakkes fra Ddden af Jesus 

128. 177. 
Leiptr, el Slags Hval 29. 
Lendermand (lendir menn) 62. 64. 

skuUe viere Kirkens Arme 176. 
Leo, Pave 181. 
Likl>ra, SpeddsKked 32. 37. 
Linklader Ginklsedi) 66. 
Live is Tree i Faradis 117. 
Logechag, Vand paa Irland med for- 

sienende Krafi, maashee Lougneagh 

t Ulsier 22. 
Logherne, Vand i Irland, Juddes nu 

Lough Erne, Femumagh^eounty 23. 
Logri, Vand i Irland, kaldes ni« Lough 

Ree, mellem Roscommon, Longford 

og Wesimeaih counties 23. 24. 
Lovboger 6. 
Lovkyndighed 6. 93. 
Lovirakkerier QOgkrdkar) 93. 
Loycha, Vand uvisi hvor i Irland 22. 
Lucifer 110-112. 117. 118. 119. Guds 

Dom over hamfordi hanhavde for fori 

Eva 114-115. 
Lucifer us, Bishop paa Sardinien 189. 
Lufiens Lysning 7« 10. 
Lur Ou5r) 163. 

Lydbiskop, Suffragan-Bishop 64. 
Lmrelysi 8. 

L 6b eh Jul (hleypihvel) , ei Slags Ma- 
shine iH Fcesiningers Forsvar 89. 90. 
Lofter, naar debSrholdes og naar ihke 

167-170. 
Maaliid 6. 
Maadehold 94-95. 
Maanen, 13. dens Gang 14. 



Macariu^, Bishop i AnHochia 189. ^ 

Macedonius, Bishop % Consianiinapel 
189. 

Manddrab 85. 103. 

Marcianus 189. 

Mardocheus 98. 99. 102. 

Margygr, Havfrue, ei Souhyre % Gron- 
landshav 39. 

Maria, Guds Moder 130. 133. haldes 
Dronning 144. 

M arm or, af forshjellige Farver paa 
Gronland 43. 

Maumett, Mahomed 190. 

Meened 92. 

Melchisedek 172. 

Messe 135. 136. 152. 

Middagssovn 6. 

Miner (teligrafir), anvendte ved Fmt- 
ningers Forsvar 90. 

Mishundhed (miskunn), een af de i 
Systre, som ere Vidner iU Pagten mel- 
lem Gud og Adam, og afsige Dommen 
over den sidsie efier Syndefaldei 107- 
110. er iilstede i Guds Domme 122. 

Misir^o mod Bereininger om und^rUge 
Ting i fremmede Lande 18-20. 

Modersmaalei maa ikhe glemmes 6. 

Moyses, ^foje* 123. 124.126. 128. 147. 
148. 170. 172. 

Muldyr Cmiill) 163. 

Munhe 23. 152. shulle vare Kirhens 
Bug og Indvolde 176. 

My re (maurr) 13. 

Mykligardr, Consianiinapel 189. 

Myni 183. 

Mceri, her Sunmoerafylki t Norge, (s. 
BjOrkudalsm^rr) 20. 

Naale (nalar), nddvendige iU Sftt&f 8. 

Nahvalr, ei Slags Hval 30. 31. 

NAselr, el Slags Sal ved GrdnUmd 41. 

Nathan, ProfeiU9. 151. 153. 162-164. 

Naver (nafar)^ ei Slags Bar 8. 

N^ro, romersh Keiser 173. 

Nestorius, Bishop % Alexandria 189. 
Patriarch i Consianiinopel 189. 

Ninive, Assyriens Hovedsiad 126. 
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Nicholas Petrsson, Bishop % Bergen 

186. 
Nicholaus Advena, Kjcetter, siden 

haldei Maumett (Mahomed) 189. 
No be, Stad i Palaslina 156. 164. 167. 

173. 174. 
Nona ens, Kardinal 189. 
Nordhvair, et Slags Hval 31. 
Nordlys (nordrJjos) 18. paa Gronland 

44. 46-47. dels Oprindelse 47. Taage 

eller Rog, sotn ledsager det, dens Aar- 

sag 48. 
Noregr, Norge 178. 186. 
Numidia, Rige i Africa 189. 
Noiehuder (nauta vara), Udforselsar- 

iikel fra Gronland 42. 
Offer Cf6ni, ofr) 170. 
Olafr, den Hellige, Norges Konge iS6, 
Ombudsmand, Kongens 7. 
Opdragelse 7. 
Opnuseir, et Slags Sal 41. 
Ost, tillavet paa Grdnland 44. 
Ostensa, Minuter 15. 
Overmod 96. 
Pall, Bishop i Bergen 186. 
Pallium, Erhebiskoppens VcBrdigheds- 

tegn 186. 
P^Istafr, Paalstav, et Slags Vaaben 

86. 89. • 
Pandser (panzari) 84. gjort af Lerred 

86. 87. cermelost udenpaa Brynjen 87. 

tU Heste (kovertur) 87. 
Paradis 106. 107. 108. 112. 
Patricius, Helgen i Irland 26. 
Paul us, Apostel 119. 182. 
Paven, Roms BiskopiSi, 133. 177. 178. 
Pelagius, Pave 184. 
Pelagius, Munk fra Britannia 189. 
Pest (drep, drepsott) 159. 
Pelrus, Apostel iOAAOb. 123. 124. 125. 

180. 182. 183. 
Pharao 97. 102. 122. 124. 140. 
Philistei, PhiUster 154. 
Pibe (pipa), Floite 162. 164. 
P i 1 a t u 8, romersk Staiholder i Judaa 189. 
P logjam, ghende, anvendie til Fast- 

ningers Forsvar 90. 



P r i c i a n u 8 (Priscillianus), Bishop % Spa 

nien 189. 
Proventa, geistlig Indtagt 184. 186. 
Provst (profastr) 176. 
Psalmer 120. 1,35. 
Psalmesang 128. 
Piil, Apulia, t Italien 16. 16. 
Raudi, Jtemmalm i Jorden paa Island, 

rauda-undr 37. 
Raudkembingr, et Slags Hval 20. 31. 
Reen 20. t Mcengde paa Gronland 42. 

Kjodet et Nceringsmiddel der 44. 
RegnehuHSt 7. 
Retvished (rettvisi), een af de fire 

Systre, der ere Vidner tilPagten met- 

lem Gud og Adam^ og afsige Adams 

Dom efter Syndefaldet 107-110. er 

tilstede % Guds Domme 122. 
Reydr, et Slags Hval 31. dens Sad 

det bedste Lagemiddel 32. 
Rid a, Rysten, en Sygdom 32. 
Ridder Criddari) 64. 129. 176. 183. 
Riddershab (riddaraskapr) 85. 
Rideovelser 84. 87. 
RddrgOltr, et Slags Krigsmashine, 6e- 

nyttes paa Skibe 86. 
Rostungr, afNogle regnet blandtHva^ 

lene, af Andre blandt Salene 41. 

dens Skind og Tander sogt Handels^ 

vare 42. 
Rumaborg, Rom 100. 177. 189. 
Saaer (sadir), blandede % Brod 73. 
Sadel (sddull) 87. 
Sadelbue (sddulbogi) 87. 
Sadelhar (sddulker), Reisebager? 158. 
Sadeltoi (sOduIreidi) 87. 
Sadoch, Prast i Israel 162-164. 
Sag f aid, Kongens -1, 
Sal am on, Israels Konge 139. 160-168. 

170. 171. 173. 174. 
Salvelse tU Konge 154. 163. 
Samuel, Profet 152. 154. 
Samyeldi8f>ing, oprorshe ForsamUnger, 

holdte af Bdndeme 77. 
Sandhed (sannendi), een af de 4 Sy- 

stre, som ere Vidner tU Forliget mel- 

lem Gud og Adam, afsige den sidstes 
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Dom efter ' SyndefMet , og som bor 
findes i aUe Domme 106-110. 122. 

S a than a 8, Dddens Hovding 36. 37. 

Saul, Israels Konge 122. 124. 147 148. 
149. 151-160. 170. 173. 

Scirus s. ArtRserxes. 

Segl, af Vadmel 8. 

Semei for bander David, drtebi a f Sa- 
lomon 161. 162. 164. 167. 

Serkland, Saracenernes Land, beteg- 
ner snart Nord-Afrika, snort det Indre 
of Asia 190. 

Sigurd r, Bishop i Bergen 186. 

Sigurdr Haraldssonr, Gorges Konge 
186. 

Sikiley, Sicilia, Pinselssteder i den lid, 
som der er 33. 35. 

Silo, Siad t Palaslino 177. 

Silvester, Fave 100. 

Silvius, Fave 188. 

Simplicius, P<i©e 187. 

Skarlat, Skarlagen 66. 

Shot 104. 182. 183. 

Skeljungr, el Slags Hval 31. 

Skemtningr, et Slags Sal 41. 

Skeptifletta, et Slags Kastevaaben 86. 

Ski, ShUdben 20. 

Skjd, Skjaa, Aabning i Taget 47. 

Skjaldhvalr, et Slogs Hval 29. 

Skib 8. 

Skibsfort 8. 50-51. 

Skibsstyrelse 62. 

Skjold (skjdidr) 84. 85. 86. 88. 90. 
lukket Skjold (skjOldr lokinn) 84. Skjol- 
dets Haandgreb (mundridi) 84. brede 
Skjolde nyttige i Sdslag 86. 

Skjoldborg (skjaldborg) 85. 

Skjoldjotun (skjaldjdtunn), en Kirgs- 
maskine 91. 

Shjoldrem (skjaldarfetill) 88. 

Skjorte (skyrla) 66. 

Skjag, hvorledes klippes 66. 

Skjag-Oxe s. Oxe. 

Skjdge (portkona) 7. ^ 

Sko 66. 

Skole 57. 

Skolpr, et Redskab 8. 



Skottein, et Maal at skyde efter 84. 

Skriftegang 148. 

Skudaar (hlaupAr) 14. 

Skudnogn (skotvagn), et Slags Maskine 

til Feestningers Forsvar 90. 
Skydeaabninger paa Fasstnings- 

mure (vigskOrd) 89. 91. 142. hwn- 

gende (hengivigskOrd) 89. 
Slag, til Lands S5.S6'9l. a7 Sou 85-86. 
Slagbrandr, en Bom, anvendt paa 

Skibe i Sdslag 86. anvendt ved Foost- 

ningers Forsvar 89. 
Slagorden (fylking) 85. 90. kileformet 

(svinfylkt fylking) 85. 
SI any en, hvorledes den blev talende og 

forfortelEva 111-114. Guds Dom over 

den 115.. 
SUttibaka, et Slags Hval 30. 
SlyngeCslGngvii) 85. Stovslynge (staf- 

8ldngva)85.86.89. HaandslyngeOkVLnA" 

slOngvaj 85. 89. 
Slyngestene af Leer, fyldfe med iniii- 

dre Stene 90. 
Smdrf tillavet paa Gronland 44. ■ 
Socianus, Biskop % Gallo-Grtecia 159. 
S6kn et Redskab anvendt ved Skibsbyg- 

ning 8. 
Solen, dens Gong 10-11. 14. hSiere og 

lavere 15-18. 50. paa Gronland A^. 50. 

dens Indflydelse paa Jord og Hav 12-13. 
Spania 189. 
Speculum regale, Aarsagen til Ter- 

kets Navn, Anledningen til at det blvt 

skrevet, Oversigt over Indholdet 1-3. 
Spil 7. 

Sproghyndighed 6. 
SpydQsipidi) 84. 85. 89. langshaftet og 

hortshaftet 85. dets Vigtighed % Land- 
slag 85. 
Spydhasten 84. 85. 
Spyt, det fastende Menneshes, Gift for 

Ormen 115. 
St a al hue (stdlhufa) 86. hwngende StaaH- 

huer (hangandi stdlhufur) 86. 
Stall ara st6ll, Sfallarens Bofkk eUtr 

Sade % Kongens Hal 66. 
Steenbefastning (steinvirki) , styrke 
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indvendig med Egeira, Jord tiller Letr 
89. 

Steenkul (jardkol), hrugi i Krig 86. 

Stephanus, Dommer i Athenen 142- 
144. 145. 

Stigboile (istad) 84. 

Siige paa Hjul, et Slags Siormstige ti- 
ler Beleiringsmatkine 88. 90. 91. 

Straf 103. 106. 171. 

Siridsshjartne, deres AnbringeUe paa 
Skibe % Soslag (viggyrdia, v(g«sa) 86. 
SiridsshjtBrme (flakar) anvendte HI 
FtBsiningsmures Fortvar 89. anvendte 
tU Angreb paa Ftutmnger 91. 

Strdmme i Havei 13-14. 51. 

Suzingull, Buggjord, Sadelgjord 87. 

Suianna 177. 

Svar'dreip, Reeb snoede af Rostungens 
Hud, UdfdrselsariikelfraGrdnland 42. 

Svededug over den Dddes Antigt 177. 

Sverd SA. to Sverd % Kamp 87. 

Svinhyalr, ei Slags Hval 29. 31. 

Sviptingar, S6pebaand(?) til Skibs- 
segl 8. 

Sf)ovel (brennusteinn) benyttet i Krig 
86. stneltet brugt ved Fastningers 
Forsvar 90. 

Synai (Sinai), Bjerg 126. 

Syndefaldet 106-109. 113-119. 

Sysseltnand, Kongens 60. 

Smdelighed (sidgoedi) 91-92. 

StsWe fyldte med Hd eller Avner, ned^ 
heisede fra Fastningsmuren for at be^ 
shytte denne mod Murbrahkere 89. 

Saler, forsl^feUigeArter i Gr5nlands-Hav 
40. 41. Kjodet Naringsmiddel paa 
Gronland 44. 

Salshind, Udforselsartihel fra Gron- 
land 42. 

S6, dens Beskaffenhed 7. 10. 

S6fart s, Skibsfart, 

Sdm, Skibssdm 8. reksaumr, hnodiaumr 8. 

Tabernakel Qandtjald guds) 163. 164. 
167. 170. 173. 

Tarkyinus, en Romer i Athenen 143- 
145. 

Tertullianus, Prmst t Karthago 189. 



Themar, Temere, Stad % Irland, paa 
Irsk kafdet Teamhar, laa i det nuwB- 
rende county of Eastmeaih 26. 141. 
144. 145. 

Theodosius, romersk Keiser 188. 

Theodosius, den Yngre, romei^di Kei- 
ser 189. 

Thdodoiius, Bishop og Kjtstter 189. 

Thing 93. 190. 

Thinghus 171. 

Tiende 177. 

Time-Beregning 14. 15. 

Tjtere, hogende, anvendi ved Fautnin- 
gers Forstar 90. 

Toletana, Toledo i Spanien 185. 

Tromme (trumba, bamba) 162. 

Tral 97. 101. 102. 

Tratter 7. 

Tungens Misbrug 7. 

Tvekamp (einvigi) 58. 

Tarningekast 7. 80. 92. 

Tdmmer, fort HI Gr&nland 42. 

Uaar (liaran, argalli) paa Land og S9 
73. paa Landsfolkets og dets Slyreres 
Sader og Forstand 73. Aarsageme 
hertil og hoorledes de yttre sig 74-78. 

Udhohrer (mangari) 5. 6. 

Ugras (ikjadak) 73. 
. ir^9rer(skriin8l)18. 19. S6uhyrer(jim- 
skrirosl) 21. t Gronlands-Hao 38. 39. 

Ulve (vargar) paa Gronland 42. 

Ur, PrtBst i Israel 122. 125. 

Urban U8, Pave 178. 

Urias 123. 149-151. 153. 

Vaabensteen (vdpnsteinn, vapngijdt) 
85. 86. 

Vaabenovelser 84-85. 

Vadmel, tU Seglbod 8. 

Vagar, nu Vaagen, et af de vigtigste 
Fiskerleier paa Lofoten, % det gamU 
Halogaland. Vaage Kirke ligger paa 
6en Ostvaagen under €8^ 12' 35** N. 
Br. 16. 

Vagthold i Hirden 60. 63. 

Valerianu's, romersk Keiser 188. 

Valsk Sprog 6. 
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Valslynge (\^\si6ngya\ Slide, ei Slags 

Kasie-Maskine 88. 89. 
Vand, kogende, anvendi tU Fmstningers 

Farsvar 90. 
Vastes, Dronning 97. 98. 99. 101. 
Veirkyndighed , vigtig for den Sdfa- 

rende 9-13. 
Veils lor, ForUninger, meddeelie af 

Kongen 60. 
Vindene 10-13. 51-53. deres Indfiy- 

delse paa Hav og Land og paa So- 

farien 11-13. 51-53. 
Visdom (speki), dens Ophao 4. dens 

TaU 137-139. 
Ymder (vedr), et Slags Murbrmkker 

88. 89. ' 
Vddluselr, ei Slags Sal 41. noL 4. 
Vdgnhvalr^ el Slags Hval 29. 
Ydmyghed 96. 
Ysaak, Isdk, Painark 126. 132. 



Ysay, Kong Davids Fader 154. 

Ysboseth, Sauls S6n 149. 

Ysidorus 45. 

Zenophilos 101. 102. 

Zion 163. 

^egn, fri Undersaat ^., 

^egngildi, Bod af 40 Mark, somKon^ 

gen tager for sin Thegns Drab 58. 
^rdndheimr, Throndhjem, Landskab i 

Norge 186. 
^r»dr, Traade, nddvendige tU Shibg 8. 
jEresbeviisning, mod Hdvdinger naar. 

fium er HI Bords med dem 83. 
iEttir, Himmelegne 14. 16. 
Ogiernes Skifie (eyktaskipanj 7. 10. 

14. 
Orknselr «. Erknselr. 
Oxe, Stnededxe 8. Skjagdxe, langskaf- 

iei, et Slags Stridsoxe 86. 
Oysteinn s. Eysteinn. 
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Trykfeil. 
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grOndvdIIum 1<bs grundv611um. 
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eiti ;. fetli. 
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praccique I, precipue. 
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lagirc I. largire. 
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